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Pentru Andreea şi Cătălin 



Acest volum, care cuprinde estetica precritică a lui Kant, 
pregăteşte estetica perioadei critice reprezentată de Critica făcui 
tăţii de judecare, apărută deja în anul 2007 în ediţia operelor lui 
Kant. în elaborarea celor două lucări ale volumului ne-a fost de un 
real ajutor contactul bibliografic pe care îl întreţinem permanent cu 
Kant-GesellschaJ't, care prin d-na Margit Rufl'ing ne-a facilitat acce¬ 
sul la surse bibliografice inexistente în bibliotecile din România. De 
asemenea, ne-a fost de folos contactul profesional cu Socieie 
d'Eludes Kantiennes de Langue FranQaise şi cu North American 
Kant Society. Tot astfel se cuvin mulţumiri acad. E. Moutsopoulos. 
care s-a îngrijit să ne creeze întrucâtva condiţiile de lucru de acasă 
pentru acest volum început la Atena în iama anului 2005. Un mo¬ 
ment important în direcţionarea mesajului acestei cărţi de la spe¬ 
cialist către public a fost discutarea ideilor estetice şi asupra cuplu¬ 
lui cuprinse aici cu primul său cititor, care este mama mea; gratitu¬ 
dinea noastră se îndreaptă şi către Academia Română, care prin re- 
gândirea statutului cercetătorului ştiinţific încurajează astfel de 
întreprinderi de anvergură; de asemenea, Editurii BIC ALL, repre¬ 
zentată de d-nul preşedinte Mihai Penescu, care a oferit culturii 
româneşti şansa publicării operelor lui Kant în limba română, cele 
mai alese sentimente din partea noastră, ca şi a comunităţii kantie¬ 
ne din România. 
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STUDIU INTRODUCTIV 


I. Observaţii asupra sentimentului de frumos şi 
sublim 

Introducere. La 8 octombrie 1763. Kant a prezentat deca¬ 
nului Facultăţii de Filosofie al Universităţii din Konigsberg eseul 
Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim în vederea cen¬ 
zurii, pe care a satisfăcut-o şi, ca urmare, el şi-a putut publica 
lucrarea în anul următor. Tot din acelaşi an ne-a rămas primul său 
ecou, în scrisoarea lui Hamann adresată lui Lindner, din 1 februa¬ 
rie 1764, de unde aflăm despre intenţia primului de a recenza eseul 
lui Kant, pe care l-a găsit „amănunţit şi excelent”. Recenzia a 
apărut curând în revista Kdnigsberger gelehrten und politischen 
Zeitungen, din 30 aprilie 1764. De prima imprimare a eseului kantian 
s-a îngrijit editorul Jakob Kantner, la Konigsberg, în anul 1764; de 
a doua ediţie Lot Kantner în anul 1766, de a treia s-a ocupat edi¬ 
torul Friedrich Hartnoch la Riga. Ediţiile a patra, a cincea şi a şasea 
au apărut la Grâtz prin grija editorului Andreas Leykam, cu o reedi¬ 
tare în 1797. A şaptea ediţie a acestui eseu s-a publicat în I. Kants 
sămlliche kleine Schriften nach der Zeitfolge geordnet, Konigsberg 
und Leipzig, 1797-1798, voi. II, p. 289-378. A opta ediţie: Immanuel 
Kants vermischte Schriften, Zweiter Bând, Halle, 1799, editat de 
Tieftrunck, p. 347-434. Imprimările originale sunt cele din anii 
1764, 1766 şi 1771. Primele două au fost editate de Kantner, iar 
ultima de Hartnoch. Kant nu s-a mai ocupat de ultimele, drept care 
prima ediţie a fost luată drept bază a noilor ediţii. La a doua s-au 
făcut corectări de interpretare, la care au apărut şi deformări. în 
anul 1771 au apărut trei imprimări diferite cu acelaşi titlu, la care 
există diferenţe în text, a căror origine nu se cunoaşte. 
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După numai 3 ani, eseul asupra sentimentului de frumos 
şi sublim a trecut Rhinul şi a ajuns în Franţa, in Anglia, prima tra¬ 
ducere completă a eseului a apărut la Londra în anul 1799, în 
Essays and Treatises on Moral, Political and Various Philosophical 
Subjects, în două volume de lucrări de mică întindere. Primul 
volum a fost tradus de A.F.M. Willich, iar al doilea, apărut fără 
numele traducătorului, este posibil să fi fost tradus de William 
Richardson. Traducerea în limba română pe care noi am făcut-o 
acestui eseu (prima în cultura românească) s-a făcut după: 
Immanuel Kant, Gesammelte Schriften. Herausgegeben von Paul 
Menzer, Akademie Textausgabe, Bând II, Beobachtungen liber das 
Gefuhl des Schdnen und Erhabenen, p, 207-256, (17) în BIBLIO¬ 
GRAFIA SELECTIVĂ, şi a fost confruntată cu încă două ediţii ger¬ 
mane: Immanuel Kant. Sămtliche Werke in sechs Bande. 
Grossherzog Wilhelm Ernst Ausgabe, Leipzig, Im Inselverlag, 1912, 
Vermischte Schriften, I, Beobachtungen liber das Gefuhl des 
Schdnen und Erhabenen, p. 7-52, [23) şi Immanuel Kant, Werke in 
Gemeinschaft mit Hermann Cohen, Arthur Buchenau, Otto Bueck, 
Albert Gorland, B. Kellermann, Hrsg. von Emst Cassirer, Bând I, 
Beobachtungen liber das Gefuhl des Schdnen und Erhabenen, p. 
245-300, Vergelegt bei Bruno Cassirer, Berlin, 1922, [24), ca şi cu 
o ediţie franceză: Emmanuel Kant, Essai sur Ies maladies de la tete. 
Obseruations sur le sentiment du beau et du sublime, Traduction, 
presentation, bibliographie et chronologie par Monique David- 
Menard, GF Flammarion, Paris, 1990, p. 77-180, [12], şi cu o ediţie 
engleză: Immanuel Kant, Obseruations on the Feeling of the Beau- 
tiful and Sublime, Translated by John T. Goldthwait, University of 
California Press, Berkeley, Los Angeles, London, 1960, [21). 

în întâmpinarea Criticii facultăţii de judecare. Din 
perspectiva Criticii facultăţii de judecare, care constituie punctul de 
vedere estetic cel mai solid şi mai bine integrat în sistemul kantian 
de filosofie transcendentală, eseul de faţă se situează într-o etapă 
premergătoare, în cea precritică. Din această poziţionare va rezul¬ 
ta un alt tip de estetică decât cea transcendentală, în speţă una 
descriptivă. întemeiată pe un element suficient de fragil pentru 
construirea unei doctrine, dar foarte reprezentativ pentru estetică: 






Sludiu introductiv 


el este sentimentul. Ceea ce întăreşte totuşi această mică estetică 
a sentimentului este integrarea sa intr-un sistem, dar nu al lilo- 
sofiei transcendentale, ci al unei antropologii pragmatice avara la 
lettre. prezentă prin caracteristicile sale date de lîzionomie. popor, 
rasă, specie, şi religie; ne vom confrunta, aşadar, cu aprecieri 
asupra sentimentului de frumos şi sublim puse în valoare prin 
diversitatea acestor faţete ale umanului. De asemenea nu ne vom 
confrunta cu o metodă originală de investigaţie, precum o va face 
metoda transcendentală pentru estetica critică, ci tradiţionala 
observaţie, care ne pune în gardă încă din titlul lucrării, va fi 
unicul instrument al investigaţiei sentimentului de frumos şi su¬ 
blim. Prin observaţie, lucrarea îşi va asigura o accesibilitate incon¬ 
testabilă, care va putea pregăti receptivitatea cititorului pentru 
originalitatea şi complexitatea metodei transcendentale. 

Ceea ce este important în parcurgerea acestui eseu, din 
punctul de vedere al evoluţiei gândirii kantiene, este anticiparea 
esteticii critice între aceste limite precritice. Una dintre direcţiile 
acesteia va fi începutul preocupărilor lui Kant pentru analiza, în 
termenii săi pentru critica facultăţilor sufletului, iar a doua va fi 
complementaritatea frumosului cu binele, care va culmina în 
paradigma critică a „frumosului ca simbol al binelui moral" 1 . în 


1 In studiul de la numărul [4] din BIBLIOGRAFIA SELECITVĂ am 
evidenţiat că: „Pentru a ajunge la marea paradigmă critică a frumosului ca sim¬ 
bol al binelui moral, Kant a trebuii să evidenţieze analogiile structurale ale celor 
două elemente ale paradigmei, plecând de la provenienţa lor din facultăţi ale 
sufletului. Respectiv a fost necesară. în primul rând, evidenţierea faptului că 
frumosul, la fel ca binele, poate fi exprimat printr-o judecată, în a cărei sferă 
asentimentul universal să poată prelua adresa universală a binelui. In al doilea 
rând a fost necesară evidenţierea funcţionalităţii unei astfel dc facultăţi a sufle¬ 
tului, şi anume capacitatea sa dc aulolegiferare, prin care să poată da scama 
asupra domeniului pe care il reprezintă. Pentru început, Kant a tatonat în jurul 
elementului care să poată uni aparenţa frumosului cu principiul binclui-moral. 
în notele scrise pe marginea eseului precritic asupra frumosului şi sublimului, 
temeiul transferului reciproc al caracteristicilor frumosului şi binelui-moral se 
află la un nivel inferior celui la care acţionează principalele facultăţi ale sufle¬ 
tului. El este sensibilitatea. Aici morala este simţită ca frumoasă, atunci când 
are simplitatea naturii. De la sensibilitate şi natură. Kant va începe să gân¬ 
dească binele-moral asociindu-i frumosul” (p. 1) 
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legătură cu prima direcţie se poate spune că întregul eseu se dez¬ 
voltă în jurul celei mai necesare, dar deocamdată şi celei mai nesi¬ 
gure facultăţi, care este cea sensibilă; ea generează sentimentul, 
care într-o lucrare doctrinară precum este Antropologia din pers¬ 
pectivă pragmatică va fi reabilitat şi prezentat ca o facultate a sufle¬ 
tului deosebit de importantă şi de caracteristică fiinţei umane. Noi 
devenim conştienţi de importanţa sentimentului din faptul că în 
raport cu obiectul receptat, sentimentul este cel care are preemi¬ 
nenţă; drept urmare, atât frumosul cât şi sublimul nu vor fi tratate 
drept obiecte cu astfel de proprietăţi estetice, ci ca sentimente 
determinate de anumite obiecte. Aceasta înseamnă că senzaţiile 
pozitive sau negative, respectiv de amuzament sau de întristare 
care ne vin de la obiectele externe nu se întemeiază atât pe obiecte, 
cât pe sentimentele pe care le produc aceste obiecte în sensibili¬ 
tatea fiecărui om. Din varietatea de sentimente pe care le poate 
avea o fiinţă umană, semnificaţie estetică au numai sentimentele 
cele mai rafinate; ele sunt cele estetice asupra sublimului şi fru¬ 
mosului. De sentimente noi devenim conştienţi printr-o emoţie, 
care este agreabilă în diferite feluri, de la satisfacţia însoţită de 
spaimă faţă de formaţiunile măreţe ale naturii până la impresia 
agreabilă dată de priveliştea echilibrată a aceleiaşi naturi, pentru 
care simţim atracţie. în funcţie de forţa sau de calmul emoţiilor 
va rezulta fie sublimul, care trebuie să fie întotdeauna mare şi 
simplu, fie frumosul, care poate fi şi mic, dar curat (adică fără 
imixtiuni externe) şi ornamentat. Extinzând această clasificare a 
sentimentelor la facultăţile sufletului, despre o facultate impor¬ 
tantă şi solidă precum este intelectul se poate spune că este su¬ 
blimă, în timp ce despre o facultate mai puţin solidă dar sclipi¬ 
toare, precum este agerimea, se poate spune că este frumoasă. 
Tot astfel, o calitate morală ca îndrăzneala este considerată su¬ 
blimă, pentru că implică mai mult decât este necesar comporta¬ 
mentului practic al unui om, adică o depăşire de sine şi a obsta¬ 
colelor; dimpotrivă despre viclenie, cu toate că nu este de dorit şi 
în sine este o strategie măruntă, se spune că devine frumoasă 
datorită agerimii pe care o foloseşte. 
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A doua direcţie către estetica critică este dată aici de subli¬ 
mul ca stimulator al respectului 2 ; sublimul uimeşte şi îşi arată 
superioritatea, provocând o emoţie puternică, prin care ajunge să 
fie respectat. Faţă de sublim, frumosul are o implicare morală mai 
redusă; căldura lui inspiră familiaritate şi stimulează iubirea. 
Moralitatea, care este chemată să dubleze esteticul, se dovedeşte a 
nu fi întotdeauna o cenzură suficient de puternică, drept care viciul 
şi slăbiciunile nu sunt întotdeauna private de anumite trăsături ale 
sublimului sau ale frumosului. Deşi raţiunea respinge aceste aso¬ 
cieri, se întâmplă ca sentimentul nostru sensibil să le accepte. KanL 
dă ca exemplu mânia neînfricatului Achile în Iliada, care deşi ca 
afect reprezintă un dezechilibru intern, ca stimulent al curajului ea 
are în sine ceva mare şi o percepem ca fiind sublimă. Şi atunci când 
auzim relatându-ni-se astfel de fapte, deşi avem conştiinţa inadec- 
vării lor la comportamentul moral, ele ne emoţionează. 

Alături de respectul indus de sublim, o proprietate morală 
precum este virtutea vine să dea măsura sublimului. Din această 
perspectivă morală, numai virtutea adevărată este sublimă. în 
afara acestui maximum moral, alte calităţi morale bune sunt con¬ 
siderate totodată frumoase, cu condiţia să se armonizeze cu vir¬ 
tutea. Şi condiţia este suficient de restrictivă în acest raport moral- 
estetic, pentru a nu admite şi calităţi care trec drept nobile; ele nu 
pot fi enumerate printre dispoziţiile virtuoase. De asemenea nu 
poate fi numită virtuoasă dispoziţia sufletului, care este sursa unor 
acţiuni al căror temei se acordă doar accidental cu virtutea, dat 
fiindcă ea poate intra în conflict cu regulile universale ale virtuţii. 
Şi dacă astfel de acţiuni, care se acordă în temeiul lor doar acciden¬ 
tal cu virtutea, nu se bucură de sublimitatea virtuţii, tot astfel mila, 
pe care o considerăm frumoasă, este în fapt doar o slăbiciune care 
nu contribuie la îndeplinirea datoriei. Şi datoria nu se îndeplineşte 
prin milă, pentru că o astfel de acţiune îndreptată către un nevoiaş 


2 Hcnry d'Aviau de Temay evidenţiază în [28] influenţa lui Edrnuncl Bnrkc 
asupra concepţiei kantiene despre sublim în genere, mai ales în acest eseu asupra 
sentimentului estetic, care în lipsa principiilor a priori pc care le va folosi Critica fa¬ 
cultăţii de Judecare, prezintă o compatibilitate mai mare cu expunerea fiziologică a 
filosofului britanic. 
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nu rezultă dintr-un proiect virtuos ferm, deci din principii, ci doar 
dintr-o slăbiciune de moment. Or, omul este dator, după Kant. să 
înlocuiască aceste slăbiciuni faţă de un individ particular cu acţiu¬ 
ni provenite dintr-o bunăvoinţă universală faţă de genul uman în 
totalitatea sa, transformată în principiu; căci datoria se realizează 
numai prin principiu. în măsura în care sentimentul de bună¬ 
voinţă universală s-a ridicat la nivelul universalităţii, el a devenit 
sublim; dar totodată el a pierdut din înflăcărarea sentimentului de 
participare la afecţiunea celuilalt, dobândind caracteristica princi¬ 
piului virtuţii, de a fi afectiv neutru. 

Un alt fel de sentiment bun şi de aceea considerat frumos 
şi demn de a lî iubit, este amabilitatea: ea se defineşte ca înclinaţia 
de a le răspunde altora cu prietenie, şi rezultă din acordul cu ce¬ 
rinţele lor şi din compatibilitatea comportamentului celui care oferă 
cu dispoziţiile celor care primesc. Ca atare, acest sentiment nu for¬ 
mează încă fundamentul adevăratei virtuţi, căci nu rezultă dintr-un 
principiu superior, prin care calea viciilor s-ar bloca; căci, spune 
Kant, amabilitatea sau caritatea faţă de cineva îl lasă pe acesta să 
îşi păstreze viciile nealterate, cum ar fi minciuna, vanitatea, beţia 
şi altele, dat fiindcă o înclinaţie frumoasă în sine slăbeşte în lipsa 
susţinerii sale de către principii. Virtutea adevărată se dovedeşte 
numai cu principii care, cu cât sunt mai generale, cu atât sunt mai 
sublime. în interreleţia sentimentului estetic cu proprietăţile 
morale, Kant nu numai că începe să foreze calea către estetica sa 
critică 3 , pe care o va expune peste aproximativ un sfert de secol în 


3 Ioachim Koppcr 126) scoate in evidenţă diferenţe între acest mic 
tratat de estetică şi cea de-a treia Critică, determinate in principal de lipsa 
distincţiei fenomenal-numenal, materic-formă, determinativ-reilexiv, unde 

primul tratat: .nu face deosebirea între materie şi formă şi, prin urmare, 

nu cunoaşte deosebirea dintre o plăcere să-i zicem patologică şi o plăcere 
estetică. Nu există nici deosebirea dintre o existenţă fenomenală şi una 
inteligibilă sau numenală a omului, dar există înţelegerea de sine a acestei 
existenţe vii în lume. care ca atare se realizează prin nevoie şi plăcere. 
Experienţa eului (de sine) sau conştiinţa reflexivă este punctul de plecare al 
gândirii filosofice, constituind o experienţă şi o reflecţie despre care nu se 
poale vorbi in termeni care să se raporteze la existenţă, ci doar la o 
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Critica facultăţii de judecare (1790); totodată el deschide şi calea 
moralei sale critice, reprezentată aici de micul opus întemeierea 
metafizicii moravurilor (1785); şi o deschide, în primul rând, prin 
sublinierea valorii morale a acţiunii, rezultată din raportarea ei la 
principiul moral, care trebuie să fie universal; şi, în al doilea rând. 
prin raportarea datoriei la principiul moral, de unde rezultă vir¬ 
tutea, care este cea mai importantă proprietate morală. 

Sentimentul estetic dintr-o perspectivă antropologică 
avant la lettre. Pentru a întări sentimentele asupra frumosului şi 
sublimului, Kant le-a raportat la idei asupra umanului în genere, 
pe care le va valorifica ulterior în Antropologia din perspectivă prag¬ 
matică (1798). Ele se referă la fizionomie, poziţie socială, rolul 
providenţei în favoarea moralităţii, raportarea temperamentelor 
umane la sentiment şi activitate, responsabilitatea sexului faţă 
de sentimente, dispoziţii şi facultăţi ale sufletului, caracteristicile 
sensibile şi morale ale popoarelor şi raselor umane. 

Nu numai interioritatea umană prezentă în comportamen¬ 
tul moral emoţionează prin sublim sau atrage prin frumos (după 
cum am văzut în paragraful precedent), ci întreaga viaţă umană cu 
manifestările sale exterioare poate trezi aceste sentimente elevate. 
Interiorul care pătrunde în exterior poate fi apreciat de arta fizio¬ 
nomiei prin figura persoanelor; ea se asociază fie unui fel de sen¬ 
timent estetic, fie altuia. O statură mare, culoarea brună şi ochii 
negri, ca şi vârsta înaintată dobândesc respect şi stau în preajma 
sublimului, pe când statura mică, ochii albaştri şi culoarea blondă, 
şi nu în ultimul rând tinereţea, prin familiaritatea la care invită, 
sunt mai apropiate de frumos. Nu lipsită de importanţă este şi 
diferenţa dintre poziţii; ea trebuie să fie marcată, de asemenea, de 
manifestări exterioare care să trezească aceste sentimente, atât în 
ţinută, cât şi în îmbrăcăminte; pentru că ceea ce i se permite unei 


cunoaştere vie - la imaginaţia produclivă. Preeminenţa gândirii determina¬ 
tive asupra celei reflexive nu va mai permite ca in Critica facultăţii de jude¬ 
care imaginaţia productivă să fie explicată ca atare in gândirea filosofică, ci 
imaginaţia reproductivă va da schema pentru înţelegerea imaginaţiei pro¬ 
ductive" (p. 39). 
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poziţii este de evitat în alta. Astfel, clericului i se cuvine ca prin cea 
mai mare simplitate şi sobrietate să sugereze apropierea de divini¬ 
tate, politicianului să impună prin măreţia ţinutei, iar curtezanului 
îi este permis să atragă prin diverse artificii şi podoabe. 

Cu privire la providenţă, perspectiva lui Kant nu este aici 
diferită de cea din Antropologia din perspectivă pragmatică, unde ea 
este considerată o forţă extraumană inteligentă, al cărei rol este 
conservarea speciilor organizate (Caracteristica antropologică). în 
acest eseu precritic rolul providenţei este doar schiţat, dar perspec¬ 
tiva asupra sa în genere nu se va schimba ulterior. De această dată 
Kant spune că providenţa a suplimentat darurile naturale ale fiinţei 
umane cu impulsuri deosebite, venite în sprijinul virtuţii. în acest 
fel exterior fiinţei umane se formează virtuţile adoptate, care sunt 
frumoase şi atrăgătoare, spre deosebire de virtuţile întemeiate pe 
principii formate de fiinţa însăşi, de unde rezultă adevărata virtute, 
singura sublimă şi onorabilă. Despre virtuţile adoptate se spune că 
au o mare asemănare cu adevărata virtute, întrucât generează un 
sentiment de plăcere nemijlocită faţă de acţiuni benefice. 

în raport cu temperamentele, adevărata virtute din prin¬ 
cipii se acordă cel mai bine cu dispoziţia melancolică a sufletului. 
Ca să înţelegem continuitatea relaţiei dintre virtute, sentiment şi 
temperament se cuvine să subliniem reflexul sentimentului şi sen¬ 
zaţiei. aşa cum apar în acest eseu, asupra Antropologiei din pers¬ 
pectivă pragmatică. în punctul de vedere psihologic asupra tem¬ 
peramentului vom regăsi în acea lucrare doctrinară, care repune 
sensibilitatea în drepturile sale, sentimentul ridicat la rangul de 
facultate, iar senzaţia ridicată la rangul de tip de temperament. 
Temperamentul se va referi la suflet ca facultate umană generică, 
reprezentat de facultatea sentimentului şi de facultatea dorinţei. în 
mod corespunzător, temperamentele se vor diviza în tempera¬ 
mente ale sentimentului şi în temperamente ale activităţii. 
Aceste două tipuri principale de temperamente se subdivizează în 
alte două specii, de unde vor rezulta cele patru temperamente (pe 
care le vom întâlni ca atare şi în eseul de faţă). Ele sunt tempera¬ 
mentul senzaţiei: sangvinul (cu senzaţia afectată repede, dar fără 
profunzime) şi melancolicul (cu senzaţia redusă, dar profundă), şi 
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temperamente ale activităţii: colericul (cu activitate promptă, 
dar nesusţinută) şi flegmaticul (definitoriu inactiv). Definind tem¬ 
peramentul melancolic prin senzaţia sa puternică, vom înţelege de 
ce el ne este prezentat în Observaţii asupra sentimeniului de frumos 
şi sublim ca având receptivitate faţă de sublim; frumosul îl 
emoţionează, de asemenea, stâmindu-i admiraţia. Dar după cum 
plăcerea este la el sobră, emoţiile sublimului devin mai puternice 
decât excitaţiile frumosului, care sunt adesea iluzorii. în calitatea 
sa de caracter puternic, melancolicul îşi poate ordona senzaţiile 
sub principii. Bunătatea inimii sau emoţia care apar în unele cazuri 
de milă sau de bunăvoinţă, deşi mişcarea sufletului nu se înte¬ 
meiază în acest caz pe un principiu universal, este o înclinaţie care 
ajunge până la frumos şi pare să se unească în mod natural cu ca¬ 
racterul sangvin. Lui îi sunt proprii virtuţile adoptate. Dispoziţia 
sangvină a sufletului se asociază sentimentului de frumos. 
Sentimentul său moral este lipsit de principii şi depinde întotdeau¬ 
na nemijlocit de impresiile prezente pe care le fac obiectele asupra 
lui. Sentimentul faţă de onoare este semnul distinctiv al colericu¬ 
lui; el ţinteşte către strălucire. Natura colerică a sufletului prezin¬ 
tă un sentiment dominant faţă de strălucirea sublimităţii, ca şi faţă 
de sublimul măreţ. Strălucirea pe care o caută el este moda cu arti¬ 
ficiile ei. El acţionează mult mai mult din principii decât sangvinul, 
care este antrenat doar de impresii ocazionale; dar acestea nu sunt 
principii ale virtuţii, ci ale onoarei. Caracterul flegmaticului este 
privat de senzaţiile rafinate, din care rezultă sentimentul de sublim 
şi de frumos, pentru că în general el este insensibil. în raport cu 
sexul fiinţelor umane putem apela, de asemenea, la caracteristica 
antropologică a Antropologiei din perspectivă pragmatică, reflectată 
în caracterul sexului; de aici aflăm că natura a înzestrat femeia cu 
mai multă artă, iar bărbatul cu mai multă forţă. în vederea reali¬ 
zării unei uniuni în care una dintre părţi trebuie să se supună 
celeilalte, iar cealaltă să fie, prin reciprocitate, superioară celei din¬ 
tâi spre a o putea conduce. în întâmpinarea acestei idei echilibrate 
şi actuale, în eseul de faţă se spune că femeile au un sentiment 
înnăscut mai puternic faţă de frumuseţe, delicateţe şi rafinament. 
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reuşind să rafineze chiar şi sexul masculin. Important pentru epoca 
în care a fost conceput eseul este faptul că lor le este recunoscută, 
de către Kant, facultatea intelectuală în aceeaşi măsură ca şi băr¬ 
baţilor; deosebirea este însă aceea că ele au un intelect „mai fru¬ 
mos” ([17], p. 236), iar bărbaţii au un intelect „mai profund” ([17], 
p. 229), care lasă impresia că are semnificaţia sublimului. 
Intelectul frumos alege pentru obiectele sale tot ceea ce este înru¬ 
dit cu cel mai rafinat sentiment, lăsând deoparte cunoştinţe 
abstracte, care sunt folositoare, dar aride. în mod corespunzător, 
virtutea femeii este o „virtute frumoasă” ([17], p. 231, 232); de aceea 
pentru ea acţiunile virtuoase au semnificaţia de moral-frumoase. 
Virtutea sexului masculin trebuie să fie o „virtute nobilă” ([17], 
p. 231). Se spune că femeia evită răul, nu pentru că este nedrept, 
ci pentru că este urât. Din asocierea virtuţii cu frumosul, iar nu cu 
datoria, va rezulta că femeia se ţine departe de ceea ce este necesar 
sau obligatoriu, dat fiindcă sexul frumos nu are o înclinaţie prea 
evidentă faţă de principii; dealtfel ele nu sunt frecvente nici Ia sexul 
masculin. Spre a compensa deficienţa principiilor, Kant este de 
părere că providenţa a înzestrat femeia cu senzaţii favorabile şi 
binevoitoare, un sentiment elevat al bunei-cuviinţe şi un suflet 
amabil; iar unde providenţa nu a lăcut îndeajuns, femeilor li se 
trece cu vederea, multe dintre slăbiciunile lor fiind considerate 
drept „greşeli frumoase”. Vanitatea, de exemplu, care se reproşează 
adesea sexului frumos, este şi ea o „greşeală frumoasă” ([17], 
p. 323). în viaţa de cuplu, perechea trebuie să constituie prin 
unirea bărbatului cu femeia o persoană morală unică, care este 
însufleţită şi condusă de intelectul bărbatului, ce poate fi creditat 
cu o înţelegere întemeiată mai mult pe experienţă, ca şi de gustul 
femeii, căruia i se atribuie îndeosebi libertate şi corectitudine a 
senzaţiei. într-un astfel de raport în care intelectul şi gustul trebuie 
să se completeze reciproc, nu se pune problema întâietăţii. Dacă 
totuşi se pune ea este, după Kant, semnul unui gust dezechilibrat 
şi o imixtiune a înclinaţiilor, acolo unde trebuie avută în vedere 
numai necesitatea (necesitatea egalităţii finale, rezultate din inega¬ 
litatea facultăţilor naturale care se compensează). 
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Extinzând concentrarea sentimentului fie către emoţia su¬ 
blimului, fie către atracţia frumosului la câteva popoare europene 
şi la unele extra-europene, Kant consideră că italienii şi francezii 
sunt aceia, care se deosebesc cel mai mult dintre toate celelalte 
popoare prin sentimentul frumosului, în timp ce germanii, engle¬ 
zii şi spaniolii, prin sentimentul sublimului. Tipul de frumos spe¬ 
cific poporului italian farmecă şi emoţionează la fel ca sufletul 
acestuia şi, in această măsură, el se apropie de sublim. Sufletul 
este pătruns în profunzime de acest sentiment şi se simte extaziat. 
El are un suflet combinat din cel al spaniolului şi din cel al 
francezului, dar mai mult sentiment pentru frumos decât primul şi 
mai mult sentiment pentru sublim decât cel din urmă. Tipul de fru¬ 
mos specific francezului este vesel şi atrăgător, dar totodată 
îndreptat către frumosul moral. Chiar şi senzaţiile sale sublime, 
deşi nu apar la el ca excepţie, sunt subordonate sentimentului fru¬ 
mosului. Lui nu îi lipsesc proprietăţile nobile, însufleţite de senza¬ 
ţia frumosului; sexul frumos are la el o influenţă foarte puternică, 
pe care o exercită îndeosebi asupra bărbatului. Despre spaniol se 
spune că are un suflet mândru şi mai mult sentiment pentru acţi¬ 
uni mari decât frumoase. în probleme de gust, englezul este un rău 
imitator, care nu îşi pune multe întrebări asupra aprecierii altora şi 
urmează îndeosebi propriul său gust. Germanul combină în senti¬ 
ment atât sublimul, cât şi frumosul; dar în sublim el nu îl egalează 
pe englez, nici în frumos pe francez, ci îi depăşeşte pe amândoi prin 
faptul că le uneşte caracteristicile. Olandezul, care are un suflet 
ordonat şi sârguitor, ia în consideraţie doar utilul şi are un senti¬ 
ment redus faţă de frumos sau de sublim. El se deosebeşte atât de 
francez, cât şi de englez şi poate fi considerat un „german foarte 
flegmatic” ([17], p. 249). 

în Orient arabii sunt un popor reprezentativ, cu un senti¬ 
ment care degenerează în aventuros, datorită imaginaţiei lor 
înflăcărate, ce aruncă o lumină nenaturală şi falsă asupra lucru¬ 
rilor. Ei sunt consideraţi întrucâtva spaniolii Orientului, în timp ce 
persanii, francezii Asiei. Japonezii ar putea fi văzuţi ca englezii 
acestui continent, în privinţa perseverenţei care degenerează în 
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îndărătnicie, dar nu şi în privinţa vitejiei şi dispreţului lor faţă de 
moarte. Se spune că indicii ale unui sentiment rafinat sunt puţine 
la ei. Indienii au un gust dominant pentru grotescul care poate 
deveni aventuros. Religia lor are multe elemente groteşti. Tot 
grotesc este considerat şi protocolul chinezilor, care în plus este 
artificios şi studiat; picturile lor. purtătoare ale unei tradiţii 
străvechi, reprezintă figuri uimitoare şi nenaturale, care sunt unice 
în lume, dar groteşti. în Africa, negrii nu au sentimente naturale 
dincolo de limita naivului. Această caracteristică se datorează, 
după Kant, atât rasei, cât şi capacităţilor sufletului şi culorii. De 
aceea sentimentele lor estetice sunt mai puţin reprezentative pen¬ 
tru ei decât sentimentele lor religioase, care au dus la o religie 
naivă, a fetişurilor. Pe continentul Nord-american remarcabil este, 
după Kant, sălbaticul canadian, care prezintă un caracter al sufle¬ 
tului deosebit de sublim, dar un sentiment redus faţă de frumos în 
sensul său moral. Drept urmare, iertarea unei ofense, care esLe 
nobilă şi frumoasă, ca virtute este necunoscută printre sălbatici, ci 
este mai degrabă dispreţuită ca o laşitate. Sentimentul puternic al 
onoarei pe care îl are el îl face veridic şi onest. 

în urma parcurgerii acestui eseu, captivant prin diversi¬ 
tatea observaţiilor sale întrepătrunse, cititorul va putea alege intre 
tipul de estetică independentă de un sistem filosofic reprezentat de 
acest eseu, şi tipul de estetică sistematică, dependent de sistemul 
filosofic în care este încadrat; ultimul este reprezentat de Critica fa¬ 
cultăţii de Judecare, cu un farmec mai puţin evident, dar cu o puter¬ 
nică construcţie conceptuală, unde accentul va fi transferat de la 
variabilele sentimentului şi emoţiei asupra constantei reprezen¬ 
tate de judecata de gust. Dar dacă cititorul va prefera totuşi sen¬ 
sibilitatea cu emoţiile şi sentimentele sale, el va avea posibilitatea 
să le vadă reconsiderate în întreaga deplinătate a umanului în 
Antropologia din perspectivă pragmatică. 
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II. Note la Observaţii asupra sentimentului de 
frumos şi sublim. 

Data elaborării prezentei lucrări este stabilită de Erich 
Adickes între anii 1764-1767, posibil chiar 1768 pentru notele ulti¬ 
me, oricum nu mai târziu de acest an. Ea reprezintă o serie de nota¬ 
ţii, pe care Kant le-a lăcut pe copia interfoliată la lucrarea sa Obser¬ 
vaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim. Aceste note au fost 
incluse în volumul XX al ediţiei Academiei din Berlin a operelor lui 
Kant, volum editat de Gerhard Lehmann, poziţia [16) în BIBLIO¬ 
GRAFIA SELECTIVĂ: Immanuel Kant, Gesammelte Schriflen, Hrsg. 
von der Akadcmie der Wisscnschaftcn, Bând XX, Handschriftlichen 
Nachlaji. Bemerkungen zu den Beobachtungen Liber das Gefilhl des 
Schdnen und Erhabenen. Hrsg. von Gerhard Lehmann, Berlin, Walter 
de Gruyter, 1942, p. 3-192. După această ediţie a fost lăcută şi tra¬ 
ducerea noastră în limba română (prima în cultura românească), 
ediţie a cărei paginaţie se va regăsi în marginile din stânga-dreapta 
ale ediţiei româneşti. Aceasta mai include şi setul de foi volante 
cunoscute sub numele de Uise Blătter, scrise de Kant pe marginea 
exemplarului la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 
şi inserate, de asemenea, în volumul XX al Operelor lui Kant editate 
de Academia din Berlin. De descifrarea acestor foi volante s-a ocupat 
Erich Adickes. care a depus un volum imens de muncă, începând din 
anul 1896, foi pc care le-a grupat ulterior sub titlul Ixise Blătter aus 
Kants Nachlaji, tipărite mai întâi în Altpreujiische Monatschrift. 
Aceste foi volante cuprind o perioadă de aproximativ 50 de ani din 
viaţa lui Kant, unde partea cea mai marc o ocupă ultimii 14 ani. 
Evident, în această ediţie va fi inserată numai partea referitoare la 
sentimentele de frumos şi sublim (1764). Alte foi se referă la Critica ra¬ 
ţiunii pure (1781), la Critica raţiunii practice (1788), ca şi la lecturi 
asupra unor autori străini, pe care Kant îi folosea la prelegerile univer¬ 
sitare. El a făcut dealtfel notaţii asupra destinaţiilor acestor foi: audi¬ 
toriu, lectură proprie, idei pe marginea lucrărilor în curs de elaborare. 

O altă ediţie mai recentă a Notelor la Observaţii asupra sen¬ 
timentului de frumos şi sublim este cea stabilită pe baza unei 
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descifrări a manuscrisului făcută de Reinhard Brandt şi Werner 
Starck, comentată de Mărie Rischmulier: Immanuel Kant, 
Bemerkungen in den „Beobachtungen Liber das GeJ'uhl des Schonen 
und Erhabenen” , în: Kant-Forschungen, Bând 3 (Hamburg, Felix 
Meiner, 1991) [15] ne-a fost de folos, la fel ca şi culegerea: 
Immanuel Kant, Notes and Fragments, edited by Paul Guyer. 
Translated by Curtis Bowman, Paul Guyer, Frederick Rauscher, 
Cambridge, University Press, 2005, Selections from the Notes on the 
„Observations on the Feeling of the Beautiful and Sublime", p. 1-24. 
[20], Traducerea noastră a fost confruntată şi cu ediţia franceză: 
Emmanuel Kant, Remarques touchant Ies Observations sur le senti¬ 
ment du beau et du sublime, Traduites, introduites et annotees par 
Brigitte Geonget, Preface de Bemard Bourgeois, Librairie Philoso- 
phique J. Vrin, Paris, 1994, [13]. 

Această lucrare, care în aparenţă prezintă inconvenientul 
unor notaţii disparate, este în fapt o sursă importantă de cu¬ 
noştinţe asupra tematicii pe care o va aborda Kant începând cu 
anul 1764 până la ultima sa lucrare, Antropologia din perspectivă 
pragmatică (1798); iar pentru nespecialişti ea prezintă avantajul 
parcurgerii sale ca un set de maxime şi cugetări, de genul celor ale 
lui La Rochefoucauld, cunoscut bine de Kant (Jean Ferrari, Les 
sources J'rangaises de la Philosophie de Kant, Klincksieck, 1979). 
Textul lui Kant, pe marginea căruia s-au făcut aceste notaţii, vine 
ca o replică la lucrarea esteticianului britanic Edmund Burke, A 
Philosophical Enquiry into the Origin of our Ideas of the Sublime and 
Beautiful (1757). Dar pe lângă reflecţiile de bază asupra sentimen¬ 
tului de frumos şi sublim, întâlnim aici o arie relativ mare de pro¬ 
bleme, între care: acţiunea necesară, legea şi obligativitatea, cuplul 
uman ca receptor şi ca expresie a frumosului şi sublimului, gustul 
social şi gustul artistic, reflecţii asupra unei mari diversităţi de 
simţuri (vitale, moral-juridice, estetice, cu valoare teoretică). Dar 
ceea ce este mai important este trecerea pe care o marchează notele 
de faţă în problematica estetică intre eseul precritic Observaţii 
asupra sentimentului de frumos şi sublim şi marea lucrare critică, 
care este Critica facultăţii de Judecare, precum şi în problematica 
antropologică între acelaşi eseu precritic şi lucrarea doctrinară 
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Antropologia din perspectivă pragmatică. în comentariul nostru noi 
am selectat un aspect antropologic, care se referă la problematica 
cuplului uman. şi un aspect estetic-antropologic, care se referă la 
problematica gustului. 

Cuplul uman: iubire, virtute şi onoare. Comportamentul 
celor două persoane care formează cuplul uman l-a preocupat pe 
Kant în multe din lucrările sale practice, fie că este vorba de com¬ 
portamentul juridic, moral, estetic sau de societate al acestuia. Şi 
l-a preocupat, dat fiindcă bărbatul şi femeia trebuie să formeze un 
întreg moral, care urmează să se integreze în societate. Drept 
urmare lor nu trebuie să li se atribuie calităţi asemănătoare, ci 
complementare. Să vedem cum funcţionează complementaritatea 
dintre cei doi în iubire, onoare şi virtute. 

Se spune că femeia caută să dobândească mai multă iubire 
decât bărbatul, care se mulţumeşte să placă unei singure femei, în 
timp ce femeia încearcă să placă tuturor bărbaţilor. Datorită do¬ 
rinţei sale multidirecţionate, femeia trebuie să dispună de multă 
perspicacitate, şi chiar de o „artă" a perspicacităţii, în timp ce băr¬ 
batul nu are nevoie de o astfel de artă, putând părea chiar „prost” 
([16], p. 3). Ideea procedării cu artă a femeii va fi reluată şi în 
Antropologia din perspectivă pragmatică, pe temeiul ideii că „natura 
a voit să pună mai multă artă în organizarea femeii decât în cea a 
bărbatului" (Caracteristica antropologică, D. Despre caracterul se¬ 
xului). Datorită scopurilor diferite ale celor doi parteneri se întâm¬ 
plă ca în iubire bărbaţii să fie mult mai îndrăgostiţi decât femeile; 
ceea ce, consideră Kant, este natural. Totuşi, continuă el, un viitor 
soţ trebuie să facă oarecare economii afective în vederea viitorului; 
şi trebuie să le facă cu atât mai mult cu cât femeile sunt foarte 
avansate în „arta de a părea”, care însă ia sfârşit odată cu căsăto¬ 
ria. în căsătorie „orbirea" pe care o provoca îndrăgostirea dispare, 
astfel încât femeia nu mai domină nelimitat inima bărbatului, 
pierzând şi „rangul de zeiţă” pe care îl avusese înainte de căsătorie 
([16], p. 74); şi dacă femeia pierde acest rang, nici bărbatul nu se 
mai simte atât de mult dominat ca mai înainte şi ar dori să fie do¬ 
minat în continuare, ceea ce li se întâmplă şi celor mai raţionali 
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bărbaţi. Această nouă situaţie modifică vanitatea femeii şi afecţi¬ 
unea bărbatului. Datorită raportului afectiv dintre dominare şi 
supunere, Kant spune că „este o fericire pentru căsătorii să se facă 
cu dificultate căci dacă ar fi mai frecvente stăpânii s-ar înmulţi şi 
nedreptatea s-ar generaliza” ([16], p. 85). Una dintre cauzele 
nedreptăţii ar fi aceea că femeile, care „sunt de departe mai abile în 
aprecierea meritelor bărbaţilor şi a slăbiciunilor lor" (ibidem), îi 
înşeală mai uşor decât le înşeală ei pe ele, pentru că este uşor de 
înşelat un bărbat; ceea ce se întâmplă datorită faptului că bărbatul 
înflăcărat de iubire îşi alege femeia ca stăpână, imaginându-şi că ea 
este unică, întrucât el „nu se va supune unei zeiţe mizere” ([16). p. 
131); dimpotrivă, femeia vrea să domine cu orice preţ, fie un zeu, 
fie un sclav. Bărbatul care are o soţie poate fi considerat împlinit 
sau în termenii lui Kant „complet”, pentru că măsura fericirii este 
dată de existenţa casnică. El vede cu mai multă uşurinţă valoarea 
unei femei decât vede o femeie valoarea altor femei, dar în privinţa 
defectelor el nu este la fel de atent precum sunt femeile. De aceea 
femeile îi pot domina pe bărbaţi. Soţul trebuie să fie „bărbat de zi şi 
de noapte”; ceea ce trebuie să fie valabil şi pentru iubirea afec¬ 
tuoasă şi respectuoasă dintre sexe. fără să „degenereze într-o 
explozie de desfătare” ([16], p. 76). 

Unitatea cuplului, care se realizează prin căsătorie, face 
posibilă o relaţie de complementaritate între iubire şi respect, ast¬ 
fel încât bărbatului să îi fie suficientă iubirea femeii în lipsa respec¬ 
tului, iar femeii respectarea bărbatului chiar şi în lipsa iubirii. 
Respectul pe care îl acordă femeia bărbatului se datorează efectu¬ 
lui mare pe care îl are intelectul şi, în general, meritele personale 
ale bărbatului asupra sa, chiar dacă în afara căsătoriei acestea 
contează mai puţin. Datorită calităţilor intelectuale şi umane în 
genere ale bărbaţilor, femeile căsătorite din ţările civilizate pot să 
manifeste nu numai respect, dar şi un devotament foarte mare faţă 
de partener, întrucât facultatea sensibilităţii de care dispune femeia 
„se va extinde mult mai mult decât cea a bărbatului” ([16], p. 120). 
O astfel de femeie respectuoasă şi devotată se poate apropia de per¬ 
fecţiune, dar cea mai perfectă va trebui să cunoască rafinamentele 
vieţii, manierele, arta de a fi galantă, să aibă un gust cultivat, dar 
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să fie totodată gata să se dispenseze de toate acestea pe calea 
raţională a virtuţii, pentru a se dedica simplităţii vieţii de familie. Şi 
femeia trebuie să renunţe la rafinamentele vieţii, pentru că ea are 
nevoie chiar de mai multă virtute în căsătorie decât bărbatul: cu 
atât mai mult are nevoie femeia de virtute în epocile în care buna- 
cuviinţă nu mai este la modă şi comportamentul galant câştigă 
teren. Femeia galantă, spune Kant, este întotdeauna gata să îl 
înşele pe iubitul pe care dealtfel îl respectă şi să îi cedeze celui care 
este „îndrăzneţ şi întreprinzător” ((16], p. 76). 

Femeile cu înclinaţii mondene, preocupate constant de toa¬ 
lete şi de modă în general, este bine să îşi continue preocupările şi 
în starea de căsătorie. Explicaţia lui Kant este aceea că grija faţă de 
toaleta sa spre a plăcea altora este singurul mijloc al unor femei de 
a-şi întreţine aspectul curat şi îngrijit, altminteri dacă ar trăi doar 
cu soţul, femeia „va deveni murdară şi necuviincioasă”. Spre deose¬ 
bire de femeia care este preocupată de felul în care este privită şi 
plăcută de către bărbaţi, in societate bărbatul este atent numai la 
ceea ce îi place lui la femei ([16], p. 185). în comparaţie cu femeia, 
bărbatul nu trebuie să acorde o atenţie prea mare toaletei sale: la 
el trebuie să se vadă numai „că el a purtat o pălărie” şi că „manşe¬ 
tele sale nu trebuie să îl neliniştească” ([16], p. 84). 

Pe lângă regula pe care o dă situaţia în care femeia vir¬ 
tuoasă renunţă la cultură şi la rafinamentele sale sociale şi se refu¬ 
giază în simplitatea căminului său, există şi situaţii în care mora¬ 
vurile simple şi solide nu mai au trecere, afacerile publice se află în 
mâinile unui număr mic de oameni şi majoritatea bărbaţilor devin 
inactivi: femeile trebuie să iasă atunci din izolarea căminului lor şi 
să se implice în societate. Aceasta este epoca de dominaţie a femeii 
care, dusă la extrem, poate scădea onoarea bărbatului şi deprecia 
valoarea lui. El devine atunci „îngâmfat, adaptabil şi naiv”. Un ast¬ 
fel de bărbat îşi va manifesta consideraţia faţă de femeia care i-a 
stârnit pasiunile, in timp ce femeia va încerca faţă de el „mai mult 
înclinaţie decât respect” ([16], p. 190). 

Femeile trebuie să inspire bărbaţilor virtute şi să îşi con¬ 
ducă partenerii în existenţa casnică cu bunătate; dar mai există şi 
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un alt gen de femei, care îi cuceresc pe bărbaţi prin seducţia 
cochetăriei, făcând din ei naivi, pe care îi domină „cu brutalitate şi 
îndărătnice”. Or, într-o căsnicie bună se cuvine ca „soţul şi soţia să 
aibă numai o voinţă şi ea este voinţa femeii; într-o căsătorie rea, 
spune Kant, se întâmplă acelaşi lucru, dar cu deosebirea că în 
primul raz bărbatul este de acord cu voinţa femeii, în timp ce în al 
doilea caz el este în dezacord cu ea. dar i se supune" ([16], p. 189). 

in afara căsătoriei, desfrâul este pericolul cel mai mare 
pentru femei, iar in căsătorie este pentru bărbaţi. De aceea se pre¬ 
supune că femeia va fi înainte de căsătorie reţinută şi în căsătorie 
desfrânată, pe când bărbatul invers. Onoarea bărbatului cu privire 
la o femeie este curajul şi a femeii castitatea. O societate civilizată 
vrea să îşi imagineze că stăpâna casei este onorabilă şi îşi înde¬ 
plineşte sarcinile sale casnice cu bună-cuviinţă; şi mai ales vrea să 
ştie că ea se simte mai bine acasă decât în afara casei. Această 
aşteptare dă seama asupra frumuseţii feminine în genere, care se 
extinde şi asupra instinctului său sexual. De la bărbat se cere 
altceva; să fie mai puternic decât femeia cu privire la toate facul¬ 
tăţile, deşi lui i se permite să fie mai slab în înclinaţia sexuală, pe 
care nu poate să o stăpânească pe deplin, ca şi în excitabilitatea 
afecţiunii sale. Pentru ca proprietăţile active ale femeilor să fie com¬ 
pensate, natura i-a făcut pe bărbaţi slabi, prin faptul că cedează şi 
se lasă cu uşurinţă înşelaţi. De aceea ei sunt înclinaţi să îşi facă 
idei exagerate asupra obiectului iubit şi să îşi stimeze soţia sau 
iubita mai presus de sine. Femeia însă îşi imaginează de obicei că 
este demnă de curtea care i se face şi nu are idei nerealiste asupra 
bărbatului. Conform intenţiei sexelor, femeia este cea care conduce, 
pentru că este mai perspicace. în societăţile civilizate şi, în general, 
în starea de opulenţă se procedează astfel; în starea de simplitate 
bărbatul este cel care domină femeia. 

Femeia este alcătuită astfel încât să fie căutată şi curtată, 
să atragă solicitări, pe care să aibă abilitatea să le acorde sau să le 
refuze. Arta ei constă aici în a şti să cucerească, dar şi să îşi 
ascundă dorinţele, spre a evita dispreţul; şi spre a împlini solici¬ 
tările şi dorinţele ea trebuie să ştie, mai mult decât bărbatul, să fie 
după caz: cuviincioasă, indiferentă, disimulată. De aceea, spune 
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Kant, ea vorbeşte „lucid, niciodată nechibzuit" ([16], p. 89). In pri¬ 
vinţa virtuţii, poziţia femeii nu este tocmai unitară; pe de-o parte se 
spune că „femeia este gresia care ascute virLutea" ([16], p. 109), iar 
pe de altă parte că ea nu este atât de virtuoasă încât să îi îndemne 
pe bărbaţi la virtute. De aici putem înţelege că bărbaţii încearcă să 
devină virtuoşi de dragul femeii, spre a îi cuceri inima, dar femeia 
însăşi nu este un reper de virtute. Dacă am lua în consideraţie o 
virtute eroică - spune Kant - atunci bărbatul se va gândi dacă ar 
trebui să o pună în practică, în timp ce femeia se va gândi că ea este 
cea care ar trebui să aibă parte de acest gen de virtute. în relaţia de 
modelare reciprocă, femeia are puterea cea mai mare de a îşi mo¬ 
dela partenerul. „Odinioară - spune Kant - ea făcea eroi şi acum 
face maimuţe”. Puterea sa nu este Lotuşi atât de mare încât să 
meargă şi în sens invers, adică să îi facă pe oameni mai înţelepţi, 
pentru că înţelept se ajunge numai prin sine ([16], p. 116). Ea 
însăşi nu excelează, de regulă, în înţelepciune, ci mai degrabă în 
perspicacitate. De aceea soţia ideală ar fi, după Kant, „cea care nu 
are multă agerime dar o receptează” ([16], p. 84). 

O dovadă de agerime pot fi considerate lacrimile prin care 
femeia se manifestă faţă de o nedreptate, în timp ce bărbatul se 
foloseşte de o armă primitivă, care este mânia. Pe lângă perspica¬ 
citate, femeia mai dă dovadă şi de rezistenţă şi posibilitate de 
îndurare. înainte de a se opune răului, ea îl suportă. Acesta este 
curajul unei femei, de a suporta cu răbdare relele de dragul onoa¬ 
re! sau al iubirii. Curajul bărbatului se dovedeşte în graba de a 
înlătura obstacolele, pentru că interiorul lui este cel care decide 
asupra exteriorului său, în speţă asupra majorităţii faptelor sale. 
Despre onoarea lui, de exemplu, se spune că ar consta din apre¬ 
cierea de sine, pe când despre cea a femeii se spune că ar consta 
din judecata celuilalt; prin urmare ea nu vrea să facă o impresie 
proastă prin revoltă şi se supune de bunăvoie, în timp ce bărbatul 
trece imediat la acţiune. Femeia de treabă vrea să fie onorată prin 
soţul ei, vanitoasa nu îşi pune problema acestui fel de onoare, ci 
vrea ca ea însăşi să sară în ochi. Cocheta are intenţia să inspire 
înclinaţii, cu toate că ea nu are nicio înclinaţie, ci este dominată de 
vanitate ([16], p. 183). Bărbatul se indignează când este ameninţat 
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.şi „răspunde puterii prin putere”, încercând să îl înspăimânte pe 
olcnsaior şi să îl facă să simtă consecinţele nedreptăţii. Acesta este 
curajul bărbatului, care nu se lasă influenţat de rele iluzorii, pe 
oare le „dispreţuieşte intr-un mod bărbătesc”; dar se indignează de 
relele care i s-ar putea întâmpla unei femei, considerându-le ca 
ofense adevărate. în sprijinul său, bărbatul nu se serveşte, precum 
o face femeia, de ordinea naturală, ci de constituţia civilă prin inter¬ 
mediul autorităţii publice. Drept urmare, bărbatul ţine mult la 
judecata sa, în timp ce femeia ţine la judecata altora; ceea ce se 
întâmplă şi atunci când urmează să se căsătorească, unde femeia 
nu se bucură de independenţa alegerii, pe care o va face „nu în 
dezacord cu judecata părinţilor”; bărbatul însă alege conform 
judecăţii sale. ([161, P- 13-14). Independenţa judecării îi este 
recunoscută şi în cadrul cuplului, drept care Kant spune: pentru ca 
soţia ta să te onoreze „să nu fii tu însuţi robul opiniei altuia". Ca 
urmare, bărbatul trebuie să fie atent la felul în care arată căminul 
său, să prefere gustul mai degrabă decât luxul, confortul mai 
degrabă decât belşugul şi invitaţi aleşi mai degrabă decât feluri de 
mâncare. Pentru a realiza acest ideal casnic-social, femeia nu ar 
trebui să stea deoparte ci, spune Kant, „ar fi mai bine pentru femei 
dacă ar munci efectiv” ([16], p. 54); adică să nu facă doar munci 
casnice, ci munci cu o valoare nemijlocit socială. Acesta este un 
punct de vedere revoluţionar pentru jumătatea secolului al XVIII- 
lea, când de regulă femeile nu depuneau o muncă cu valoare 
socială decât în cazul unei situaţii materiale precare, mişcările fe¬ 
ministe nu se constituiseră, iar accesul femeilor la învăţământul 
superior era încă departe de a fi asigurat. Totuşi, după cum se 
poate vedea din NOTE, Kant era un mare admirator al unor femei 
de un înalt profesionalism, ca d-na Dacier, bună cunoscătoare a 
culturii greceşti, ca şi a marchizei de Châtelet, foarte competentă în 
probleme de fizică (chiar dacă, în spiritul epocii sale, el face glume 
pe seama lor, precum că înţelepciunii lor le-ar sta bine cu o barbă!). 

Scopul cuplului uman este de a realiza unitatea prin căsă¬ 
torie. în vederea unităţii este de aşteptat să existe o conducere, fie 
a bărbatului, fie a femeii. Şi Kant spune că înclinaţia şi nu intelec¬ 
tul trebuie să fie cea care conduce, datorită marii valori pe care el 
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o acordă sensibilităţii în această etapă, ca şi datorită unei reminis¬ 
cenţe wolffiene. după care intelectul completează şi perfecţionează 
simţurile. înclinaţia poate fi a bărbatului sau a femeii, dar el o con¬ 
sideră pe ultima cea mai bună. Acest gen de unitate nu pune în 
inferioritate niciunul dintre membrii unităţii. De aceea, el cere ca 
unitatea în căsătorie să existe prin egalitate, pentru că cele două 
fiinţe au reciproc nevoie una de alta în ceea ce priveşte plăcerea şi 
trebuinţa: „Bărbatul nu se poate bucura de nicio plăcere a vieţii 
fără femeie şi aceasta de nicio trebuinţă în lipsa bărbatului... 
Bărbatul se va ocupa conform înclinaţiei sale doar d e nevoi simple 
după judecata sa şi va căuta amuzamente după judecata femeii din 
care va face nevoi” ([16], p. 73). 

Gustul cuplului şi al relaţiilor sociale. Este foarte impor¬ 
tant de menţionat faptul că în această lucrare de manuscris Kant 
are deja în minte, în linii generale, proiectul Leonei sale moderne 
asupra gustului, pe care o va expune în Critica facultăţii de jude¬ 
care. Şi înainte de a ajunge la frumosul exprimat într-o judecată 
estetică sau de gust, care să aibă o valabilitate universală, ca în 
acea lucrare critică, el vorbeşte deocamdată într-o frază cuprinză¬ 
toare despre: necesitatea exprimării gustului într-o judecată, unde 
este accentuat cel ce face aprecierea, asupra unui obiect faţă de 
care el simte plăcere, judecată ce cuprinde un adevăr universal. 
Acest adevăr se conformează „regulilor gustului (estetic)", care sunt 
diferite de „regula exactă a măsurii raţionale (logică)", pentru care 
valabilitatea celui dintâi adevăr este doar subiectivă ([16], p. 21). 
Este de menţionat că aceste notaţii de manuscris sunt făcute pe 
marginea unui eseu asupra sentimentului de frumos şi de sublim, 
unde nicăieri nu era vorba de judecata de gust şi nici de unificarea 
gustului prin judecată; dimpotrivă, sub influenţa lui Hume [Of the 
Passions ), Kant era acaparat acolo de diversitatea gustului (care 
era rafinat, nerafinat, solid, bizar, aventuros, slab, al femeii, al băr¬ 
batului, al diferitelor naţiuni europene şi extra-europene etc.). 

în afara acestui pasaj semnificativ, cu valoare critică, gus¬ 
tul este tratat ca şi cum ar fi o facultate, care determină plăcerea 
şi neplăcerea faţă de obiecte, ce nu aparţin trebuinţelor. El este 
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grosier când se menţine în preajma nevoilor şi este rafinat sau „ade¬ 
vărat" când se îndepărLează mult de nevoi. în măsura în care forţele 
sufletului sunt active şi creatoare, gustul se numeşte spiritual şi 
ideal, pentru că sentimentul este emoţionat piin creaţie, nu prin 
senzaţia externă. în astfel de probleme rafinate. Kant este de părere 
că trebuie să ne lăsăm orientaţi de modelul anticilor, pentru că ei 
erau mai apropiaţi de natură; spre deosebire de antichitate, epoca 
modernă interpune între om şi natură multă „corupţie măruntă sau 
excesivă sau servilă”, prezentându-se ca un secol al „mărunţişurilor 
frumoase, al bagatelelor sau al himerelor sublime" ([16], p. 71). 

Despre starea naturală de simplitate, Kant spune că in 
iubire domneşte înclinaţia sexuală bazată pe nevoia reciprocă şi, de 
aceea, nu există gust. în starea socială evoluată, pe care el o nu¬ 
meşte „a artei”, în sensul de rafinament al relaţiilor sociale în ge¬ 
neral şi înLre parteneri în special, există două posibilităţi: fie lipsa 
de gust pe care o atrage iubirea voluptuoasă care caută numai des¬ 
fătarea, fie un gust ideal. în primul caz sexul feminin este combi¬ 
nat cu sexul masculin într-un anturaj liber, în care nu există gust 
moral. în al doilea caz avem de-a face cu o fidelitate lipsită de ten¬ 
taţie din partea sexului feminin, de unde „se naşte un fel de bună- 
cuviinţă cinstită, chiar şi în dorinţele cele mai puternice, fără de 
care aceste dorinţe ar fi comune şi în cele din urmă supuse satu¬ 
raţiei” ([16], p. 188-189). 

Cu privire la gustul care se formează în cadrul căsătoriei, 
despre tineri se spune că au simţire multă, dar gust puţin. 
Bărbatul matur însă, reacţionează faţă de obiectul frumos printr-o 
„pasiune violentă perplexitate şi un dor nestins”, iar femeia printr-o 
„afecţiune calmă". Kant spune că cel care posedă forţă trebuie să fie 
dependent de cea care nu are decât atracţiile sale, de a căror va¬ 
loare este conştientă, „altminteri nu ar fi egalitate ci sclavie”. De 
aceea nu este bine ca o femeie „să se ofere bărbatului sau să 
prevină declaraţiile sale de iubire" ([16], p. 187), pentru că din 
stăpână a inimii bărbatului ea ar deveni sclava lui. Femeia are un 
gust sănătos asupra propriilor sale simţiri şi un gust rafinat în 
alegerea a ceea ce poate acţiona asupra simţirii bărbatului; dim¬ 
potrivă, bărbatul nu are un gust rafinat în stimularea sensibilităţii 
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partenerei, drept care se spune că el place din întâmplare, atunci 
când nu îşi propune să placă. Un semn al gustului nerafinat este 
atracţia către fardul frumos şi accesoriu, în timp ce gustul rafinat 
se află în simplitate. Numai atunci când bărbatul s-a civilizat, el îşi 
alege o femeie în funcţie de gust. Un rafinament prea mare însă, 
atrage atenţia Kant, poate duce numai la observarea trăsăturilor 
neimportante, în timp ce trăsăturile importante sar în ochi doar 
„privirii simple şi grosiere” (116], p. 30). Când îşi alege femeia un 
bărbat după gustul ei nu aflăm de aici; aflăm doar că ea se pre¬ 
ocupă numai de ceea ce o atrage, nu de necesităţile vieţii. Ea îl lasă 
pe bărbat să se îngrijească de trebuinţe, pentru ca ea să se pre¬ 
ocupe de gust, de amuzamente şi să imite după cum îi cere moda. 
Dar atunci când fie femeia, fie bărbatul nu mai găsesc o recreaţie 
în amuzament, ci o preocupare, amuzamentul devine lipsit de gust 
(aici trebuie să înţelegem că plăcerea faţă de obiect devine în acest 
caz o trebuinţă şi contrazice condiţia de inutilitate materială a gus¬ 
tului). La fel ca gustul estetic, şi gustul moral poate fi înclinat către 
imitaţie, spre deosebire de principiile morale care sunt unice şi uni¬ 
versale şi, ca atare, ele se ridică deasupra imitaţiei. Acolo unde 
există mari diferenţe sociale între oameni, totul este supus gustu¬ 
lui. De aceea gustul este mai rafinat în societăţile cu o stratificare 
mai mare în clase sociale (de exemplu, în societăţile de tip feudal) 
şi este mai grosier în societăţile cu o stratificare mai mică (de exem¬ 
plu, în diferitele tipuri de republici). 

Spre deosebire de caracterizarea gustului, care înclină în 
linii generale către modul de tratare al perioadei critice, caracteri¬ 
zarea prin emoţie a frumosului şi a sublimului se apropie mai 
mult de descriptivismul perioadei precritice în care a fost conceput 
eseul asupra sentimentelor de frumos şi sublim, ce evoluează 
numai în registrul sensibilităţii. Kant spune că un om poate pro¬ 
duce asupra altora două feluri de emoţii favorabile: prin respect 
emoţia determinată de sublim şi prin iubire emoţia determinată de 
frumos. Femeia are în sensibilitatea ei resurse pentru amândouă. 
Această senzaţie compusă este - după Kant - „impresia cea mai 
puternică pe care o poate avea numai inima omenească” ([16], p. 3). 
într-o altă notă frumosul şi sublimul par a fi foarte apropiate, 
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întrucât „frumosul şi sublimul în gradul cel mai înalt sunt înrudite” 
([16], p. 187), pentru că amândouă sunt caracterizate prin simpli¬ 
tate, care poate fi transferată şi asupra moralităţii; o altă trăsătură 
importantă amoralităţii, precum este onestitatea, este şi ea simplă. 
„Onestitatea este simplitate”, şi ceva mai mult într-o notă eliptică: 
„Frumuseţe morală simplitate sublimitate” ([16], p. 43). Şi la fel ca 
legea morală „frumuseţea este poruncitoare" ([16], p. 99), în timp ce 
„pasiunea sublimului este entuziasm" ([16], p. 43). în Antropologia 
din perspectivă pragmatică simplitatea nu mai este considerată 
suficientă pentru întrepătrunderea gustului cu moralitatea; ea va fi 
înlocuită cu o satisfacţie necesară şi universală corespunzătoare, 
din punct de vedere formal, principiului raţional al datoriei. Prin 
forma sa, gustul (cel ideal) va include, în acea lucrare doctrinală, 
o tendinţă către favorizarea exterioară a moralităţii (II. Sentimentul 
de plăcere şi neplăcere ) [14], [19|. 

Receptarea celor două sentimente, respectiv de frumos şi dc 
sublim, presupune repausul sufletului. Totuşi, ele diferă prin genul 
dc preocupări care li se asociază: preocuparea pentru „veselie şi 
vivacitate" dau posibilitatea dc manifestare a frumosului, în timp ce 
din „mulţumirea calmă” se înalţă sublimul (|16|, p. 118). Frumosul 
îşi face apariţia dimineaţa devreme, iar sublimul seara. La speciile 
inferioare se observă, de asemenea frumosul, care este înrudit cu 
schimbarea, noutatea, mişcarea, şi sublimul, care este înrudit cu 
statornicia, uniformitatea, imuabilitatea (ceea cc nu vom mai întâl¬ 
ni în perioada critică, atunci când cei doi piloni ai gândirii estetice, 
respectiv frumosul şi sublimul, vor rezulta dintr-o judecată, care va 
putea fi formulată numai dc către intelectul fiinţei umane). 

Un alt pas critic al notelor de faţă îl constituie frumosul 
asociat „superfluul"-ui, care va duce la lipsa de interes a satis¬ 
facţiei manifestate într-o judecată estetică (Critica facultăţii de jude¬ 
care. Al doilea moment al judecăţii de gust, § 2). Şi frumuseţea este 
dezinteresată, pentru că este lipsită de utilitate; or, utilitatea indică 
o „presiune a lucrului asupra unor scopuri" ([16], p. 133), ceea ce 
o împiedică să fie o perfecţiune în sine, precum este frumosul. 
Atunci când se constată inutilitatea nevoilor apar agreabilul, orna¬ 
mentul, artificialul, frumosul, sublimul, măreţul emfatic. Tot astfel. 
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frumosul este distinct de obligaţie, precum este distinct şi de ade¬ 
văr. De aceea, obligaţia trebuie pusă în umbră, spre a face loc fru¬ 
mosului. Un alt pas critic este gradarea sentimentului estetic; pe 
lângă gradaţiile de mai sus şi: „Frumosul în gradul cel mai scăzut 
este agreabil şi drăgălaş când sublimitatea dispare graţios. Când 
frumuseţea este imitată este împodobit ca găinile de aur” ([16], p. 
119) sau „între toate felurile de împodobire se află şi cea morală. 
Sublimul situaţiei constă în aceea că el posedă multă demnitate 
frumosul se numeşte aici convenabilul” ([16], p. 28). 

Cu frumosul se asociază „arta de a apărea”. Această 
aparenţă permisă este un neadevăr, „care este mai încântător decât 
adevărul" ([16], p. 73). El este distinct de minciună, pe care noi tre¬ 
buie să îl privim ca pe „un îndemn spre amuzamente ideale al căror 
obiect nu se află în lucruri” ([16], p. 134), ci în capacitatea sufletu¬ 
lui nostru de a le simţi. Chiar şi frumuseţea de durată se înte¬ 
meiază în aparenţă. Femeile posedă această artă a aparenţei intr- 
un grad foarte înalt, ceea ce duce la fericirea bărbaţilor. 

Aceste consideraţii ale lui Kant asupra relaţiilor de cuplu şi 
al vălului estetic care le înfăşoară îşi au, în general, valabilitatea şi 
în zilele noastre. Din punct de vedere filosofic se poate spune că ele 
îşi întind tentaculele către întregul sistem al idealismului transcen¬ 
dental kantian, prezentându-se ca un set de idei într-o continuă 
mişcare şi transformare; iar din punctul de vedere al culturii 
umane în genere ele ne apar ca un corpus de maxime şi cugetări 
cărora nicio gândire cultivată nu le poate rezista. 
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STUDIU ASUPRA TRADUCERII 


I. Observaţii asupra sentimentului de frumos 
şi sublim 

Caracteristici ortografice şi gramaticale. Acest eseu 
redactat de Kant în vederea publicării, spre deosebire de textul care 
îi urmează şi care nu a fost destinat publicării, se prezintă ca o 
lucrare cu o punctuaţie specific kantiană. Specificul său este dat de 
gândirea amplă, care se transmite cititorului prin marcarea sa cu 
semne de punctuaţie conforme accentelor şi pauzelor pe care le-a 
gândit autorul, şi care sunt uneori diferite de cele pe care noi am fi 
tentaţi să le gândim. Ca urmare, ne confruntăm cu o punctuaţie sui 
qeneris, care se abate de la regulile ortografiei germane, unde vir¬ 
gula este pusă chiar şi înainte de conjuncţie, de negaţie, de predi¬ 
cat. O altă caracteristică a modului kantian de prezentare a ex¬ 
punerii este preluarea de către două puncte (ca semn ortografic al 
enumerării) a funcţiei punctului şi virgulei (ca semn ortografic al 
unei pauze mai mici decât a celei marcate prin punct) şi chiar inver¬ 
sarea funcţiilor lor. 

O altă caracteristică a gândirii kantiene se referă la relaţia 
subiectului cu predicatul, care prezintă două cazuri: 1) extinderea 
ocazională a cazului particular al subiectului asupra întregii clase 
sau gen de obiecte şi acordul cu predicatul la plural; iată un exem¬ 
plu de acest fel: „S-a observat chiar că englezul, ca un popor atât de 
perspicace...poate fi sedus...” (conform textului „pot fi seduşi”] (Man 
hat sonst bemerkt, daJ3 die Englănder als cin so kluges Volk...kon- 
nen bcruckt werden...) ((17), p. 250). Şi 2) situaţia inversă, prezen¬ 
tată de enumerarea a două subiecte, pe care Kant le consideră ca o 
totalitate prin care se exprimă aceeaşi idee, dându-le un predicat 
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pus lu singular: „Veridicitatea şi onestitatea sunt [„este” la Kant] 
simple şi nobile, gluma şi lauda plăcută sunt [„este" la Kanl) fine şi 
Inimoase” (Wahrhaftigkeit und Redlichkcit ist einfăltig und cdel. 
Scherz und gefâllige Schmcichclci ist fein und schon) ([17], p. 21 1). 

Ein.bildu.ng şi Einbildungskraft. Privind eseul precritic 
Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim din perspectiva 
desăvârşirii problematicii frumosului şi sublimului în Criticafacul¬ 
tăţii de judecare este necesar să luăm în consideraţie problema 
„imaginaţiei”; fără ea fenomenul producerii celor două coordonate 
ale esteticii kantiene critice nu va putea fi înţeles, pentru că ea 
constituie o etapă esenţială în construirea lor. Respectiv frumosul 
prezintă o asociere armonioasă a imaginaţiei cu intelectul. în 
timp ce sublimul prezintă o colaborare nearmonioasă a imagi¬ 
naţiei cu raţiunea. în perioada elaborării eseului de faţă însă, teo¬ 
ria asupra imaginaţiei ca facultate de cunoaştere nu era încă ela¬ 
borată, la fel ca teoria facultăţilor de cunoaştere în genere. Ceea ce 
ne oferă Kant în prezent în pregătirea marii sale teorii asupra ima¬ 
ginaţiei este un substitut de moment, cu o frecvenţă redusă şi cu o 
expresie terminologică distinctă, ce reflectă corespunzător semnifi¬ 
caţia sa teoretică. Kant o desemnează în prezent prin Einbildung. 
Limba germană comună foloseşte acest termen pentru a desemna 
„imaginaţia”, „închipuirea”, „fantezia”, „iluzia” şi chiar „vanitatea”; 
Kant s-a bazat pe primele două sensuri, iar pe celelalte le-a păstrat 
pentru alcătuirea viitoarei facultăţi a imaginaţiei productive. Echi¬ 
valentul românesc pe care i l-am găsit lui Einbildung este „ima¬ 
ginare”; el desemnează o activitate prefilosofică, cu un grad redus 
de tehnicitate; ocazional îl vom mai întâlni şi în operele critice, ală¬ 
turi de termenul tehnic şi complex de „imaginaţie”, ca echivalent al 
lui Einbildungskraft; ea va desemna facultatea prin a cărei dispo¬ 
ziţie este prelucrată diversitatea datelor sensibilităţii, spre a îi fi 
oferite intelectului. 

Seele şi Gemuth. Aceste două ipostaze sub care apare 
„sufletul” îşi asumă, în perioada critică, sarcini diferite: primul în 
general psihologice, de a da seama asupra unor stări şi procese 
psihice, iar al doilea în general cognitive, de coordonare a totalităţii 
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facultăţilor de cunoaştere. în cazul de faţă însă, diferenţa dintre 
Seele şi Gemilth este greu sesizabilă, în general ele dând seama 
asupra unor stări şi procese ale psihicului uman individual şi 
colectiv. Despre Seele se spune că este capabil de un sentiment 
sensibil ([17], p. 208). prezintă o anumită mişcare datorată fericirii 
sau nefericirii de care este cuprins ([17], p. 232), poate fi constrâns 
([17], p. 219), este amabil şi delicat ([17], p. 232), poate avea subli¬ 
mitate şi nobleţe ([17], p. 239, 241), sublim care face sufletul „pro¬ 
fund şi extaziat” ([17], p. 243); dar, de asemenea, are impulsuri vir¬ 
tuoase şi îşi poate depăşi finitatea stării prezente şi participa la 
nemurire ([17], p. 215). Despre Gemilth se spune că este „inima 
bună", atunci când pentru el senzaţiile dau regula ([17], p. 218), că 
are un caracter ([171, P- 219, 228, 253), proprietăţi ([17], p. 224, 
225), capacităţi ([171, P- 225, 253), are o natură „calmă şi pasivă" 
([17], p. 251), este încărcat cu secrete dar şi cu daruri [17], p. 232), 
de unde provine şi rafinamentul său ([17], 224, 227). Dacă ipostaza 
prezentată de Seele manifestă impulsuri virtuoase, ipostaza 
prezentată de Gemilth va manifesta dispoziţii virtuoase (] 17], p. 
215), dar şi o dispoziţie melancolică ([17], p. 219) şi una sangvină 
([17], p. 222) şi probabil una colerică; Kant însă vorbeşte expres 
doar de o „natură colerică” a sufletului ([17], p. 222). îl posedă nu 
numai fiinţa umană individuală, dar înseşi popoarele au un suflet 
([17], p. 245). Dintre aceste caracteristici ale celor două ipostaze ale 
sufletului cu greu se pot întrezări viitoarele funcţii ale „sufletu¬ 
lui”/ Gemuth, care să se îndepărteze de impulsuri şi înclinaţii şi să 
se apropie în vreun fel de principii. Această întrepătrundere a 
funcţiilor celor două ipostaze ale sufletului constituie un argument 
în favoarea desemnării lor printr-un termen unic (după cum am 
procedat noi în traducere). Dintre traducătorii acestui eseu în limbi 
de circulaţie internaţională există şi preferinţe pentru distingerea 
lor terminologică. Astfel, John T. Goldthwait [211, care în 1969 a 
semnat o versiune în limba engleză a acestuia, îl traduce pe Seele 
prin soul, iar pe Gemilth prin disposition. Noi considerăm că primul 
echivalent este corect, întrucât în limba engleză el este termenul 
standard pentru „suflet”, mai ales ca sediu al proceselor psihice. 
Cel de-al doilea echivalent însă, este termenul standard pentru 
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„dispoziţie", provenit din latinescul dispono. -ere cu sensul de „a 
separa", „a orândui” obiecte materiale sau stări mentale. De aici a 
ajuns şi în limba română, pierzând cu timpul referirea la obiectele 
materiale şi păstrând numai dispunerea sau ordonarea capacită¬ 
ţilor fiinţei umane către un gen sau altul de manifestări emoţionale 
sau intelectuale. Şi întrucât „dispoziţia" ocupă un loc important în 
economia lucrărilor teoretice şi practice kantiene, este bine să 
rămână ca atare, şi să nu îşi împrumute forma lingvistică unei alte 
realităţi teoretice. Totuşi Goldthwait a realizat întrucâtva nepotri¬ 
virea echivalării lui Gemilth cu disposition pe temeiul nivelului sen¬ 
sibil la care evoluează, atribuindu-i ocazional şi un termen mai pre¬ 
tenţios, care evoluează îndeosebi la nivelul mentalului: mind. 
Dicţionarul Webster îi indică însă, celui din urmă, între sensurile 
sale intelectuale şi raţionale, de asemenea tangenţe cu memoria şi 
conştiinţa, ca şi posibilitatea echivalării sale cu soul, cu „sufletul", 
întrucât „sufletul" /Gemilth are o frecvenţă mult mai mică în com¬ 
paraţie cu „sufletur/Seeîe, prezenţa primului va fi menţionată în 
note, iar a celui de-al doilea va fi subînţeleasă în text. 

Empfindung. Datorită valorii mari pe care o are sensibili¬ 
tatea în perspectiva de faţă a abordării frumosului şi sublimului, 
termenul cel mai important care o exprimă, „senzaţia" este folosit 
frecvent în sensul standard, ca fiind provenită dintr-o excitaţie 
([171, P- 208) şi desemnând culoarea sau rafinamentul; dar ea poate 
lua un înveliş estetic: sublimul înspăimântător impresionează prin 
senzaţie ([17], p. 210). Totodată Empfindung este folosit şi cu sen¬ 
suri ce depăşesc simpla receptare a datelor sensibile, dobândind 
sensul de „simţire”. Există aşadar persoane cu o simţire nobilă 
([171, P- 207), după cum există şi o simţire faţă de bunătate ([17], 
p. 222), simţirea „trăsăturii nobile a unei poezii" ([171, p. 224), 
simţirea frumosului în fenomen ([17], p. 234); el caracterizează 
„înţelepciunea" femeii, care „nu este raţiocinarea, ci simţirea” ([17], 
p. 230). Dar Empfindung este şi foarte apropiat de „sentiment” 
(Gefilhl ): „...această senzaţie vă atrage să ajutaţi un sărman cu sur¬ 
plusul vostru...” (...diese Empfindung bewege euch, mit eurem 
Aufwande einem Nothleidenden aufzuhelfen...) ([17], p. 216). în 
perioada critică, Kant va renunţa, de regulă, la acest gen de combi- 
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naţii multiple, care se vor menţine numai ca excepţii; Empjlndung 
va desemna de regulă „senzaţia", iar ocazional „simţirea”. 

Alte particularităţi ale terminologiei acestei etape precri- 
tice este absenţa unuia dintre cei mai importanţi termeni ai perioa¬ 
dei critice, şi anume cel de „facultate” (Vermogen), unde cea a 
sufletului este cea mai importantă; aici Vermogen este întrebuinţat 
doar intr-un sens nefilosolîc. ce desemnează „bunuri” materiale. O 
altă particularitate este aceea că „popor"-ul este desemnat rar prin 
Volk (după cum va proceda în perioada critică) şi de cele mai multe 
ori prin Volkerschaft (valabil şi pentru „populaţie"). 

Scriitura barocă a eseului Observaţii asupra sentimentului 
de frumos şi sublim, deosebit de încărcată, dar nu cu pasaje 
abstracte, ci cu figuri de stil şi numeroase descrieri ale naturii exte¬ 
rioare sau ale naturii umane, prezintă un farmec stilistic deosebit. 
Redăm un singur pasaj, care se află conform paginaţiei laterale a 
Academiei din Berlin (17) la p. 250-251, în care Kant face dovada 
unui scriitor de talent, cu o mare capacitate de captivare: „în religie 
superstiţiosului îi place să pună între el şi obiectul celei mai înalte 
stime anumiţi oameni puternici şi uimitori, ca să spunem astfel, 
culmi ale sfinţeniei, cărora li se supune natura şi ale căror voci 
imploratoare deschid sau închid porţile de fier ale Tartariei, care cu 
capul ating cerul, piciorul însă îl mai au încă pe pământul neînsem¬ 
nat" (Der Aberglaubische in der Religion stellt zwischen sich und 
dem hochsten Gegcnstânde der Verehrung geme gewisse măchtige 
und erstaunliche Menschen, Riesen so zu reden der Heiligkeit, 
denen die Natur gehorcht und deren beschworende Stimme die 
eiferne Thore des Tartarus auf - oder zuschliejît, die, indem sie mit 
ihrem Haupte den Himmel bertihren, ihren FuJ3 noch auf der 
niederen Erde stehen haben) ([17], p. 250). 


II. Note la Observaţii asupra sentimentului 
de frumos şi sublim. 

Stil şi punctuaţie. Aceste Note scrise de Kant pe marginea 
eseului precritic asupra sentimentelor de frumos şi de sublim 
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prezintă, din punctul de vedere al scriiturii sale, o poziţie aparte 
intre lucrările sale. Şi este aparte, datorită faptului că ele nu au Ibst 
destinate de autorul lor publicării şi, ca atare, forma în care sunt 
prezentate ideile este deficitară, datorită punctuaţiei foarte sumare: 
avem în faţa noastră un şir de idei care se întrerupe la un moment 
dat. Iară să ne înştiinţeze prin punctuaţie, fie pentru a reveni ulte¬ 
rior, fie pentru a nu mai reveni. Din acest motiv, prezentarea grafică 
a cuvintelor va fi diferită de cea obişnuită: vom întâlni aici substan¬ 
tive scrise cu minuscule (în condiţiile în care ortografia germană 
cere ca ele să înceapă cu majuscule), alte părţi de propoziţie, ca 
adverbe sau pronume, trecute cu majuscule (în afara vreunei reguli 
gramaticale exprese), titluri scrise cu minuscule (înlre care şi Noul 
Testament), transcrierea după ureche a unor termeni străini. 
Aceasta este însă numai problema traducătorului, care nu va îngre¬ 
una lectura cititorului; ceea ce va constitui realmente o problemă 
pentru cititor este faptul că el se va confrunta cu o masă mare de 
idei, ordonată într-o mică măsură de punctuaţie, unde virgulele 
sunt de obicei deficitare şi într-o măsură mai mare sunt deficitare 
punctele care încheie frazele; enumerările nu sunt marcate prin vir¬ 
gulă, iar când sunt marcate prin cifre unele sunt urmate de punct, 
altele din acelaşi set sunt urmate numai de cifra respectivă. Citi¬ 
torului îi va reveni sarcina să rezolve prin gândire unirea şi despăr¬ 
ţirea ideilor. Acest gen de dispersare a frazei produsă de economia 
de punctuaţie a fost lăsat de noi ca atare, străduindu-ne mai 
înainte de toate să redăm cât mai exact ideile lui Kant în forma în 
care le-a prezentat; numai în măsura posibilului ne-am gândit la 
felul în care va putea cititorul român să le asimileze, şi ceea ce 
ne-a fost posibil a fost să mărim pauzele dintre propoziţiile 
neîncheiate prin punct, spre a le evidenţia mai bine. Dar efortul de 
a completa lacunele punctuaţiei originare merită să fie făcut de 
către cititor, pentru că, în primul rând, Notele de faţă aduc un plus 
de informaţie asupra ideilor şi terminologiei cuprinse în eseul kan¬ 
tian de estetică precritică prezentat în volumul de faţă, dar şi o 
deschidere către viitoarea sa estetică critică, care va fi Critica fa¬ 
cultăţii de judecare ; şi chiar va aduce contribuţii la viitoarea sa 
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Antropologie din perspectivă pragmatică, cu care îşi va încheia lun¬ 
gul şir de opusuri. în al doilea rând. Notele ne dau posibilitatea să 
privim pe o fereastră secretă în laboratorul maestrului, al cărui 
lucru este în desfăşurare; el este copleşit de mulţimea ideilor pe 
care vrea să le exprime şi încă nu a venit momentul în care 
conştiinţa sa să le dea o formă care să le facă uşor comunicabile, 
iar inconştientul îşi manifestă activismul său propriu. Noi avem 
privilegiul ca prin această lucrare cu o formă nefinisată să surprin¬ 
dem o etapă de tranziţie, care dă seama asupra modului său de 
lucru, privilegiu pe care trebuie să îl plătim cu un efort suplimen¬ 
tar de gândire şi înţelegere. 

O altă observaţie care se cere a fi făcută este folosirea lim¬ 
bilor străine în text. în cazul marilor pasaje scrise de Kant în limba 
latină, acestea au fost culese cu litere cursive; în cazul cuvintelor 
individuale sau al expresiilor, acestea au fost date ca atare, având 
traducerea în notele explicative; ele au fost culese cu litere drepte 
în cazul în care în original erau scrise în alfabetul gotic şi au fost 
culese cu litere cursive în cazul în care în original erau scrise în 
alfabetul latin. 

Spre deosebire de stilul şi punctuaţia Notelor la Observaţii 
asupra sentimentului de frumos şi sublim, stilul şi punctuaţia Foilor 
volante la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim sunt 
mult mai îngrijite, frazele sunt aproape finisate şi dau impresia că 
ele au fost destinate publicării. 

Imperiul sensibilităţii. Ceea ce este caracteristic pentru 
această lucrare cu o independenţă relativă faţă de prima, foarte 
bine conturată, este atotputernicia sensibilităţii; ea se extinde ca 
un imperiu, în cuprinsul căruia termenii care desemnează sensibi¬ 
litatea concentrează partea cea mai importantă a capacităţilor şi 
forţelor umane: întâlnim o mare mulţime de simţuri care înde¬ 
plinesc atât funcţii estetice, cât şi funcţii morale şi existenţiale, 
simţiri şi senzaţii care întreţin relaţii direct cu sufletul, dar şi 
paralelisme între sentiment şi facultate. 

Empfindung. La fel ca în eseul asupra frumosului şi su¬ 
blimului, Empfindung este folosit în majoritatea cazurilor pentru 
„simţire” şi în minoritate pentru „senzaţie”; ocazional însă 
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Empjlndung are şi sensul de Gefuhl, de „sentiment", atunci când se 
vorbeşte despre „cultura sentimentelor morale” (cultur der morali- 
schen Empfindungen...) (116], p. 15). Ca să ne dăm seama de rapor¬ 
tul dintre „senzaţie” şi „simţire” menţionăm că senzaţia este folosită 
sporadic, în general în sensul clasic, de fenomen prin care subiec¬ 
tul este afectat de un factor extern, provocând mânia ([16], p. 32) 
sau ca „impresie a inimii omeneşti" ([16], p. 3) (tangenţa sa ocazio¬ 
nală cu impresia a determinat-o pe Brigitte Geonget, care a semnat 
versiunea franceză a acestei lucrări aliate la poziţia [13] în BIBLIO¬ 
GRAFIA SELECTIVĂ, să îi dea echivalentul de impression sau 
impression sensible şi nu de sensalion). Spre deosebire de senzaţie, 
simţirea are nu numai o frecvenţă mult mai mare, dar şi un evan¬ 
tai mai bogat de sensuri, plecând de la simplul senzoriu, referitor 
la iubirea voluptuoasă dintre sexe ([16], p. 5) sau la perceperea 
lucrurilor pe care le întâlnim în viaţa noastră ([16], p. 23), până la 
receptarea estetică şi morală. Prin ultimele se înţelege simţirea ca 
fenomen al conştiinţei, cum ar fi simţirea propriei stări, de exemplu 
a fericirii ([16], p. 154), a tinereţii ((16], p. 7, 141, 160) sau cea de 
sclav ([16], p. 101). în această calitate de simţire conştientă, ea este 
pusă în relaţie cu sufletul, care este „plin de simţire” ([16], p. 7); şi 
intr-un mod ne-tehnic sufletul este numit şi „inimă”, care este la fel 
de „plină de simţire” ([16], p. 190). Implicarea estetică a simţirii se 
face de asemenea prin suflet: despre sublim se spune că lasă sufle¬ 
tul „să se topească ca într-o simţire molatecă" (...lâJ3t dic Secle gleich- 
sam in einer weichlichen Empfindung schmelzen..., ([16], p. 19): 
despre frumos se spune de asemenea că este simţit ([16], p. 62). 
Ceea ce ne surprinde în aceste Note, din perspectiva etapei critice, 
este pătrunderea în sfera moralităţii prin simţire ([16], p. 117, 
137), fie la nivelul inferior al afectelor ([16], p. 137) şi al participării 
([16], p. 173, 162) nedeterminate, fie la nivelul superior al con¬ 
ceptelor. Există o capacitate de simţire a liberului arbitru ([16], p. 
145 ), precum şi a ceea ce este drept ([16], p. 26), şi nu pentru că 
în această etapă Kant nu ar realiza importanţa judecăţii, ci pentru 
că acum el consideră că pentru a pune mai bine în valoare judeca¬ 
ta, simţirea trebuie dezvoltată mult înaintea conceptului. Tot astfel, 
conceptele justiţiei civile şi ale celei naturale, sunt simţite (|16J. 
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p. 40); logica însăşi este simţită ([16), p. 49). Pentru a realiza cât 
este de mare importanţa pe care o acordă Kant, în această etapă 
precritică, simţirii în sfera moralei înainte de a fi descoperit impor¬ 
tanţa principiului moral care să menţină echilibrul aprecierilor 
individuale, redăm următoarea frază: „Tot astfel, eu nu pot afecta 
moral pe nimeni decât prin propriile sale simţiri aşadar eu trebuie 
să presupun că celălalt are o anumită bunătate a inimii altminteri 
el nu va simţi niciodată aversiune la descrierea mea a viciului şi 
imbolduri în sine la aprecierea mea a virtuţii. Dar pentru că ar fi 
imposibil ca în el să se afle unele simţiri moral corecte sau ca el să 
poată presupune că simţirea sa s-ar pune de acord cu cea a între¬ 
gului gen uman dacă răul din sine ar fi cu adevărat total eu trebuie 
deci să admit la el binele parţial şi să descriu ca înşelătoare în sine 
asemănările lunecoase dintre nevinovăţie şi delict” (Eben so kann 
ich niemanden moralisch ruhren als durch seine eigene 
Empfindungen ich muJ3 also voraussetzen der andere habe eine 
gewisse bonitat des Herzens sonst wird er bey meiner Schilderung 
des Lasters niemals Abscheu u. bey meinen Anpreisungen der 
Tugend niemals Triebfedem in sich ftihlen. Weil es aber unmoglich 
wăre daJ3 einige moralisch richlige Empfindung in ihm wăre oder er 
vermuthen konnte daJ3 seine Empfindung mit der des ganzen men- 
schlichen Geschlechts einstimig sey wenn sein Boses ganz u. gar 
bose wăre so muJ3 ich ihm das parţiale gute darin zugestehen u. die 
schlupfrige Ăhnlichkeiten der Unschuld u. des Verbrechens als an 
sich betruglich abmahlen)([16], p. 33). în această morală descrip¬ 
tivă Empfindung ca „simţire” ţine locul viitorului principiu 
(Grundsatz), care deocamdată este deficitar: o condiţie a funcţio¬ 
nării simţirii este supoziţia binelui (a viitoarei voinţe bune), chiar şi 
parţial, iar altă condiţie este supoziţia comunicării corecte a ceea ce 
simte fiecare. 

Vermogen. Spre deosebire de lucrarea anterioară, bine 
ancorată în terminologia precritică, aici apare unul dintre cei mai 
importanţi termeni ai criticismului kantian: el este cel de facul¬ 
tate. Dată fiind valoarea prezentă mare a sentimentului şi valoarea 
mare în viitor a facultăţii, Kant începe prin a face o paralelă între 
cei doi termeni ([16), p. 3); sensul acestei asocieri este nu numai 
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unul procedural, de întărire a celui de-al doilea prin primul, ci şi 
unul obiectual, de evidenţiere a fondului sensibil al facultăţii. Aria 
de semnificare a lui Vermogen/„facultate” se extinde de la nivelul 
sensibilităţii până la cel raţional al moralităţii. Există, aşadar, fa¬ 
cultăţi fizice, dintre care Kant le evidenţiază pe cele sexuale (cu sen¬ 
sul de capacităţi) ale bărbaţilor ([16], p. 7) şi femeilor ([16), p. 76); 
tot la acest nivel empiric se află şi „facultatea desfătării şi a iluziei” 
([16], p. 101); opulenţa - spune Kant - reduce facultatea şi plăcerea 
([16], p. 135), desigur că numai capacităţile fizice care implică sa¬ 
tisfacţia prin plăcere. în acest sens, el spune:.ceea ce ştiu eu este 

că dacă toate senzaţiile îşi depăşesc limitele facultatea femeii care 
nu este intr-atât de limitată se va extinde mult mai mult decât cea 
a bărbatului” (,..so viei wieJ3 ich daJ3 wenn alle Empfindungen tiber 
ihre Grenzen steigen das weibliche vermogen welches nicht so 
eingeschrănkt ist viei weiter gehen wird als das mânnlichc”.) ([ 16, 
p. 124). Facultatea nu este însă legată numai de senzaţii şi 
instincte, ci are şi sensul practic de a crea utilităţi ([16], p. 53); tot 
la acest nivel practic, superior al sensibilităţii se allă „facultatea 
eliberării de dorinţe", care duce la fericire ([16], p. 152) şi „facul¬ 
tatea...de a riposta la ofensă” ([16], p. 136), de care sunt privaţi 
prelaţii şi femeile, datorită poziţiilor lor sociale limitative. Facultatea 
pusă în relaţie cu poziţia profesională şi socială a generat „facul¬ 
tatea poziţionării morale”, exprimată de Kant în limba latină ca fa- 
cultas stationum moralium ([16], p. 156). Un nivel teoretic mai pro¬ 
nunţat deţine „facultatea morală a obligării”, unde Kant s-a folosit 
de sursa latină a lui Vermogen, care este J'acultas (...facultate morali 
exlorquendi... ) ([16], p. 80). Şi tot în limba latină a formulat Kant 
sensul cel mai important al acestui termen, care este cel de „facul¬ 
tate a sufletului” (J'acultas animae). Brigitte Geonget, indusă proba¬ 
bil în eroare de menţinerea lui Vermogen în preajma sensibilităţii 
nu o echivalează cu faculte, ci cu competence sau puissance. 

Particularităţi ale stilului. Modul lui Kant de a îşi înveş¬ 
mânta ideile în aceste Note de manuscris este când ceremonios, 
când poetic, când eliptic. Ceremonios este atunci când se referă la 
bărbaţi prin calitatea lor morală de persoane ( Mannesperson = „per- 
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soană masculină”), spre deosebire de femei, pentru care el foloseşte 
de regulă fie termenul curent Frâu , fîe unul mai vechi Frauen- 
zimmer, corespunzător perioadei în care femeile nu aveau acces la 
viaţa socială, fiind reduse la existenţa casnică, la statul în cameră 
[Zimmer], dar numai o dată numeşte femeia „persoană feminină”. 
Poetic este Kant când spune: „Copacii beau izvorul învecinat. 
Zefirul murmură pentru îndrăgostiţi. Norii plâng într-o zi melanco¬ 
lică Stâncile ameninţă ca uriaşii. Singurătatea este mai populată de 
umbre visătoare şi tăcerea de moarte a mormântului este fantas¬ 
tică.” (Bâume trinken den benachbarten Bach. Der Zephyr lispelt 
den Verliebten. Wolken weinen an einem melancholischen Tage 
Felsen drohen wie Riesen. Die Einsamkeit ist doch behownt durch 
trâumerische Schatten u. das Todesschweigen der Grăber phan- 
Lastisch.) (116], p. 18). Eliptic este pentru că multe idei au aici va¬ 
loarea de maxime şi cugetări, care pătrund mai bine dacă sunt 
exprimate direct şi simplu. 


Rodica CROITORU 
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Despre diferitele obiecte ale sentimentului de 
sublim şi frumos 


111.207 


Diferitele senzaţii de amuzament sau de întristare nu se 
întemeiază atât de mult pe calitatea obiectelor externe, care le 
provoacă, cât pe propriile sentimente ale fiecărui om de a fi afectat 
prin plăcere sau neplăcere. De aici provin bucuriile unor oameni, 
faţă de care alţii au dezgust, pasiunea iubirii, care este adesea o 
enigmă pentru oricine, sau de asemenea aversiunea puternică pe 
care o simte cineva, faţă de care altul este cu totul indiferent. Câm¬ 
pul observaţiilor acestor particularităţi ale naturii umane se extinde 
foarte mult şi conţine încă o sursă importantă de descoperiri, care 
sunt pe atât de graţioase pe cât sunt de instructive. Eu îmi arunc 
privirea acum numai asupra unor situaţii, care în această privinţă 
îmi apar deosebit de agreabile, şi despre acestea mai mult cu ochiul 
observatorului decât al filosofului. 

întrucât un om se simte fericit numai în măsura în care îşi 
satisface o înclinaţie, tot astfel sentimentul, care îl determină să se 
bucure de mari amuzamente, fără ca pentru aceasta să îi fie nece¬ 
sare talente ieşite din comun, cu siguranţă că nu este un fleac. 
Persoane corpolente, pentru care cel mai spiritual autor este bucă¬ 
tarul lor şi ale căror opere de gust rafinat se află în pivniţa lor, sunt 
cuprinse de o bucurie atât de însufleţită faţă de glume triviale şi de 
o şmecherie ieftină, ca şi aceea care face mândria persoanelor cu o 
simţire mai nobilă. Un om liniştit, care îndrăgeşte lectura /cărţilor, 208 
întrucât ea îl lasă să se dedea bine somnului, negustorul, căruia 
toate amuzamentele îi apar naive, cu excepţia acelora, care îl des¬ 
fată pe omul perspicace, atunci când evaluează câştigul, un altul, 
care iubeşte sexul opus numai în măsura în care, el îl enumeră 
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printre lucrurile ce îl desfată, iubitorul de vânătoare, ce poate fi de 
vânat zburător ca Domiţian 1 sau de animale sălbatice ca A..., toate 
acestea au un sentiment, care îi face capabili să se desfete în felul 
lor cu amuzamente, fără să fie cazul ca ei să îi invidieze pc alţii sau, 
de asemenea, să îşi poată face un concept asupra altora 2 ; numai că 
acum atenţia mea nu se îndreaptă asupra lor. Mai există un senti¬ 
ment de un fel mai rafinat, care fie că de aceea este numit astfel, 
pentru că ne putem desfăta cu el fără saţietate şi oboseală, sau pen¬ 
tru ca să spunem aşa, presupune o excitabilitate a sufletului, care 
îl face totodată potrivit impulsurilor virtuoase, sau pentru că indică 
talente şi calităţi intelectuale, în opoziţie cu care pot exista 3 cu totul 
lipsite de gândire. Acest sentiment este acela, a cărui latură vreau 
să o iau în consideraţie. Aşadar, eu las la o parte înclinaţia, care este 
fixată asupra înţelegerii intelectuale elevate, şi excitaţia, de care a 
fost capabil un Kepler 4 care, după cum relatează Bayle, este o 
invenţie minunată ce nu ar fi de vânzare nici pentru un regat. 
Această senzaţie 5 este chiar prea rafinată încât să trebuiască să îşi 
găsească locul în obiecţia prezentă, care se referă numai la senti¬ 
mentul sensibil, de care sunt capabile sufletele cele mai comune. 

Sentimentul cel mai rafinat, pe care noi vrem să îl luăm 
acum în consideraţie, este mai ales de două feluri: sentimentul su¬ 
blimului şi al frumosului. Emoţia celor două este agreabilă, dar în 
feluri foarte diferite. Privirea 6 unui munte, al cărui vârf acoperit de 
zăpadă se înalţă deasupra norilor, descrierea unei furtuni vije¬ 
lioase, sau zugrăvirea regatului infernal de către Milton 7 provoacă 
satisfacţie, dar însoţită de spaimă; dimpotrivă, priveliştea unei 
pajişti împestriţate de flori, văi cu izvoare şerpuitoare, acoperite cu 
arbuşti sălbatici, descrierea Elyseelor 8 , sau descrierea făcută de 
Homar 3 centurii lui Venus 10 ce lasă o impresie agreabilă, este însă 
veselă şi surâzătoare. De aceea acea impresie pe care o putem avea 
atunci când posedăm forţă, trebuie să fie a unui sentiment de su¬ 
blim şi, spre a ne bucura corect de cel din urmă, un sentiment faţă 
de frumos. Stejari falnici şi siluete singuratice într-o dumbravă 
sfântă sunt sublime, straturi de flori, răsuri ce se târăsc pe pământ 
209 şi copaci tăiaţi în forme sunt frumoşi. Noaptea este sublimă, ziua / 
este frumoasă. Caractere, ce posedă un sentiment faţă de sublim, 
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ajung ca în liniştea calmă a unei seri de vară, când lumina tre¬ 
murătoare a stelelor pătrunde prin umbrele întunecate ale nopţii şi 
luna singuratică se arată la orizont, să trezească cu timpul senza¬ 
ţii elevate, de prietenie, de dispreţ faţă de lume, asupra eternităţii. 

Ziua strălucitoare insuflă un entuziasm susţinut şi un sentiment 
plăcut. Sublimul emoţionează, frumosul atrage. Mina omului, 
care se întâlneşte în sentimentul sublimului în deplinătatea ei. este 
serioasă, uneori rigidă şi uimită. Dimpotrivă, senzaţia însufleţită a 
frumosului, se anunţă printr-o strălucire senină a ochilor, prin 
trăsături surâzătoare şi adesea printr-o jovialitate pronunţată. 
Sublimul este, pe de altă parte, de diferite feluri. Sentimentul aces¬ 
tuia este uneori însoţit de o oarecare groază sau chiar şi de melan¬ 
colie, în unele cazuri doar de o uimire calmă şi în altele de o fru¬ 
museţe extinsă într-un plan sublim. Pe primul vreau să îl numesc 
sublimul-înspăimântător, pe al doilea nobil, iar pe al treilea mă¬ 
reţ. Solitudinea adâncă este sublimă, dar de un fel înspăimântător* 1 . 

De aceea, / deserturi întinse, nemărginite, după cum este imensul 210 


*' Eu vreau să dau numai un exemplu de groază nobilă, ce poale 11 
inspirată de descrierea unei solitudini depline, şi pentru aceasta extrag unele 
pasaje din Visul lui Carazan din Brem. Magazin, Volumul IV, pagina 539 11 . 
Acestui bogat zgârcit, pe măsură, ce i-au sporit bogăţiile, i s-a închis inima la 
mila şi iubirea faţă de toţi ceilalţi. Totodată, după cum iubirea faţă de oameni 
s-a răcit în el, strădania rugăciunilor sale şi activităţile religioase au sporit. în 
urma acestei confesiuni el continuă să spună: într-o seară, la lumina lămpii 
mi-am încheiat socotelile am apreciat profitul, şi m-a cuprins somnul. în această 
stare l-am văzut pe îngerul morţii ce venea deasupra mea ca un vârtej, m-a 
lovit, înainte ca de frică să mă pot ruga pentru teribila atingere. Eu am încre¬ 
menit, pe măsură ce deveneam conştient, că trecerea mea în eternitate era 
respinsă, şi oricărui bine, pe care l-aş săvârşi, nu i s-ar putea adăuga nimic, 
iar orice rău, pe care l-aş fi făcut, nu l-aş fi putut retrage. Am fost condus 
către tronul său, care se află în al treilea cer. Splendoarea, ce strălucea în faţa 
mea, mi s-a adresat astfel: Carazan, serviciul tău divin este respins. Inima ta 
s-a închis la iubirea faţă de oameni, iar comoara ta s-a făcut cu o mână de 
fier. Tu ai trăit doar pentru tine, şi de aceea trebuie să trăieşti singur şi în 
eternitate şi expulzat din orice comunitate cu întreaga Creaţie. în această 
clipă am fost ridicat de către o putere nevăzută şi purtat prin întregul edificiu 
strălucitor al Creaţiei. Curând am lăsat în urma mea lumi nenumărate, 
întrucât eu mă apropiam de limita extremă a naturii, am realizat că umbrele 
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deşert Schamo 12 din Tartaria, unde fiecare se teme ca umbre ame¬ 
ninţătoare să nu se transforme in kobolzi şi strigoi. 

Sublimul trebuie să fie întotdeauna mare, frumosul poate 
fi şi inie. Sublimul trebuie să fie simplu, frumosul poate fi curat şi 
împodobit. O înălţime mare este la fel de sublimă ca o adâncime 
mare: numai că aceasta 13 este însoţită de senzaţia de groază, iar 
aceea 14 de uimire; de aceea, această senzaţie poate fi de sublim 
înspăimântător şi aceea de nobil. Priveliştea unei piramide egiptene 
emoţionează, după cum relatează Hasselquist 15 , chiar mai mult 
decât ne putem reprezenta din orice descriere, dar construcţia sa 
este simplă şi nobilă. Biserica Sfântul Petru din Roma este mă¬ 
reaţă. Pentru că la acest proiect, care este mare şi simplu, fru¬ 
museţea, de ex. aurul şi lucrările de mozaic etc., este distribuită 
astfel, încât sentimentul sublimului le străbate totuşi la maximum 
pe toate, obiectul se numeşte ca atare măreţ. Un arsenal trebuie să 
fie nobil şi simplu, un castel de reşedinţă măreţ şi un palat de 
plăceri frumos şi ornamentat. 

O durată mare este sublimă. Dacă este pentru timpul tre¬ 
cut, ea este nobilă; dacă se va produce intr-un viitor imprevizibil 16 
ea are ceva înspăimântător. O clădire din evul mediu timpuriu este 
venerabilă. Descrierea tăcută de Haller eternităţii viitoare 17 insuflă 
o teamă uşoară, şi a trecutului o uimire încremenită. 


210 / abisului nemărginit se cufundau în faţa mea. Un regat înfricoşător al liniştii 
eterne, singurătate şi întuneric! O groază de negrăit mă înconjură în această 
clipă. Am pierdut din vedere ultimele stele şi, în cele din urmă s-a stins şi ulti¬ 
ma strălucire a luminii de pe firmamentul cel mai îndepărtat. Spaimele de 
moarte ale disperării mă cuprindeau în fiecare clipă, pe măsură ce cu fiecare 
clipă creştea îndepărtarea mea de orice lume locuită. Am observat cu o 
spaimă îngheţată a inimii, că, dacă de zccc mii de ori o mie de ani m-aş înde¬ 
părta de limitele oricărei Creaţii, cu aş rămâne totuşi cufundat pe mai departe 
în abisul nemărginit al firmamentului fără vreun ajutor şi fără speranţa 
întoarcerii. - - în această stare letală mi-arn întins mâinile cu o astfel de impe¬ 
tuozitate către obiectele realităţii, încât m-am trezit. Iar acum am învăţat, să îi 
apreciez foarte mult pe oameni; căci în acel deşert înspăimântător, de departe 
eu l-aş fi preferat tuturor comorilor Goicondei şi pe cel mai neînsemnat dintre 
aceia, pe care eu îi goneam de ia uşa mea în mândria norocului meu. 





CAPITOLUL AL DOILEA 


21 1 


Despre proprietăţile sublimului şi 
frumosului la om în genere. 


Intelectul este sublim, agerimea esLe frumoasă. îndrăz¬ 
neala este sublimă şi mare, viclenia este mică, dar frumoasă. Pru¬ 
denţa, spunea Cromwall 18 , este o virtute de primar. Veridicitatea şi 
onestitatea 19 sunt simple şi nobile, gluma şi lauda plăcută sunt 
fine şi frumoase. Amabilitatea este frumuseţea virtuţii. Zelul lipsit 
de egoism este nobil. Urbanitatea (politeţea) şi curtoazia sunt fru¬ 
moase. Proprietăţi sublime stimulează respectul deosebii, cele fru¬ 
moase însă iubire. Oamenii, la care se produce in special sentimen¬ 
tul de frumos, îşi caută prieteni oneşti, statornici şi serioşi doar în 
cazuri de necesitate; dar îi aleg ca tovarăşi de anturaj pe cei glu¬ 
meţi, amabili şi curtenitori. Apreciem pe cineva mult prea mult ca 
să îl putem iubi. El 20 ne stârneşte uimire, dar este mult deasupra 
noastră încât să ne apropiem de el prin familiaritatea iubirii. 

Aceia, la care cele două sentimente se unesc, vor afla: că 
emoţia faţă de sublim este mai puternică decât cea faţă de frumos, 
numai că ea oboseşte fără schimbarea sau asocierea celui din urmă 
şi nu ne mai putem desfăta cu ea' ! . Senzaţiile elevate, la care se 


Senzaţiile sublimului încordează mai puternic forţele sufletului 
şi de aceea obosesc mai uşor. Noi putem citi mai mult timp la rând o poezie 
pastorală mai lungă decât Paradisul pierdut al lui Milion şi pe la Bruyere 21 
mai mult timp decât pe Young 22 . Mie mi se pare că este chiar o greşeală a 
celui din urmă ca poet moralist, faptul că cl întreţine prea multă monotonie 
intr-un ton sublim; căci tăria impresiilor poate fi reînnoită numai prin 
delimitarea de locurile cele mai lejere. La frumos nimic nu oboseşte mai 
mult decât arta truditoare, care de aceea induce în eroare. Oboseala exci¬ 
tării provoacă disconfort şi este simţită cu dificultate. 
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ridică uneori discuţia într-o societate aleasă, trebuie să sfârşească 
din când în când cu gluma veselă, şi bucuria radioasă trebuie să 
contrasteze frumos cu mina calmă, serioasă, unde cele două feluri 
de senzaţii alternează neconstrânse. Iă'ietenia are în sine mai ales 
trăsătura sublimului, dar iubirea dintre sexe pe cea a frumosului. 

212 Totuşi, delicateţea şi / respectul profund o investesc pe cea din 
urmă 23 cu o anumită demnitate şi sublimitate, în timp ce gluma 
iluzorie şi familiaritatea dau în această senzaţie culoarea frumosu¬ 
lui. în opinia mea tragedia se deosebeşte de comedie mai ales prin: 
că în prima este stimulat sentimentul faţă de sublim. în a doua faţă 
de frumos. în prima se înfăţişează sacrificii mari pentru un bine 
străin, decizii îndrăzneţe periclitate şi devotament dovedit. Iubirea 
este acolo melancolică, tandră şi plină de respect: nefericirea alto¬ 
ra trezeşte în pieptul ascultătorului senzaţii de participare şi face să 
îi bată inima mărinimoasă pentru necesităţi străine. Ea se emoţio¬ 
nează cu delicateţe şi simte demnitatea propriei sale naturi. Dimpo¬ 
trivă, comedia prezintă intrigi fine, confuzii stranii şi simpatice, pe 
care ştie să le dezlege, smintiţi care se lasă înşelaţi, haz şi caractere 
vesele. Iubirea nu este aici atât de taciturnă, ea este veselă şi încre¬ 
zătoare. Ca şi în alte cazuri, la fel şi în acesta nobilul poate fi unit 
într-un anumit grad cu frumosul. 

Chiar viciul şi slăbiciunile morale prezintă uneori anumite 
trăsături ale sublimului sau frumosului: cel puţin după cum apar 
ele sentimentului nostru sensibil, fără să fie dovediLe prin raţiune. 
Mânia unui neînfricat este sublimă, ca mânia lui Achile în lliada. în 
genere, eroul lui Homer este sublim mspăimăntător, al lui Vergiliu 24 
este, dimpotrivă, nobil. Mânia dezlănţuită cutezătoare după o mare 
supărare are în ea ceva mare, şi oricât de nepermisă ar putea fi, în 
povestire ea emoţionează deopotrivă ca groaza sau satisfacţia. Când 
Şahul Nadir a fost atacat în timpul nopţii în cortul său de către unii 
conspiratori, după cum povesteşte Hanvvay 25 , după ce primise câte¬ 
va lovituri şi se apărase cu disperare, a strigat: indurare ! Am să uă 
ieri pe toţi. Unul dintre ei răspunse, ridicând pumnalul în sus: iu 
nu ai făcut dovadă de niciunfel de milă şi nici nu o meriţi. Insolenţa 
bruscă a unui ticălos este deosebit de periculoasă, dar totuşi ea 
emoţionează în povestire, şi mai ales atunci când se asociază unei 
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morţi infamante, iar ea îl înnobilează într-o anumită măsură, mai 
ales atunci când îi vine în întâmpinare cu semeţie şi dispreţ. Pe de 
altă parte un plan imaginat cu viclenie, chiar dacă provine dintr-o 
farsă copilărească, are ceva care, în sine este subtil şi stârneşte 
râsul. înclinaţia galantă către iubire (cochetăria) în sensul rafinat, 
şi anume grija de a cuceri şi de a fermeca o / persoană de obicei 
amabilă, este probabil criticabilă, dar totuşi frumoasă şi de obicei 
este preferată ţinutei onorabile, serioase. 

Figura persoanelor, care plac prin aspectul lor exterior, se 
asociază repede fie unui fel de sentiment, fie altuia. O statură mare 
dobândeşte consideraţie şi respect, una mică mai mult familiaritate. 
Chiar şi culoarea brună şi ochii negri sunt mai apropiaţi de sublim, 
ochii albaştri şi culoarea blondă de frumos. O vârstă ceva mai înain¬ 
tată se învecinează mai mult cu proprietăţile sublimului, pe când 
tinereţea cu cele ale frumosului. La fel se întâmplă şi cu diferenţa 
dintre poziţii, şi în toate acestea numai raporturile menţionate tre¬ 
buie să realizeze chiar şi în îmbrăcăminte această diferenţă dintre 
sentimente. Persoanele mari, impozante trebuie să urmărească în 
îmbrăcăminte simplitate, ccl mult măreţie, cele mici pot fi curate şi 
îngrijite. Bătrâneţii i se potrivesc culorile închise şi uniformitatea în 
îmbrăcăminte, tinereţea străluceşLe prin haine deschise şi cu orna¬ 
mente viu contrastante. între poziţii trebuie ca la aceleaşi facultăţi şi 
ranguri clericul să dea dovadă de cea mai marc simplitate, politicia¬ 
nul de măreţie. Curtezanul se poate împopoţona cu ceea ce ii place. 

Chiar şi în împrejurările fericite externe există ceva care, 
cel puţin conform iluziei oamenilor ţine de aceste senzaţii 26 . Oame¬ 
nii sunt înclinaţi să acorde respect naşterii şi titlului. Bogăţia chiar 
şi fără merite este onorată şi de către cei mai altruişti, probabil 
datorită faptului că reprezentării sale i se asociază proiecte de acţi¬ 
uni considerabile, care au putut duce către ea. Acest respect îi ni¬ 
mereşte câteodată şi pe o mulţime de netrebnici bogaţi, care nu pun 
niciodată în practică astfel de acţiuni, ce nu au niciun concept 
despre sentimentul nobil, singurul care poate face ca bogăţia să fie 
de preţuit. Ceea ce face ca răul sărăciei să sporească, este apre¬ 
cierea scăzută de care este însoţită, ce nu poaLe fi depăşită pe 
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deplin nici chiar prin merit, cel puţin nu din punctul de vedere 
comun, dat fiindcă rangul şi titlul nu induc în eroare acest senti¬ 
ment. grosier ci mai degrabă dispar în favoarea acestuia. 

în natura umană nu se află niciodată trăsături lăudabile, 
fără ca în acelaşi timp variaţii ale acestora să trebuiască să se 
transforme prin nuanţe nesfârşite până la imperfecţiunea extremă. 

214 Proprietatea sublimului-înspăimăntător. dacă devine nenaturală, / 
este aventuroasa K Lucruri nenaturale, dacă în ele este avut în 
vedere sublimul, dacă el se întâlneşte puţin sau chiar deloc, sunt 
groteşti. Cel care iubeşte şi crede în aventuros, este un fantast, din 
înclinaţia către grotesc apare capriciosul. Pe de altă parte, senti¬ 
mentul frumosului degenerează, atunci când nobilul lipseşte cu 
desăvârşire, şi el se numeşte naiv. O persoană masculină cu această 
proprietate, dacă este tânără, se numeşte găgăuţă; dacă este de 
vârstă medie, el este un nebun. Dat fiindcă sublimul îi este cel mai 
necesar vârstei înaintate, un bătrân nebun este creatura cea mai de 
dispreţuit a naturii, după cum un tânăr capricios este cel mai deza¬ 
greabil şi mai insuportabil. Glume şi veselie duc către sentimentul 
frumosului. Tot astfel poate apărea suficient de mult intelect, şi în 
această măsură ele 27 se pot înrudi mai mult sau mai puţin cu su¬ 
blimul. Cel care, în această veselie nu observă această combinaţie, 
flecăreşte. Cel care flecăreşte mereu, este nerod. Se observă cu 
uşurinţă, că şi oameni cu perspicacitate flecăresc din când în când, 
şi nu de puţin spirit este nevoie ca intelectul să iasă pentru puţin 
timp din postul său, fără ca pentru aceasta să greşească cu ceva. 
Acela, ale cărui discursuri sau acţiuni nu sunt nici amuzante nici 
emoţionante, este plictisitor. Plictisitorul, în măsura în care este pre¬ 
ocupat să le facă deopotrivă pe amândouă, este lipsit de gust. Cel 
lipsit de gust, atunci când este îngâmfat, este un smintit" 1 . 


P în măsura în care sublimitatea sau frumuseţea depăşesc media 
cunoscută, de obicei o numim ronnnescă. 

Se observă curând, că această societate onorabilă se împarte in 
două loji, in a celor capricioşi şi in a celor nebuni. Capriciosul şcolit este 
numit simplu un pedant. Atunci cănd el îşi ia o mină înţeleaptă arogantă, 
ca un prostănac din vremurile mai vechi şi mai noi, el îşi pune pe cap tichie 
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Eu voi face această schiţă uimitoare a slăbiciunilor umane 
ceva mai inteligibilă prin exemple; căci, ceea ce îi lipseşte gravurii 
lui Hogarth 28 , ceea ce lipseşte desenului în expresie, trebuie com¬ 
pletat prin descriere. Asumarea îndrăzneaţă a pericolelor patriei 
noastre sau ale drepturilor prietenilor noştri este sublimă. Cru¬ 
ciadele, vechea cavalerie au fost aventuroase; duelul, o relicvă teri¬ 
bilă / a celor din urmă, provenit dintr-un concept fals al chemării 215 
onoarei, sunt groteşti. îndepărtarea cu curaj de larma lumii dintr-un 
dezgust legitim este nobilă. Evlavia de sihastri a vechilor ermili era 
aventuroasă. Mănăstiri şi astfel dc cimitire 29 , unde se închideau 
sfinţi în viaţă, sunt groteşti. învingerea prin principii a pasiunilor este 
sublimă. Mortificări, legăminte solemne şi alte virtuţi monahale sunt 
mai mult groteşti. Oseminte sfinte, lemn sfânt şi tot astfel de lucruri 
străvechi, neexcluzând dejecţiile sfinte ale marelui Lama din Tibet 30 , 
sunt groteşti. Dintre operele de agerime şi de sentiment rafinat, poe¬ 
mele epice ale lui Vergiliu şi Klopstock 31 trec în rândul celor nobile. 
ale lui Homer şi Milton al celor aventuroase. Metamorfozele lui 
Ovidiu 32 sunt groteşti, basmele absurdităţii franceze sunt cele mai 
îngrozitoare caricaturi care s-au născocit vreodată. Poeziile anacreon¬ 
tice sunt de obicei foarte apropiate de naivitate. 

Operele intelectului şi cele de profunzime, în măsura în care 
obiectul lor include ceva pentru sentiment, participă dealtfel oarecum 
la diversitatea luată în consideraţie. Reprezentarea matematică a mă¬ 
rimii nelimitate a universului, consideraţiile metafizice asupra eter¬ 
nităţii, providenţa, nemurirea sufletului nostru cuprind o anumită 
sublimitate şi demnitate. Dimpotrivă, filosofia este falsificată prin ex¬ 
cesul său de subtilitate vană, şi aparenţa de temeinicie nu previne, 
considerarea celor patru figuri silogistice 33 drept bagatele şcolăreşti. 

Dintre proprietăţile morale numai adevărata virtute este 
sublimă. Există deopotrivă calităţi morale bune, care sunt amabile 
şi frumoase şi, în măsura în care se armonizează cu virtutea, vor fi 


de mărgăritar. Clasa nebunilor se întâlneşte mai mult în lumea mare. 
Probabil că ea este chiar mai bună decât prima. Pe seama ei avem mult de 
câştigat şi de râs. în această caricatură unul se strâmbă la celălalt şi se dă 
cu capul lui gol de capul fratelui său. 






considerate de asemenea nobile, chiar dacă nu pot fi trecute pro- 
priu-zis în rândul dispoziţiilor virtuoase. Judecata asupra lor este 
rafinată şi complexă. Cu siguranţă că nu poate fi numită virtuoasă 
dispoziţia sulletului 34 , care este sursa unor astfel de acţiuni ce ar 
putea fi întemeiate pe virtutea însăşi, dar al căror temei se acordă 
cu ea 35 doar accidental, şi care adesea, conform naturii sale, poate 
intra în conflict cu regulile universale ale virtuţii. O anumită milă, 
care se transformă cu uşurinţă într-un sentiment cald de simpatie, 
este frumoasă şi amabilă; căci ea indică o participare favorabilă la 
soarta altor oameni, către care duc deopotrivă principii ale virtuţii. 

216 Numai că această pasiune favorabilă este deopotrivă slabă şi / 
întotdeauna oarbă. Căci să spunem, că această senzaţie 36 vă atrage 
să ajutaţi un sărman cu surplusul vostru, numai că voi sunteţi 
datori altuia şi vă aflaţi în afara situaţiei, de a îndeplini datoria 
strictă a justiţiei, şi astfel se poate ca în public acţiunea să nu pro¬ 
vină din niciun proiect virtuos, căci una de acest fel 37 v-ar putea 
îndemna către imposibilul sacrificării unei obligativităţi superioare 
acestei uimiri oarbe. în timp ce dimpotrivă bunăvoinţa universală 
faţă de genul uman din voi a devenit un principiu, care subor¬ 
donează întotdeauna acţiunile voastre, atunci mai rămâne iubirea 
faţă de cel nevoiaş, dar ea s-a transformat acum dintr-un punct de 
vedere superior în adevăratul raport fată de întreaga voastră dato¬ 
rie. Bunăvoinţa universală este un temei al participării la răul său, 
dar de asemenea şi al justiţiei, după ale cărei prescripţii trebuie să 
renunţăm acum la această acţiune. Aşadar pe cât de repede s-a 
ridicat acest sentiment la universalitatea care îi este proprie, pe 
atât a devenit el sublim, dar de asemenea mai rece. Căci nu este 
posibil, ca în pieptul nostru să se dezvolte participarea la afecţiunea 
celuilalt şi să înotăm într-o tristeţe adâncă faţă de orice nevoie 
străină, căci altminteri virtuosul s-ar topi neîncetat în lacrimi de 
milă ca Heraclit 38 , cu această inimă bună ca a lui Moş Crăciun' 1 . 

La o considerare mai apropiată, aflăm că, oricât de atrăgătoare 
ar putea fi proprietatea milei, ea nu are totuşi în sine demnitatea virtuţii. 
Un copil suferind, o femeie nefericită şi săracă ne umplu inima de această 
tristeţe adâncă, în timp ce aflăm cu sânge rece despre un mare plan de atac, 
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Al doilea fel de sentiment bun, care este frumos şi demn de 
iubire, dar care încă nu formează fundamentul unei adevărate vir¬ 
tuţi, este amabilitatea, o înclinaţie de a le răspunde altora cu pri¬ 
etenie, prin acordul cu cerinţele lor şi prin similitudinea dintre 
comportamentul nostru şi dispoziţiile lor. Acest temei al unei ama¬ 
bilităţi stimulatoare este frumos şi supleţea unei astfel de inimi 
binefăcătoare. Numai că de departe ea nu este o virtute, căci, acolo 
unde principii înalte /nu îşi impun limitele lor ele slăbesc, putând 217 
pătrunde toate viciile. Să nu mai menţionăm, că această amabili¬ 
tate faţă de aceia, cu care ne înconjurăm, este foarte adesea o 
nedreptate faţă de alţii, care se află în afara acestui cerc restrâns, 
ceea ce se întâmplă cu un astfel de om, dacă luăm în consideraţie 
numai acest impuls, care poate avea toate viciile, nu dintr-o încli¬ 
naţie nemijlocită, ci pentru că el trăieşte pentru plăcere. în afara 
unei amabilităţi caritabile, el va fi un mincinos, un încrezut, un 
beţiv etc. etc., căci el nu acţionează după reguli care, în genere, duc 
la bunăstare, ci după o înclinaţie care în sine este frumoasă, dar, 
întrucât este lipsită de susţinere şi de principii, ea devine naivă. 

De aceea, adevărata virtute se dovedeşte numai cu prin¬ 
cipii, care, cu cât sunt mai generale, cu atât sunt mai sublime şi 
mai nobile. Aceste principii nu sunt reguli speculative, ci conştiinţa 
unui sentiment, care sălăşluieşte în pieptul fiecărui om şi care se 
extinde mult mai mult decât temeiurile particulare ale milei şi ama¬ 
bilităţii. Eu cred, că le unesc pe toate, atunci când spun, că este 
sentimentul frumuseţii şi al demnităţii naturii umane. Primul 
este un temei al bunăvoinţei universale, cel de-al doilea al respec¬ 
tului universal, şi atunci când acest sentiment ar avea cea mai 
mare perfecţiune în vreo inimă umană, atunci acest om s-ar iubi şi 
s-ar aprecia chiar şi pe sine, dar numai în măsura în care el este 


în care, după cum se poate observa cu uşurinţă, printr-un rău teribil tre¬ 
buie să cadă victimă tară vină o parte considerabilă a speciei umane. Câte 
un principe, a cărui figură devine melancolică pentru o singură persoană 
nefericită, dă in acelaşi timp ordine asupra războiului, dintr-un motiv ade¬ 
sea van. Aici nu există chiar nicio proporţie în ce priveşte efectul, căci atunci 
cum se poate spune, că iubirea universală de oameni este cauza? 
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unul dintre cei, care extind acest sentiment cuprinzător şi nobil. 
Numai dacă înclinaţia particulară este subordonată uneia intr-atât 
de extinse 39 , impulsurile noastre binevoitoare pot fi folosite pro¬ 
porţional şi se poate realiza buna-cuviinţă nobilă, care face fru¬ 
museţea virtuţii. 

Cu privire la slăbiciunea naturii umane şi a puterii neîn¬ 
semnate, pe care ar exercita-o sentimentul moral universal asupra 
celor mai multe inimi, providenţa 40 a pus în noi ca supliment al vir¬ 
tuţii astfel de impulsuri deosebite, care, cu toate că unele se exer¬ 
cită chiar şi fără principii în vederea acţiunilor frumoase, totuşi pot 
da altora, care sunt ordonate de cele din urmă, o mişcare mai im¬ 
portantă şi un impuls mai puternic către ele 41 . Mila şi amabilitatea 
sunt temeiuri ale acţiunilor frumoase, care probabil că ar fi înăbu¬ 
şite prin dominarea unui egoism primitiv, numai că ele nu sunt 
nemijlocit temeiuri ale virtuţii 42 , după cum am văzut, deşi dat fiind¬ 
că înrudirea lor cu ea le înnobilează, ele dobândesc, de asemenea, 
numele ei. Eu pot să le numesc de aceea virtuţi adoptate, dar pe 
218 acelea, care / se întemeiază pe principii, adevărata virtute. Acelea 
sunt frumoase şi atrăgătoare, aceasta este singura sublimă şi ono¬ 
rabilă. Un suflet 43 , la care primele senzaţii dau regula, se numeşte 
o inimă bună şi oamenii de acest fel binevoitori: pe de altă parte, vir¬ 
tuosului din principii i se asociază, pe bună dreptate, o inimă no¬ 
bilă, şi el însuşi se numeşte cinstit. Aceste virtuţi adoptate au o 
mare asemănare cu adevărata virtute, întrucât cuprind sentimen¬ 
tul unei plăceri nemijlocite faţă de acţiunile benefice şi binevoi¬ 
toare. Cel cu inimă bună devine paşnic fără o altă intenţie către 
amabilitatea nemijlocită şi politicos cu cei care îl înconjoară, şi 
simte o simpatie sinceră faţă de nevoia celuilalt. 

Numai că această simpatie morală nu este totodată sufi¬ 
cientă, spre a îndrepta natura umană inertă către acţiuni de folos 
comun, drept care providenţa a mai pus în noi încă un anumit sen¬ 
timent, care este rafinat şi ne pune în mişcare, sau de asemenea 
poate realiza echilibrul între egoismul cel mai primitiv şi desfătarea 
cea mai comună. Acesta este sentimentul onoarei şi consecinţa sa 
este timiditatea. Opinia, pe care alţii ar putea-o avea asupra valorii 
noastre, şi judecata lor asupra acţiunilor noastre este un motiv de 
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o mare importanţă, care determină multe dintre sacrificiile noastre, 
şi o bună parte a oamenilor nu ar acţiona nici dintr-un impuls 
ascendent nemijlocit al bunătăţii inimii, nici din principii, ci se 
întâmplă destul de des doar datorită aparenţei externe a unei iluzii, 
care este foarte utilă, cu toate că în sine este foarte superficială, ca 
şi când judecata celuilalt ar determina valoarea şi acţiunile noas¬ 
tre. Ceea ce rezultă din acest impuls nu este nicidecum virtuos, de 
aceea şi fiecare care va voi să pară astfel, trece sub tăcere deliberat 
motivul ambiţiei. Această înclinaţie nu este nici ea intr-atât de 
apropiată de adevărata virtute precum este de înrudită bunătatea 
inimii, pentru că nu poate fi pusă în mişcare nemijlocit de fru¬ 
museţea acţiunilor, ci de buna-cuviinţă reflectată în ochii celuilalt, 
întrucât, fără îndoială că sentimentul onoarei este rafinat, eu pot să 
numesc acum exact ceea ce este asemănător virtuţii, care se pro¬ 
duce prin el 44 , numit strălucirea virtuţii. 

Dacă comparăm caracterul oamenilor, în măsura în care 
una dintre aceste trei specii de sentiment domină şi determină ca¬ 
racterul moral, vom afla, că una din fiecare se va înrudi foarte mult 
cu una din diviziunile obişnuite ale temperamentelor, /şi totuşi, de 219 
partea flegmaticului se va înregistra o lipsă importantă a sentimen¬ 
tului moral. Nu ca şi cum semnul distinctiv al caracterului acestor 
feluri diferite de suflet 45 ar depinde de trăsăturile considerate; căci 
sentimentul cel mai primitiv, de ex. al egoismului, al desfătării co¬ 
mune etc. etc., nu este luat aici deloc în consideraţie, ci astfel de 
înclinaţii se întâlnesc îndeosebi într-o diviziune comună; ci pentru 
că senzaţiile morale rafinate pe care le-am menţionat se unesc mai 
degrabă cu unele sau cu altele ale acestui temperament şi de cele 
mai multe ori ele se află unite. 

Un sentiment interior al frumuseţii şi demnităţii naturii 
umane, ca şi un calm şi o putere a sufletului 46 la care ne raportăm 
aici ca la un temei universal al totalităţii acţiunilor sale este serios 
şi nu place atât datorită veseliei ca de fluture, nici a versatilităţii 
uşuraticului. El se învecinează mai degrabă cu melancolia, o sen¬ 
zaţie delicată şi nobilă, în măsura în care se întemeiază pe acea 
groază pe care o simte un suflet constrâns, atunci când se află în 
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faţa unui proiect mare şi vede în faţa ochilor pericolele pe care le 
are de trecut şi victoria mare, dar dificilă a depăşirii de sine. 
Adevărata virtute din principii are în sine ceva, ce pare a se acorda 
cel mai bine cu dispoziţia melancolică a sufletului 47 în sensul cel 
mai moderat. 

Bunătatea inimii, o frumuseţe şi o excitabilitate rafinată a 
inimii, conform ocaziei, pe care o întâlneşte, de a se emoţiona în 
cazuri individuale, de milă sau bunăvoinţă este foarte supusă 
schimbării împrejurărilor, în care mişcarea sufletului nu se mai 
Întemeiază pe un principiu universal, iar atunci el preia cu uşu¬ 
rinţă alte forme, după cum obiectele îşi prezintă fie o parte, fie 
cealaltă. Şi atunci această înclinaţie ajunge până la frumos şi pare 
să se unească în modul cel mai natural cu acel caracter, pe care îl 
numim sanguin , care este nestatornic şi produce veselie. La acest 
temperament avem de investigat proprietăţi îndrăgite, pe care le 
numim virtuţi adoptate. 

De obicei sentimentul faţă de onoare este luat drept un 
semn distinctiv al complexului coleric, şi descrierea unui astfel de 
caracter va da ocazia investigării consecinţelor morale ale acestui 
220 sentiment rafinat care, / de cele mai multe ori ţinteşte doar, către 
strălucirea unui astfel de caracter. 

Niciodată un om nu este lipsit de orice urmă de senzaţie 
mai rafinată, ci numai o deficienţă mai mare a acesteia, care se 
numeşte şi insensibilitate comparativă, apare în caracterul fleg¬ 
maticului, care este privat chiar şi de imboldul cel mai primitiv, cum 
ar fi dorinţa de bani etc. etc., pe care noi însă, eventual îl putem 
lăsa deoparte, împreună cu înclinaţii înrudite, pentru că nu fac 
deloc parte din acest plan. 

Să luăm acum în consideraţie mai îndeaproape senzaţiile 
de sublim şi de frumos în măsura în care ele sunt morale, sub den¬ 
umirea acceptată a temperamentelor. 

Cel al cărui sentiment tinde spre melancolic, nu este de 
aceea numit astfel, pentru că el se privează de bucuriile vieţii 
întristându-se până la melancolia cea mai adâncă, ci pentru că 
senzaţiile sale, atunci când se acumulează până la un anumit grad, 
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sau datorită unor cauze iau o orientare greşită, ele trecând în 
această stare cu mai multă uşurinţă decât în alta. El are mai ales 
un sentimentJaţă de sublim. Chiar frumuseţea, faţă de care el ma¬ 
nifestă pe deplin senzaţii 48 , nu trebuie doar să îl atragă, ci, să îl 
emoţioneze, pentru că îi stârneşte admiraţia. Desfătarea plăcerii 
este la el sobră, dar de aceea ea nu este mai neînsemnată. Toate 
emoţiile sublimului au în ele mai mult farmec decât excitaţiile ilu¬ 
zorii ale frumosului. Bunăstarea sa este mai mult mulţumire decât 
plăcere. El este puternic. De aceea el îşi ordonează senzaţiile sub 
principii. Ele sunt cu atât mai puţin supuse schimbării şi transfor¬ 
mării, cu cât acest principiu care le subordonează esLe mai gene¬ 
ral 49 şi cu cât este mai extins sentimentul superior, care îl cuprinde 
pe cel inferior. Toate temeiurile particulare ale înclinaţiilor sunt 
supuse multor excepţii şi schimbări, atâta timp cât nu derivă din 
astfel de principii superioare. Veselul şi prietenosul Alceste 50 
spune: eu îmi iubesc şi apreciez soţia, pentru că este frumoasă, 
măgulitoare şi perspicace. Dar, ce se întâmplă când ea se desfi¬ 
gurează din cauza bolii, devine morocănoasă din cauza vârstei şi, 
după ce farmecul de la început a dispărut, nu vă va mai apărea la 
fel de perspicace ca oricare alta? Dacă temeiul nu se mai află aici, 
ce poate deveni înclinaţia? Pe de altă parte să o luăm pe binevoi¬ 
toarea şi cumpătata Adraste 51 , despre care se gândeşte în sine: Eu 
aş fi faţă de această persoană plin de iubire şi de respect, pentru că 
este soţia mea. Această dispoziţie este nobilă şi mărinimoasă. în 
viitor / atracţiile întâmplătoare se pot schimba, ea rămâne mereu 221 
soţia lui. Temeiul nobil rămâne şi nu este atât de mult supus 
schimbării lucrurilor. De o astfel de natură sunt principiile asemă¬ 
nătoare impulsurilor, care doar stârnesc predispoziţiile individuale, 
şi astfel este omul cu principii spre deosebire de cel, care ocazional 
este cuprins de o pornire binevoitoare şi favorabilă. Dar atunci 
când chiar limbajul secret al inimii sale spune: eu trebuie să îl ajut 
pe acel om, căci el suferă; nu pentru că ar fi prietenul meu sau din 
anturajul meu, sau că el s-ar aştepta ca eu să fiu capabil să răs¬ 
plătesc vreodată actul filantropic cu recunoştinţă. Acum nu avem 
timp de raţiocinat şi de pus întrebări: el este un om, şi ceea ce se 
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întâmplă omului mă afectează şi pe mine. Dealtfel procedeul său se 
susţine prin temeiul suprem al bunăvoinţei în natura umană şi este 
deosebit de sublim, atât conform statorniciei, cât şi universalităţii 
aplicării sale. 

Eu continui observaţiile mele. Omul cu o dispoziţie melan¬ 
colică a sufletului 52 se îngrijeşte puţin, de ceea ce gândesc ceilalţi, 
ceea ce trece pentru ei drept bun sau adevărat, de aceea el se 
bazează doar pe propria sa înţelegere. întrucât motivele sale preiau 
natura principiilor, lui nu îi este uşor să gândească ca alţii; fermi¬ 
tatea sa degenerează uneori în îndărătnicie. El priveşte schimbarea 
modei cu indiferenţă şi strălucirea ei cu dispreţ. Prietenia este su¬ 
blimă şi tot astfel sentimentul său. El îşi poate pierde un prieten 
nestatornic, numai că acela nu îl pierde pe el tot la fel de repede. 
Chiar şi aducerea aminte a pierderii prieteniei este pentru el demnă 
de cinste. Comunicativitatea este frumoasă, tăcerea plină de gân¬ 
duri este sublimă. El este un bun păstrător a ceea ce este al său şi 
al secretelor altora. Verosimilitatea este sublimă, şi urăşte minciu¬ 
na sau disimularea. El are un sentiment superior al demnităţii 
naturii umane. El se apreciază pe sine şi consideră omul ca o crea¬ 
tură, ce merită respect. El nu suportă niciun fel de supunere de¬ 
gradantă şi respiră libertate în pieptu-i nobil. Toate lanţurile aurite, 
care îl trag spre curte sunt pentru el fiare îngrozitoare de sclavi la 
galere. El este un judecător exigent al său şi al altora şi nu arareori 
este dezgustat de sine şi de lume. 

La degenerarea acestui caracter, seriozitatea tinde spre me- 
222 lancolie, evlavia spre fanatism, iubirea de libertate spre / entuzi¬ 
asm. Spolierea şi nedreptatea stârnesc în el dorinţa de răzbunare. 
El este aşadar iute la mânie. Sfidează pericolul şi dispreţuieşte 
moartea. Odată cu pervertirea sentimentului său şi în lipsa unei 
raţiuni luminate el degenerează în aventuros. Inspiraţii, apariţii, 
ameninţări. Dacă intelectul este încă slab, el degenerează în carica¬ 
tural. Visuri semnificative, presentimente şi semne miraculoase. El 
se află în pericolul de a deveni un fantast sau un capricios. 

Cel cu • dispoziţie sangvină a sufletului 53 are un sentiment 
predominant al frumosului. De aceea bucuriile sale sunt radioase şi 
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însufleţite. Atunci când el nu este vesel, e nemulţumit şi cunoaşte 
puţin liniştea consensului. Diversitatea este frumoasă, şi el iubeşte 
schimbarea. El caută bucurie în sine şi în jurul său, îi distrează pe 
alţii şi este un om de societate. El dispune de multă simpatie 
morală. Bucuria celuilalt îl bucură şi suferinţa lui îl întristează. 
Sentimentul său moral este frumos, dar fără principii şi depinde 
întotdeauna nemijlocit de impresiile prezente, pe care obiectele le 
fac asupra lui. El este prietenul tuturor oamenilor sau, ceea ce vrea 
să spună acelaşi lucru, propriu-zis nu este niciodată un prieten, cu 
toate că e binevoitor şi are inimă bună. El nu se disimulează. Astăzi 
el vă va întreţine cu prietenia şi cu măiestria sa, mâine, când sun¬ 
teţi bolnav sau nefericit el va simţi o compasiune adevărată şi 
nedisimulată, dar va şti să se retragă, până când împrejurările se 
vor fi schimbat. El nu trebuie să fie niciodată judecător. Legile sunt 
de obicei prea dure pentru el şi se lasă corupt de lacrimi. Este un 
sfânt fals, niciodată cu adevărat bun şi niciodată cu adevărat rău. 

El se dedă adesea la excese şi este vicios, mai mult din amabilitate 
decât din înclinaţie. Este generos şi binevoitor, dar este un rău 
socotitor al celor cărora le este dator, întrucât are multă simţire faţă 
de bunătate, dar puţină faţă de justiţie. Nimeni nu are o opinie atât 
de bună despre propria sa inimă în afara lui. Dacă nu este stimat, 
el trebuie să fie totuşi iubit. în decăderea cea mai mare a caracteru¬ 
lui său el devine naiv, este neîncrezător şi copilăros. Dacă vârsta nu 
îi reduce vivacitatea, sau nu îi stimulează intelectul, îl pândeşte 
pericolul, de a deveni un nebun bătrân. 

Cel, pe care îl credem de o natură colerică a sufletului 54 , 
are un sentiment dominant faţă de acel fel de sublim, pe care îl 
putem numi măreţ. El are propriu-zis doar strălucirea sublimităţii 
şi o culoare puternică, care / este pusă în slujba conţinutului 223 
intern al lucrului sau al persoanei, care probabil este rău sau 
comun şi prin strălucire induce în eroare şi emoţionează. După 
cum o clădire care prin tencuială, reprezintă pietre tăiate, astfel 
încât să dea o impresie într-atât de nobilă, de parcă ar fi făcută într- 
adevăr astfel, şi soliditatea stucaturilor şi a pilaştrilor stă numai în 
opinie 55 , cu toate că poziţia este şubredă şi nu are susţinere: la fel 





strălucesc şi virtuţile false, zorzoanele înţelepciunii şi meritul arti¬ 
ficial. 

Colericul îşi consideră propria valoare şi valoarea lucrurilor 
şi acţiunilor sale după ţinuta sau strălucirea, care sare în ochi. Cu 
privire la natura internă şi a motivelor pe care le include obiectul 
însuşi, el este rece, nici nu se încălzeşte prin adevărata bunăvoinţă, 
nici nu se emoţionează prin respect.** Comportamentul său este 
artificios. El trebuie să ştie să aibă diferite puncte de vedere, pen¬ 
tru ca ţinuta sa să fie apreciată din diferite poziţii ale privitorului; 
căci el îşi pune puţine întrebări asupra a ceea ce este, ci numai cum 
pare. De aceea el trebuie să cunoască bine efectul asupra gustului 
general şi impresiile diferite pe care le lasă comportamentul lui în 
jurul său. întrucât în această atenţie abilă el are nevoie de sânge 
rece şi nu trebuie să se lase orbit de iubire, milă şi participarea 
inimii sale, el va evita de asemenea multe prostii şi supărări pe care 
le face un sangvin, încântat fiind de senzaţia sa nemijlocită 56 . De 
aceea, el pare de obicei că înţelege, mai mult decât în realitate. 
Bunăvoinţa lui este politeţe, respectul său ceremonie, iubirea sa 
măgulire vană. El este întotdeauna plin de sine, când are ţinuta 
unui iubit sau a unui prieten, şi niciodată nu este niciunul nici 
celălalt. El caută să strălucească prin mode; dar întrucât la el totul 
este artificios şi contrafăcut, este rigid şi neîndemânatic. El acţio¬ 
nează mult mai mult din principii decât sangvinul, care este antre¬ 
nat doar de impresii ocazionale; dar acestea nu sunt principii ale 
virtuţii, ci ale onoarei, şi el nu are niciun sentiment faţă de fru¬ 
museţe sau de valoarea acţiunilor, ci faţă de judecata, pe care 
lumea ar putea să o aibă asupra lor. întrucât comportamentul său, 
în măsura în care nu ia în consideraţie sursa din care rezultă, are 
224 dealtfel un folos la fel de comun ca virtutea / însăşi, dobândeşte în 
ochii obişnuiţi chiar şi respectul cel mai înalt la fel ca virtuosul, dar 
în ochi mai ageri el se priveşte cu teamă, pentru că ştie bine, că 

** De asemenea el se consideră chiar drept fericit, în măsura în 
care presupune, că şi alţii susţin aceasta. 
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descoperirea impulsului secret al ambiţiei sale ar distruge respec¬ 
tul faţă de el. De aceea el este foarte tentat de simulări, în religie 
ipocrit, în anturaj măgulitor, cu partidul aflat la putere versatil 
după împrejurări. El este de voie un sclav al celor mari, drept care 
devine un tiran faţă de cei mai neînsemnaţi. Naivitatea, această 
simplitate nobilă sau frumoasă, care poartă în sine secretul naturii 
şi nu al artei, îi este cu totul străină. De aceea când gustul său de¬ 
generează, licărirea sa devine stridentă, adică are mândrie intr-un 
fel advers. El ajunge, atât în stil cât şi în ornamente la galimatii 
(exagerări), un fel de caricatură, care cu privire la măreţie este la fel 
ca aventurosul sau capriciosul sublimului-serios. Pentru insulte el 
ajunge la duel sau la procese şi în relaţiile civile la strămoşi, priori¬ 
tate şi titlu. Atâta timp cât el este doar vanitos, adică caută onoarea 
şi se străduieşte să sară în ochi, el poate deveni chiar tolerant, 
numai că atunci când la lipsa totală de prerogaLive şi de talente 
reale el se împăunează, devine ceea ce i-ar plăcea mai puţin să 
pară, şi anume un smintit. 

întrucât în combinaţia flegmatică nu intră de obicei niciun 
ingredient al sublimului sau frumosului intr-un grad deosebit, 
această proprietate a sufletului 57 nu aparţine cadrului consideraţi¬ 
ilor noastre. 

De orice fel ar putea fi şi aceste senzaţii mai rafinate, cu 
care am avut de-a face până acum, fie că sunt sublime, fie că sunt 
frumoase, ele pot avea soarta comună de a apărea în judecata celui 
ce nu are un sentiment anumit pentru ele, şi să pară stranii sau 
absurde. Un om de un zel calm şi egoist nu are deloc, ca să spunem 
aşa organele, pentru simţirea trăsăturii nobile a unei poezii sau a 
unei virtuţi eroice, el îl citeşte mai degrabă pe Robinson decât pe 
Grandison 58 şi îl consideră pe Cato 59 un smintit îndărătnic. Tot la 
fel persoanelor ce au oarecum un mod serios de receptare acesta le 
apare naiv, pe când altora atrăgător, şi naivitatea iluzorie a unei 
idile pastorale le apare lipsită de gust şi copilărească. Chiar şi atunci 
când sufletul 60 nu este cu totul lipsit de un sentiment unanim mai 
rafinat, gradele de excitabilitate ale acestuia sunt totuşi foarte 
diferite, şi se observă, / că unul găseşte ceva nobil şi respectabil, 225 
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care altuia i se pare deşi mare. Lotuşi fantastic. împrejurări, care ni 
se prezintă, de a spiona sentimentul celuilalt faţă de lucruri imorale, 
p*L şi dau temeiuri cu o verosimilitate destul de mare, de a 
conchide chiar şi asupra senzaţiei sale cu privire la proprietăţile 
superioare ale sufletului 61 , ca şi ale inimii. Cel care se plictiseşte de 
o muzică frumoasă, dă o supoziţie solidă, faptului că frumuseţile 
stilului ca şi farmecele rafinate ale iubirii vor avea o putere mică 
asupra lui. 

Există un anumit spirit al mărunţişurilor (esprit des baga- 
telles ), ce indică un fel de sentiment rafinat, dar care ţinteşte chiar 
către opusul sublimului. Gustul faţă de ceva, în măsura în care 
este foarte artificios şi obositor, versuri, care se citesc de la cap şi 
de la coadă, ghicitori, ceasuri pe inele, colanuri de purici etc. etc. 
Un gust faţă de tot, ceea ce este măsurat şi ordonat intr-un fel 
obositor, deşi este lipsit de folos, de ex. cărţi ce stau aşezate cu 
migală în rândurile lungi ale bibliotecii, şi un cap gol care le 
priveşte şi se bucură, camere, care sunt decorate ca nişte cabinete 
de optică şi întreţinute foarte curat, împreună cu gazda neospita¬ 
lieră şi morocănoasă, care le locuieşte. Un gust faţă de Lot, ceea ce 
este rar, care de obicei poate avea o valoare internă redusă. Lampa 
lui Epictet 62 , o mânuşă a regelui Carol al Xll-lea 63 ; într-o anumită 
măsură lor li se alătură şi colecţionarea de monezi. Astfel de per¬ 
soane sunt foarte suspicioase, să nu ajungă în ştiinţă neşlefuite şi 
capricioase, în moravuri însă lipsite de sentiment faţă de tot, ceea 
ce este frumos sau nobil intr-un fel liber. 

Noi procedăm reciproc chiar nedrept, când acela, care nu 
înţelege valoarea, sau frumuseţea acelora, care ne emoţionează pe 
noi, sau ne atrage, este expediat, pentru că el nu le înţelege. în 
această privinţă nu contează prea mult, ceea ce înţelege intelectul, 
ci ceea ce simte sentimentul. Tot astfel, capacităţile sufletului 64 
prezintă un acord atât de mare: că de cele mai multe ori se poate 
conchide de la fenomenul senzaţiei la talentele înţelegerii. Aşadar 
acela, care ar avea multe avantaje intelectuale, ar folosi în van aces¬ 
te talente dacă nu ar avea senzaţii puternice faţă de ceea ce ar fi 
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veridic nobil sau frumos, care trebuie sa fie imboldul folosirii acelor 
daruri ale sufletului 65 pe deplin şi conform regulii* 1 . 226 

Este obişnuit să numim de obicei util, numai ceea ce poate 
satisface senzaţiile noastre primare, ceea ce ne poate procura sur¬ 
plusul de mâncare şi băutură, cheltuieli cu îmbrăcămintea şi mobi¬ 
larea casei, ca şi ceea ce se poate cheltui la ospeţe, deşi cu nu văd, de 
ce tot ceea ce doreşte sentimentul meu cel mai însufleţit nu trebuie 
să se numere întotdeauna printre lucrurile utile. Numai că luând 
totul din acest punct de vedere 66 , cel care este stăpânit de egoism este 
un om cu care nimeni nu trebuie să raţiocineze asupra gustului rafi¬ 
nat. O găină este din această perspectivă mai bună decât un papagal, 
o cratiţă mai utilă decât un serviciu de porţelan, toate capetele agere 
din lume nu au valoarea unui ţăran, iar osteneala necesară desco¬ 
peririi distanţei până la stelele fixe poate fi lăsată la o parte, până 
când se ajunge la un acord, asupra felului în care plugul poate fi 
mânuit mai avantajos. Dar ce prostie mai e şi asta, de a ne antrena 
într-o astfel de dispută, în care este neobişnuit să se cadă de acord 
asupra senzaţiilor, pentru că nu există deloc unanimitate asupra sen¬ 
timentului! Cu toate acestea un om cu senzaţia cea mai primitivă şi 
mai comună poate percepe totuşi: că atracţiile şi ceea ce este agreabil 
în viaţă, care par să fie cele mai inutile, ne atrag cel mai mult atenţia, 
iar nouă ne-ar rămâne puţine imbolduri către o diversitate atât de 
mare de strădanii, dacă am voi să le excludem pe acelea 67 . Şi tot ast¬ 
fel nimeni nu este într-atât de primitiv, încât să nu simtă, că o acţiune 
morală cel puţin faţă de altul emoţionează cu atât mai mult, cu cât 
este mai îndepărtată de interesul personal, şi cu atât mai mult cu cât 
se evidenţiază în el 68 acele impulsuri nobile. 


** Se observă de asemenea, că o anumită fineţe a sentimentului 
unui om este trecută în rândul meritelor. Dacă cineva poate pregăti o masă 
/ bună din carne sau dulciuri, după care să doarmă neasemuit de bine, 226 
acesta va fi luat pe deplin drept un semn al unui stomac bun. dar nu al 
unui merit. Dimpotrivă, cel ce renunţă la o parte din prânzul său ca să 
asculte muzică sau se poate adânci într-o distracţie plăcută cu o pictură 
sau să citească cu plăcere unele lucruri glumeţe, chiar dacă ar fi doar 
fleacuri poetice, are totuşi aproape în ochii fiecăruia ţinuta unui om mai fin, 
asupra căruia se formează o opinie favorabilă şi demnă de laudă. 
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Atunci când eu observ alternativ partea nobilă şi cea slabă 
a omului, eu mă dojenesc aici pe mine însumi, că nu sunt capabil 
să preiau acel punct de vedere, din care aceste contraste prezintă 
marele portret al întregii naturi umane într-o formă atractivă. 
Aşadar eu mă mulţumesc cu faptul: că, în măsura în care aparţin 
227 proiectului / marii naturi, aceste poziţii groteşti nu pot da altceva 
decât o impresie nobilă, cu toate că ea este o privire mult prea 
rapidă, spre a le considera sub acest raport. Pentru a arunca aici 
încă o privire fugară: eu cred să pot observa cele ce urmează. Aceia 
dintre oameni, care procedează conform principiilor, sunt doar 
foarte puţini, ceea ce dealtfel este foarte bine, întrucât cu uşurinţă 
se poate întâmpla, ca în aceste principii să se piardă calea şi deza¬ 
vantajul, care a rezultat de aici, să se extindă şi mai mult, pe 
măsura universalităţii principiului şi a fermităţii persoanei, care 
l-a evidenţiat. Cei, care acţionează de asemenea din imboldurile 
bunătăţii inimii, sunt mult mai mulţi, ceea ce este de asemenea 
excelent, cu toate că el singur nu poate fi luat în consideraţie ca un 
merit deosebit al persoanei; cu toate că aceste instincte morale 
lipsesc uneori cu totul, numai în medie ele realizează pe deplin 
marea intenţie a naturii, ca şi celelalte instincte care conform re¬ 
gulii pun în mişcare lumea animală. Cei, care au ferm în faţa 
ochilor preaiubitul lor eu drept unicul punct de reper al strădani¬ 
ilor lor, încercând să rotească totul în jurul egoismului ca marele ax 
al tuturor, sunt cei mai mulţi, şi nimic nu poate fi mai avantajos, 
căci aceştia sunt cei mai preocupaţi, cei mai ordonaţi şi mai atenţi; 
ei dau întregului susţinere şi fermitate, căci fără intenţia de a face 
astfel, ei acţionează către folosul comun, procură trebuinţele nece¬ 
sare şi oferă fundamentul, pe care sufletele rafinate pot extinde fru¬ 
museţea şi armonia. în cele din urmă, loialitatea se extinde in toate 
inimile umane, deşi într-o proporţie inegală, care trebuie să dea 
întregului o frumuseţe atrăgătoare până la uimire. Căci cu toate că 
ambiţia este o iluzie prostească, în măsura în care ea devine o re¬ 
gulă, care subordonează celelalte înclinaţii, totuşi ca impuls auxi¬ 
liar ea este chiar excelentă. Căci cu toate că fiecare îşi urmează 
acţiunile pe marea scenă conform înclinaţiilor sale dominante, el 
este pus în mişcare deopotrivă de către un impuls ascuns, de a pre- 
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lua în gândire un punct de vedere exterior sieşi, spre a judeca 
buna-cuviinţă pe care o are comportamentul său, după cum apare 
şi după cum sare în ochii spectatorului. Astfel diferitele grupuri se 
unesc într-o pictură de o expresie măreaţă, unde prin intermediul 
unei mari diversităţi apare unitatea, şi întregul naturii morale 
indică în sine frumuseţe si demnitate. 
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Despre diferenţa sublimului şi 
frumosului în relaţia reciprocă 
a celor două sexe. 


Cel, care a conceput femeia pentru prima dată prin numele 
de sex frumos, a voit să spună probabil ceva măgulitor, dar ar fi 
reuşit mai bine, dacă el însuşi ar fi putut să o creadă pe deplin. 
Căci fără a lua în consideraţie, că figura sa este în general mai fină, 
trăsăturile sale sunt mai delicate şi mai calme, mina sa semnifică 
prietenie, glumă şi afabilitate şi este mai plăcută, decât cea a se¬ 
xului masculin, fără să uităm de asemenea, ceea ce trebuie să soco¬ 
tim drept farmecele ascunse, prin care ea ne poate conduce pasi¬ 
unea către judecăţi avantajoase ei, mai ales în trăsături proprii ale 
caracterului sufletului 69 acestui sex se află ceva, prin care ea se 
deosebeşte clar de al nostru 70 şi rezultă mai ales, din ceea ce o face 
cunoscută prin semnul distinctiv al frumosului. Pe de altă parte, noi 
am putea ridica pretenţia de sex nobil, dacă nu s-ar ridica şi pre¬ 
tenţia ca un caracter nobil să respingă denumirile onorifice, ci mai 
degrabă să le dea decât să le primească. Prin aceasta nu se va 
înţelege: că femeii i-ar lipsi proprietăţi nobile sau că sexul masculin 
ar trebui să se dispenseze cu totul de frumuseţi, mai degrabă se 
aşteaptă, ca fiecare sex să le unească pe amândouă, totuşi, pentru 
o femeie toate celelalte avantaje ar trebui să se unească numai spre 
a spori caracterul frumosului, care este propriu-zis punctul de 
reper, şi dimpotrivă, prin proprietăţile masculine se evidenţiază cu 
claritate sublimul ca semn distinctiv al speciei sale 71 . La acestea 
trebuie să se raporteze toate judecăţile celor două genuri, atât cele 
demne de laudă cât şi cele blamabile, orice educaţie şi instruire tre¬ 
buie să le aibă. în faţa ochilor, şi orice strădanie, ce promovează per- 
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fecţiunea morală a uneia sau a celeilalte, să nu lase necunoscută 
diferenţa stimulatoare, pe care natura a voit să o afle între cele 
două genuri umane. Căci nu este suficient să ne reprezentăm aici, 
ceea ce au oamenii în faţa lor, ci deopotrivă nu trebuie să se piardă 
din vedere faptul că aceşti oameni nu sunt de un singur fel 72 . 

Femeia are un sentiment înnăscut mai puternic faţă de tot 229 
ceea ce este frumos, delicat şi ornamentat. Chiar şi în copilărie 
ele 73 se gătesc cu plăcere, şi le place să se împodobească. Ele sunt 
curate şi foarte delicate, faţă de tot ceea ce provoacă dezgust. Ele 
iubesc gluma şi se pot întreţine cu fleacuri, dacă sunt vioaie şi 
hazlii. De timpuriu ele au în sine o fiinţă modestă, ştiu să aibă o 
ţinută distinsă şi se autodetermină; şi aceasta la o vârstă, la care 
tinereţea noastră bărbătească bine educată este încă neînfrânată, 
stângace şi confuză. Ele mai au şi multe senzaţii simpatetice, bună¬ 
voinţă şi milă, preferă frumosul utilului şi transformă cu plăcere 
surplusul pentru întreţinere în economie, spre a se îngriji de chel¬ 
tuielile cu strălucirea şi curăţenia. Ele au senzaţii foarte delicate cu 
privire la lezarea cât de mică ar fi şi în plus ţin minte cea mai neîn¬ 
semnată lipsă de atenţie şi respect faţă de ele. Pe scurt, ele includ 
în natura umană temeiul principal al delimitării proprietăţilor fru¬ 
moase de cele nobile şi rafinează chiar şi sexul masculin. 

Sper să fiu scutit de enumerarea proprietăţilor masculine, 
în măsura în care acestea sunt paralele cu acelea 74 , şi să ne mulţu¬ 
mim numai cu considerarea comparaţiei lor reciproce. Sexul fru¬ 
mos are tot atât de mult intelect cât şi cel bărbătesc, numai că el 
are un intelect mai Jfamos, iar al nostru trebuie să fie un intelect 
mai profund, care lasă impresia că are semnificaţia sublimului. 

Frumuseţii tuturor acţiunilor îi aparţine îndeosebi, faptul 
că ele 75 dovedesc în sine uşurinţă şi par să fie îndeplinite fără o 
strădanie anevoioasă; dimpotrivă, strădanii şi dificultăţi depăşite 
stârnesc uimirea şi aparţin sublimului. Meditaţia profundă sau o 
reflecţie continuă de durată sunt nobile, dar dificile şi nu se potri¬ 
vesc bine unei persoane, la care excitaţiile neconstrânse nu trebuie 
să indice altceva decât o natură frumoasă. învăţarea anevoioasă 
sau gândirea dificilă, când trebuie să aparţină îndeosebi unei femei, 
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distrug prerogativele, care sunt proprii sexului său, şi de dragul 
rarităţii le pot transforma în obiectul unei uimiri reci. dar imediat 
ele reduc excitaţia, prin care ea 76 îşi exercită puterea asupra 
celuilalt sex. O femeie, care are capul plin cu tot ceea ce este gre¬ 
cesc, ca doamna Dacier 77 , sau care conduce dispute temeinice 
230 asupra mecanicii, ca marchiza de / Châtelet 78 , ar putea avea de 
aceea întotdeauna o barbă; căci aceasta ar exprima probabil mai 
vizibil mina profunzimii, către care se străduieşte ea. Intelectul fru¬ 
mos alege pentru obiectele sale tot, ceea ce este înrudit îndeaproape 
cu cel mai rafinat sentiment, şi lasă deoparte speculaţii abstracte 
sau cunoştinţe, care sunt folositoare, dar aride pentru intelectul 
silitor, temeinic şi profund. De aceea femeia nu învaţă deloc geome¬ 
trie; despre principiul raţiunii suficiente, sau despre monade ea ştie 
atât, cât îi este necesar să prindă sarea din poemele satirice, ceea 
ce au înţeles visătorii superficiali ai sexului nostru. Frumoasele îl 
pot lăsa întotdeauna pe Cartesius 79 să se învârtească în vârtejurile 
sale, fără ca ele să se sinchisească de aceasta, chiar dacă amabilul 
Fonlenelle 80 ar voi să le întovărăşească în societatea planetelor, şi 
farmecul atracţiei lor nu pierde nimic din puterea sa, chiar dacă ele 
nu ştiu nimic, din ceea ce Algarotti 81 s-a străduit să schiţeze pen¬ 
tru binele lor cu privire la forţele de atracţie ale materiei brute 82 
conform lui Newton 83 . în istorie ele nu îşi umplu capul cu bătălii şi 
în descrierea Pământului cu fortăreţe; căci pentru ele contează la 
fel de puţin, dacă ar trebui să fie un miros de praf de puşcă, după 
cum pentru persoanele masculine 84 să fie de mosc. 

Pare a fi o viclenie răutăcioasă a persoanelor masculine, 
să voiască să tenteze sexul frumos cu astfel de pervertiri ale gus¬ 
tului. Căci pe deplin conştienţi de slăbiciunea lor 85 cu privire la 
atracţiile naturale ale acesteia, când o singură privire fulgerătoare 
i-ar pune într-o încurcătură mai mare decât cea mai grea între¬ 
bare şcolară, dat fiindcă femeia îşi exersează de timpuriu acest 
gust, ei se văd într-o superioritate decisivă şi au avantajul, pe care 
dealtfel l-ar întreţine cu dificultate, de a fi capabili să susţină 
slăbiciunea vanităţii ei 86 printr-o clemenţă mărinimoasă faţă de 
ea. Conţinutul marii ştiinţe a femeii este mai degrabă omul, şi din- 





Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


tre oameni bărbatul. înţelepciunea sa nu este raţiocinarea. ci 
simţirea. Cu ocazia, care li se dă de a educa natura lor frumoasă, 
întotdeauna trebuie să avem în faţa ochilor acest raport. Se va 
căuta extinderea sentimentului lor moral comun şi nu memoria 
lor şi nu prin reguli universale, ci prin unele judecăţi asupra com¬ 
portamentului, pe care ele îl văd în jurul lor. Exemplele, care sunt 
împrumutate din alte timpuri, spre a înţelege influenţa pe care 
sexul frumos a avut-o în afacerile internaţionale, pe care diversi¬ 
tatea / relaţiilor o mărturiseşte în alte epoci sau în ţări străine 231 
faţă de cel masculin, caracterul celor două, în măsura în care se 
clarifică prin aceasta, şi gustul variabil al amuzamentelor alcătu¬ 
iesc întreaga istorie şi geografie. Este frumos, ca privirea unei 
hărţi, care fie că reprezintă întregul glob pământesc, fie părţile cele 
mai importante ale lumii, să fie făcută pentru o femeie într-un fel 
agreabil. Aceasta se realizează prin faptul, că ei i se face prezenta¬ 
rea numai în intenţia descrierii diferitelor caractere ale popoarelor 
ce locuiesc aici, a diversităţii gusturilor lor şi a sentimentelor lor 
morale, mai ales cu privire la efectul, pe care îl au acestea asupra 
relaţiilor dintre sexe, cu unele explicaţii simple asupra diversităţii 
climatului, libertăţii sau sclaviei lor. De aceea este puţin impor¬ 
tant, dacă ea cunoaşte sau nu regiunile specifice ale acestor ţări, 
industria, puterea şi stăpânirea. Tot astfel despre cosmos ea nu 
are nevoie să ştie nimic mai mult, decât îi este necesar, ca într-o 
noapte frumoasă să o emoţioneze, când privind cerul realizează că 
ar mai e)Msta alte lumi şi alte creaturi şi mai frumoase 87 . Senti¬ 
ment pentru picturi expresive şi pentru muzică, nu în măsura în 
care se manifestă artistic, ci prin senzaţie, toate acestea rafinează 
sau înalţă gustul acestui sex, şi au întotdeauna unele relaţii cu 
impulsuri morale. Niciodată un învăţământ rece şi speculativ, 
întotdeauna senzaţii, şi anume dintre acelea care pe cât posibil 
rămân cele mai apropiate de relaţia sexului său. Această instruc¬ 
ţie este de aceea atât de rară, pentru că necesită talente, expe¬ 
rienţă şi o inimă plină de sentiment, şi o femeie se poate dispen¬ 
sa foarte bine de fiecare dintre ele, după cum ea însăşi se instru¬ 
ieşte de obicei pe deplin şi fără acestea. 
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Virtutea femeii este o virtute frumoasa K Cea a sexului mas¬ 
culin trebuie să fie o virtute nobilă. Ea 88 va evita răul, nu pentru că 
este nedrept, ci pentru că este urât. şi acţiunile virtuoase înseam¬ 
nă pentru ea acelea, care sunt moral frumoase. Nimic despre nece¬ 
sitate, nimic despre trebuire, nimic despre obligaţie. Femeii îi este 
232 intolerant orice ordin şi orice constrângere nesuferită. / Ea face 
ceva, numai pentru că îi este pe plac, şi arta constă în a face ceva, 
care să îi fie pe plac, numai pentru că este bun. Eu cred cu greu, 
că sexul frumos este capabil de principii, şi de aceea nu cred să 
ofensez, pentru că acestea 89 sunt deosebit de rare la cel masculin. 
De aceea providenţa a pus în pieptul său senzaţii favorabile şi 
binevoitoare, un sentiment elevat al bunei-cuviinţe şi un suflet 
amabil. Nu i se cer deloc sacrificii şi autoconstrângeri mărinimoase. 
Un bărbat nu trebuie să îi spună niciodată soţiei sale, că îşi riscă o 
parte din bunurile sale pentru un prieten. De ce vrea el să stă¬ 
vilească comunicativitatea ei vie, pentru că suiletul 90 ei e încărcat 
cu secrete importante, de a căror păstrare numai el este respon¬ 
sabil ? Chiar multe dintre slăbiciunile sale sunt, ca să spunem aşa, 
greşeli frumoase. Insulta sau nefericirea mişcă sufletul său delicat 
până la mâhnire. Bărbatul nu trebuie să plângă niciodată cu lacri¬ 
mi decât din mărinimie. Cele, pe care el le varsă la durere sau în 
împrejurări fericite, îl expun dispreţului. Vanitatea, care i se repro¬ 
şează atât de des sexului frumos, în măsura în care este pentru 
acelaşi o greşeală, este doar o greşeală frumoasă. Aşadar se trece 
sub tăcere, faptul că persoanele masculine, care laudă cu atâta 
plăcere femeia, ar fi de aceea rele, dacă aceasta nu ar fi înclinată să 
accepte totul, pentru ca astfel să însufleţească intr-adevăr atracţia 
ei. Această înclinaţie este un impuls, spre manifestarea agreabilu¬ 
lui şi a bunei-cuviinţe, spre a da curs glumei strălucitoare, unde 
prin schimbarea ingenioasă a toaletei să strălucească şi să îşi 
sporească frumuseţea. Aici nu se aduce deloc o ofensă altora ci, 


** Mai sus aceasla a fost numită, a se vedea p. 24 [217] într-o jude¬ 
cată strictă virtute adoptivă; aici, întrucât serveşte la a da o justificare favo¬ 
rabilă caracterului sexului, se numcşLe în genere o virtute frumoasă. 
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mai degrabă, dacă este făcută cu bun gust, atât de multă amabili¬ 
tate, încât reproşul morocănos care i se aduce este nemanierat. O 
femeie, care este chiar prea zburdalnică şi uşuratică, este numită 
smintită; expresie care nu are o semnificaţie atât de dură ca la băr¬ 
bat, când se schimbă ultima silabă 91 , astfel încât, când se înţeleg 
reciproc, din când în când ei pot face uz de complimente confi¬ 
denţiale. Când vanitatea este o greşeală, care la o femeie merită să fie 
scuzată cu totul, atunci esenţa sa explozivă nu este ca la bărbat sin¬ 
gura ce ofensează în general, ci caracterul sexului său. Căci această 
proprietate este deosebit de imbecilă şi urâtă şi se opune cu totul 
atracţiei 92 agreabile moderate. O astfel de persoană se află într-o 
poziţie dificilă. Ea va / suferi datorită judecăţii dure şi nemiloase; 233 
căci cel ce insistă asupra consideraţiei ce i se datorează îi invită pe 
alţii la blam asupra sa. Orice descoperire şi chiar cea mai mică 
greşeală, provoacă oricui o adevărată bucurie, şi cuvântul smintită îşi 
pierde aici semnificaţia sa moderată. Trebuie să distingem întotdeau¬ 
na vanitatea de îngâmfare. Prima caută adeziunea şi o onorează 
într-o oarecare măsură pe aceea, care îşi dă osteneala, cea de-a doua 
crede în posesiunea deplină a aceleia 93 , şi întrucât ea nu se stră¬ 
duieşte deloc să o dobândească de aceea, nu câştigă nimic. 

Când în ochii sexului masculin unele ingrediente ale va¬ 
nităţii nu deformează deloc o femeie, cu cât sunt mai aparente, ele 
servesc totuşi, cu atât mai mult, la dezbinarea sexului frumos în 
interiorul său. Prin urmare ele se judecă reciproc foarte dur, pen¬ 
tru că se pare că una umbreşte atracţia celeilalte, şi într-adevăr 
există dintre acelea, care au şi mari bănuieli cu privire .'a cuceriri, 
arareori prietene între ele în adevăratul sens. 

Frumosului nu îi este nimic mai opus decât dezgustătorul, 
după cum nimic nu coboară sub sublim mai jos decât ridicolul. De 
aceea un bărbat nu poate fi mai sensibil la o insultă, decât dacă 
este numit smintit, şi o femeie, dacă este numită dezgustătoare. De 
aceea spectatorul britanic 94 susţine: că unui bărbat nu i se poate 
face un reproş mai jignitor, decât cel de mincinos, şi unei femei 
niciunul mai amar decât dacă trece drept necinstită. în măsura în 
care se va judeca după rigurozitatea moralei, eu vreau ca aceasta 
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să îşi păstreze valoarea. Numai că aici nu se pune problema ce me¬ 
rită în sine blamul cel mai mare, ci ceea ce este simţit, intr-adevăr, 
cu mai multă duritate. Şi eu îl întreb pe fiecare cititor, dacă, gân¬ 
dind asupra acestui caz, nu ar trebui să se pună de acord cu opinia 
mea. Tânăra Ninon Lenclos 95 nu avea nici cea mai mică pretenţie 
asupra onoarei castităţii, şi totuşi ea ar fi fost grav ofensată când 
unul dintre iubiţii săi s-ar fi înşelat atât de mult în judecata sa: şi 
se cunoaşte soarta crudă a familiei Monaldeschi 96 datorită unei 
expresii ofensatoare de acest fel din partea unei prinţese, care nu 
voia să se reprezinte deloc ca Lucretia. Este intolerabil, că nu s-a 
putut face rău niciodată, chiar dacă s-a voit, pentru că şi omiterea 
acestuia este întotdeauna numai o virtute foarte îndoielnică. 

Spre a ne îndepărta pe cât posibil de acest dezgustător, dis¬ 
punem de puritate , care convine foarte bine fiecărui om, la sexul 
frumos aparţine virtuţilor de primul rang şi cu dificultate poate fi 
ridicată prea mult între acestea, în timp ce la un bărbat uneori se 
ridică până la lipsa de măsură şi atunci el devine naiv. 

Pudoarea este un secret al naturii de a pune limite unei 
înclinaţii foarte neînfrânate şi, întrucât are de partea sa chemarea 
naturii, pare să fie compatibilă cu proprietăţi morale bune, chiar 
dacă este excesivă. De aceea ea este foarte necesară ca supliment 
al principiilor: căci nu există niciun caz în care înclinaţia să se 
transforme cu uşurinţă în sofism, unde cu principii de complezenţă 
să se găsească soluţia, ca aici. Ea serveşte însă totodată, la tragerea 
unei perdele pline de secrete în faţa celor mai convenabile şi mai 
necesare scopuri ale naturii, astfel încât cunoştinţa cea mai co¬ 
mună să nu provoace dezgust sau cel puţin indiferenţă, cu privire 
la intenţiile finale ale unui impuls, unde cele mai rafinate şi mai 
vitale înclinaţii ale naturii umane sunt puse la încercare. Această 
proprietate caracteristică mai ales sexului frumos este şi foarte con¬ 
venabilă. Ea este de asemenea o nepoliteţe grosolană şi vrednică de 
dispreţ, unde printr-un fel de glumă grosolană care se numeşte 
obscenitate, buna-cuviinţă delicată a acesteia să fie pusă în încur¬ 
cătură sau să indigneze. Cu toate acestea, deşi se poate merge 
foarte departe cu secretul, după cum se voieşte întotdeauna, încli- 
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naţia sexului este pusă, în cele din urmă, drept temei al tuturor 
celorlalte atracţii, şi o femeie este întotdeauna ca femeie obiectul 
agreabil al unei conversaţii civilizate, de unde s-ar putea explica 
probabil, de ce de obicei persoane masculine dealtfel civilizate îşi 
iau uneori libertatea ca prin micile îndrăzneli ale glumelor lor să 
lase să transpară unele aluzii fine, pe care le numim uşuratice sau 
mucalite, pentru că ele nici nu cred că lezează cu priviri iscoditoare, 
nici nu afectează respectul, ele 97 cred pe bună dreptate că persoana 
care îşi ia o mină nemulţumită sau rece să se numească pedantă 
onestă. Eu o redau numai pe aceasta 98 , pentru că de obicei pare a 
fi oarecum o trăsătură marcantă a unui anturaj frumos, în fapt aici 
s-a irosit până acum şi multă agerime; dar în ceea ce priveşte jude¬ 
cata conformă rigurozităţii morale, ea nu face parte de aici, întrucât 
ceea ce am eu de observat şi de explicat este numai simţirea frumo¬ 
sului în fenomen. 

Proprietăţile nobile ale acestui sex, pe care totuşi, le-am 235 
observat deja, nu trebuie să facă niciodată de nerecunoscut senti¬ 
mentul de frumos, înştiinţându-se prin nimic mai clar şi mai sigur 
decât prin modestia unui fel superior de simplitate nobilă şi naivi¬ 
tate. între acestea strălucesc o bunăvoinţă calmă şi respectul faţă 
de celălalt, împreună cu o anumită încredere nobilă în sine şi o 
apreciere corectă, care se întâlneşte întotdeauna la un caracter 
sublim. Această combinaţie rafinată este preluată prin excitaţie şi 
pusă în mişcare prin respect, şi astfel toate celelalte proprietăţi 
strălucitoare se află în siguranţă faţă de neastâmpărul blamului şi 
al zeflemelei. Persoanele cu un astfel de caracter au de asemenea 
inimă pentru prietenie, care nu poate fi apreciată niciodată îndea¬ 
juns de mult de o femeie, pentru că ea este atât de adesea deosebită 
şi în plus trebuie să fie totodată atrăgătoare. 

întrucât intenţia noastră este de a judeca asupra senzaţiilor, 
astfel încât nu poate fi dezagreabil ca diversitatea impresiilor, pe care 
figura şi trăsăturile feţei sexului frumos le fac asupra celui masculin, 
să fie adusă pe cât posibil sub concepte. Această marc uimire este 
extinsă în temeiul ei asupra instinctului sexual. Natura urmează 
marea sa intenţie, şi toate rafinamentele, care i se asociază, deşi pot 
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părea aşadar că se află atât de departe de aceasta", după voie, ele 
sunt numai ornamente şi îndepărtează excitaţia lor totuşi în cele 
din urmă chiar din aceeaşi sursă. Un gust sănătos şi solid, care se 
menţine întotdeauna foarte aproape de acest instinct, este puţin con¬ 
testat de atracţia bunei-cuviinţe. de trăsăturile feţei, ochilor etc. etc. 
ai unei femei, şi întrucât el aparţine propriu-zis numai sexului, dc 
cele mai multe ori el vede delicateţea celorlalţi ca pe o cochetărie vană. 

Dacă acest gust nu este tocmai rafinat, de aceea el nu este 
totuşi de dispreţuit. Căci marea parte a oamenilor urmează prin 
mijlocirea acestuia, marea ordine a naturii intr-un mod foarte sim¬ 
plu şi sigur* 1 . Prin el 100 se realizează cele mai multe căsătorii şi 
236 chiar ale părţii celei mai sârguincioase a genului uman, căci / 
capul bărbatului nu este plin de mine încântătoare, ochi galeşi, ţi¬ 
nută nobilă etc. etc., şi chiar nu înţelege nimic din toate acestea cu 
cât devine mai atent la virtuţi domestice, economie etc. şi la zestre, 
în ceea ce priveşte gustul oarecum mai rafinat, pentru care ar 
putea fi necesar să se facă o distincţie între atracţiile exterioare ale 
femeii, acelea sunt fie morale fixate în figură şi în expresia feţei, fie 
sunt imorale. Cu privire la cele agreabile de ultimul fel o femeie este 
numită drăgălaşă. O alcătuire proporţionată, trăsături regulate, 
culori ale ochilor şi o faţă, care contrastează delicat, doar frumuseţi 
care plac de asemenea intr-un buchet de flori şi dobândesc o ade¬ 
ziune rece. Figura însăşi nu spune nimic, chiar dacă este dră¬ 
gălaşă, şi nu i se adresează deloc inimii. în ce priveşte expresia 
trăsăturilor, a ochilor şi a minei, care este morală, ea se ridică fie 
către sentimentul sublimului, fie către cel al frumosului. O femeie, 
pentru care agreabilul, care se potriveşte sexului său, lasă să se 
evidenţieze mai ales expresia morală a sublimului, se numeşte fru¬ 
moasă în sensul propriu, aceea, al cărei desen moral, în măsura în 
care devine cunoscut în mina sau în trăsăturile feţei, înştiinţează 


* J După cum toate obiectele din lume au, de asemenea, partea lor 
proastă, la acest gust este regretabil că el degenerează mai uşor decât altul 
în desfrânare. Căci întrucât focul, pe care l-a stârnit o persoană, nu îl mai 
poate opri oricare alta, astfel dificultăţile pe care înclinaţia neînfrânată le-ar 
putea limita nu sunt suficiente. 


76 




Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


trăsături ale frumosului, este agreabilă şi, atunci când este în 
gradul cel mai înalt, atrăgătoare. Prima lasă să apară printr-o mină 
calmă şi o ţinută nobilă, licărirea unui intelect frumos, unde în 
figura sa se reflectă un sentiment delicat şi o inimă binevoitoare, 
astfel ea întăreşte deopotrivă atât înclinaţia cât şi respectul deo¬ 
sebit al inimii masculine. A doua indică curaj şi agerime în ochii 
veseli, oarecum îndrăzneală rafinată, veselia glumei şi o fragilitate 
simpatică. Ea excită, atunci când cea dintâi emoţionează, şi senti¬ 
mentul de iubire, de care este capabilă şi pe care îl insuflă celor¬ 
lalte, este uşuratic, dar frumos, în timp ce senzaţia celei dintâi este 
delicată, unită cu respectul şi statornică. Eu nu mă pot antrena 
într-o astfel de analiză detaliată de acest fel; căci în astfel de cazuri 
autorul pare întotdeauna să îşi zugrăvească propria sa înclinaţie. 

Eu voi menţiona totuşi: că gustul, pe care multe doamne îl află într- 
o culoare sănătoasă, dar ştearsă se înţelege de aici. Căci aceasta 
însoţeşte de obicei un caracter cu un sentiment mai mult intern şi 
o senzaţie delicată, care aparţine proprietăţii sublimului, / în timp 237 
ce culoarea roşie şi vie mai puţin decât cea dintâi, ci anunţă mai 
mult un caracter vesel şi curajos; ea este insă mai conformă vani¬ 
tăţii de a emoţiona şi de a captiva decât de a atrage şi a seduce. 
Dimpotrivă, pot exista persoane lipsite de orice sentiment moral şi 
fără o oarecare expresie, ce indică senzaţii, care sunt foarte drăgă¬ 
laşe, numai că ele nici nu emoţionează nici nu atrag, ele au aşadar 
acel gust solid, pe care l-am mai menţionat, care uneori se rafinează 
întrucâtva şi atunci alege de asemenea în felul său. Este regretabil, 
că astfel de creaturi frumoase cad cu uşurinţă în greşeala îngâm¬ 
fării din conştiinţa figurii frumoase, pe care le-o arată oglinda, şi 
din lipsa senzaţiilor mai rafinate; ele fac astfel ca totul să fie indife¬ 
rent în ceea ce le priveşte, cu excepţia măgulitorului, care proce¬ 
dează prin intenţii şi ţese intrigi. 

Conform acestor concepte probabil că se poate înţelege 
ceva din efectele atât de diverse, pe care figura aceloraşi femei o are 
asupra gustului bărbaţilor. Pe acela 101 , care în această impresie se 
raportează prea mult la instinctul speciei 102 şi cu o iluzie uolup- 
tuoasă deosebită îşi îmbracă fiecare senzaţie, cu care se poate pune 
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de acord, nu îl menţionez, pentru că se allă în afara sferei gustului 
rafinat; şi probabil că poate fi corect, ceea ce presupune dl. de 
Buffon 103 , că acea figură, pe care o lasă prima impresie, cu timpul, 
când acest instinct este încă nou şi începe să se dezvolte, rămâne 
ca prototip, asupra căruia în viitor toate formaţiunile feminine tre¬ 
buie să se exerseze mai mult sau mai puţin, spre a putea stârni 
dorul fantastic, în timp ce o înclinaţie suficient de primitivă va fi 
constrânsă să aleagă din diversitatea de obiecLe ale sexului. în ceea 
ce priveşte gustul ceva mai rafinat, eu afirm, că acel fel de fru¬ 
museţe pe care noi am numit-o figură drăgălaşă, va fi apreciată de 
toţi bărbaţii aproape la fel, şi că opiniile asupra sa nu sunt intr-atât 
de diferite, după cum se susţine de obicei. Fetele circasiene şi 
georgiene sunt, dintre toate europenele, considerate întotdeauna 
drept cele mai drăgălaşe de către cei care călătoresc în ţările lor. 
TU rcii, arabii, persanii trebuie să fie pe deplin de acord cu acest 
gust, pentru că sunt foarte dornici să îşi înfrumuseţeze poporul cu 
un sânge atât de fin, şi se observă, că rasei persane aceasta i-a 
reuşit intr-adevăr. Negustorii din Hindusian nu pierd ocazia, să 
238 scoată deopotrivă profituri mari din / comerţul cu astfel de creaturi 
frumoase, pe care le procură pentru bogătaşii lacomi din ţările lor, 
şi se observă, că, de asemenea cu cât capriciul gustului poate fi mai 
mare în aceste regiuni diferite ale lumii, totuşi, ceea ce a fost recu¬ 
noscut o dată într-una ca aceasta îndeosebi ca drăgălaş, în toate 
celelalte trece, de asemenea, tot astfel. Dar atunci când ceea ce este 
moral în trăsături se combină în judecarea unei figuri fine, acolo 
gustul diferitelor persoane masculine este întotdeauna foarte dife¬ 
rit, atât datorită faptului că şi sentimentul lor moral este diferit, cât 
şi datorită diferitelor semnificaţii, pe care expresia feţei o poate lua 
odată cu orice iluzie. Aflăm, că aceste formaţiuni 104 , care la prima 
vedere nu au un efect deosebit, pentru că nu sunt drăgălaşe intr-un 
mod decisiv, de obicei, încep să placă de îndată ce sunt cunoscute 
mai îndeaproape, de asemenea, plac mult mai mult şi devin con¬ 
stant tot mai frumoase; dimpotrivă prezenţa drăgălaşă, odată ce se 
afirmă, este percepută ulterior cu cea mai mare indiferenţă, ceea ce 
este de presupus că se produce, datorită faptului că atracţiile 
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morale, acolo unde devin evidente, sunt mai interesante, şi pentru 
că ele acţionează şi se lasă descoperite cu ocazia senzaţiilor morale; 
în timp ce tot ceea ce este agreabil, care nu ascunde chiar nimic, 
după ce şi-a exercitat întregul efect chiar de la început, ulterior nu 
mai poate face nimic altceva, decât să răcească curiozitatea 
amoroasă şi cu timpul să o reducă la indiferenţă. 

între aceste observaţii se prezintă cu totul natural urmă¬ 
toarea remarcă. Că sentimentul simplu şi primitiv al înclinaţiilor 
sexuale îndreaptă mult către marile scopuri ale naturii, şi întrucât 
îşi realizează revendicările sale, este potrivit ca persoana însăşi să 
devină nemijlocit fericită, numai că de dragul universalităţii dege¬ 
nerează cu uşurinţă în desfrâu şi ademenire. Pe de altă parte un 
gust foarte rafinat serveşte, chiar la respingerea brutalităţii unei 
înclinaţii impetuoase şi, cu toate că el o limitează doar la foarLe 
puţine obiecte 105 , spre a o face cuviincioasă şi modestă, ea nu rea¬ 
lizează marea intenţie finală a naturii şi întrucât revendică sau 
aşteaptă mai mult decât oferă aceasta 106 de obicei, ea se îngrijeşte 
arareori ca persoana cu astfel de senzaţii delicate să devină fericită. 
Primul caracter devine grosier, pentru că el se adresează tuturor 
aparţinătorilor unui sex, / cel de-al doilea meditativ, pentru că pro- 239 
priu-zis nu este atras de niciunul, ci se ocupă numai de un obiect, 
pe care înclinaţia iubirii îl creează în gândire şi pe care îl împo¬ 
dobeşte cu toate proprietăţile nobile şi frumoase, pe care arareori 
natura le-a unit intr-un om şi încă le mai procură ca excepţie, pe 
care el le poate aprecia 107 şi de a căror posesiune probabil că ar fi 
demn. De aici apare amânarea şi, în cele din urmă, anularea totală 
a legăturii matrimoniale, sau, ceea ce este mai rău, un regret amar¬ 
nic în urma alegerii făcute, care nu realizează marile aşteptări pe 
care ni le făcusem; căci nu arareori cocoşul esopic găseşte o perlă, 
căruia i-ar prii mai bine un grăunte obişnuit de orz. 

De aici putem observa, că, pe cât de atrăgătoare ar putea fi 
impresiile sentimentului delicat, avem motive să fim prudenţi în 
rafinarea acestuia, numai să nu voim ca prinLr-o excitabilitate exce¬ 
sivă să producem şi mai multă nemulţumire şi o sursă a răului. Eu 
vreau să le propun sufletelor mai nobile să rafineze atât cât se 
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poate, sentimentul eu privire la proprietăţile, care le revin lor înse¬ 
le, sau acţiunile, pe care ele însele le fac, însă cu privire la ceea ce 
desfată, sau se aşteaptă de la alţii 108 , gustul să se menţină în sim¬ 
plitatea sa: numai să întrezăresc eu, cum ar fi posibil să se realizeze 
acesta. Dar în cazul, în care s-ar realiza, i-ar face fericiţi pe alţii şi 
de asemenea s-ar face fericiţi şi ei înşişi. Niciodată nu trebuie să se 
piardă din vedere: că, de asemenea, în viaţă nu trebuie să avem 
pretenţii foarte mari asupra fericirii şi a perfecţiunii oamenilor, de 
orice fel ar fi; căci acela, care aşteptă întotdeauna numai mediocrul, 
are adesea avantajul ca şansa să îl dezmintă arareori, şi să fie sur¬ 
prins de unele perfecţiuni neaşteptate. 

Toate aceste atracţii ameninţă în cele din urmă vârsta, 
marea devastatoare a frumuseţii, şi conform ordinii naturii, trebuie 
ca proprietăţile sublime şi nobile să ia cu timpul locul frumosului, 
încât o persoană, care încetează să fie amabilă 109 , devine întot¬ 
deauna demnă de un respect considerabil 110 . După opinia mea, ar 
trebui ca întreaga perfecţiune a sexului frumos în floarea vârstei să 
constea din simplitatea frumoasă, care s-a înălţat printr-un senti¬ 
ment rafinat, faţă de tot ceea ce este atrăgător şi nobil. Cu timpul, 
după cum pretenţiile de a atrage se reduc, ar trebui ca citirea 
240 cărţilor şi / extinderea perspectivei să ia pe neobservate locul lăsat 
liber de Graţii prin Muze, şi soţul ar trebui să fie primul îndrumă¬ 
tor. Tot astfel atunci când pentru orice femeie vine vremea înspăi¬ 
mântătoare a înaintării în vârstă, totuşi ea continuă să aparţină 
pentru totdeauna sexului frumos, şi se urâţeşte pe sine, când 
într-un fel de disperare de a îşi menţine mai mult timp acest carac¬ 
ter se lasă în voia unei umori posomorâte şi nemulţumite. 

O persoană în vârstă, care în societate se prezintă ca o 
fiinţă modestă şi prietenoasă, este comunicativă într-un fel vesel şi 
raţional, favorizează cu bună-cuviinţă amuzamentul tinereţii, la 
care ea însăşi nu participă şi, întrucât se îngrijeşte de toate, tră¬ 
dează mulţumire şi satisfacţie faţă de prietenia cu care este încon¬ 
jurată, este întotdeauna o persoană mai rafinată decât este un băr¬ 
bat de aceeaşi vârstă şi probabil mai demnă de iubire decât o fată, 
deşi în alt sens. Iubirea platonică ar putea avea chiar ceva mistic. 
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pe care un filosof antic îl evidenţia, atunci când spunea despre 
obiectul înclinaţiei sale: Graţiile îşi au lăcaşul în ridurile sale. iar 
sufletul meu pare să plutească pe buzele mele, atunci când eu sărut 
gura sa ofilită; numai că astfel de pretenţii trebuie să fie, de aseme¬ 
nea, abandonate. Un bărbat în vârstă, care se poartă ca un îndră¬ 
gostit, este un nebun, şi pretenţii asemănătoare exagerate venite 
din partea celuilalt sex sunt, prin urmare, dezgustătoare. Niciodată 
nu depinde de natură, faptul că noi nu facem dovadă de bună-cuvi- 
inţă, ci provine 111 din faptul că noi voim să o răstălmăcim. 

Spre a nu pierde din vedere textul meu, eu mai vreau să 
adaug unele observaţii asupra influenţei pe care o poate avea un 
sex asupra celuilalt, spre a îi înfrumuseţa sau înnobila sentimen¬ 
tul. Femeia are un sentiment superior faţă de frumos, în măsura în 
care el ajunge până la ea însăşi, însă pentru nobil, în măsura în 
care el se întâlneşte la sexul masculin. Bărbatul dimpotrivă are un 
sentiment decisiv faţă de nobil, care aparţine proprietăţilor sale, 
pentru frumos însă, în măsura în care el se întâlneşte la femei 112 . 

De aici trebuie să rezulte, că scopurile naturii sunt orientate mai 
mult spre înnobilarea bărbatului prin înclinaţiile sexului şi tot ace¬ 
lea să înfrumuseţeze mai mult femeia. De aceea o femeie este puţin 
stingherită, că nu are o anumită înţelegere profundă, că este timidă 
şi că nu se ocupă cu îndeletniciri importante etc., ea este frumoasă 
şi place şi atât este de ajuns. Dimpotrivă, ea pretinde / toate aces- 241 
te proprietăţi bărbatului, şi sublimitatea sufletului său se mani¬ 
festă numai în faptul, că ea ştie să aprecieze aceste proprietăţi 
nobile, în măsura în care ele se întâlnesc la el. Căci cum ar putea 
fi posibil, ca atât de multe figuri caricaturale de bărbaţi, fie şi Cu 
merite, să poată avea soţii atât de plăcute şi rafinate! Dimpotrivă, 
bărbatul este mult mai delicat 113 cu privire la atracţiile frumoase 
ale femeii. Prin figura lor fină, naivitatea veselă şi amabilitatea pri¬ 
etenoasă, el este suficient de despăgubit faţă de lipsa erudiţiei din 
cărţi şi faţă de alte lipsuri, pe care trebuie să le înlocuiască cu pro¬ 
priile sale talente. Vanitatea şi moda pot să dea foarte bine acestor 
instincte naturale o direcţie falsă şi să facă din multe persoane 
masculine un domn fermecător, dar dintr-o femeie o pedantă sau o 
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amazoană, Lotuşi numai natura este cea care caută întotdeauna să 
reintroducă ordine. De aici putem aprecia, ce influenţe puternice 
pot avea înclinaţiile sexului mai ales asupra sexului masculin, spre 
a îl înnobila, atunci când în locul multor sfaturi reci, sentimentul 
moral al femeii s-ar dezvolta de timpuriu, pentru ca acela să fie 
capabil de senzaţii, ceea ce aparţine demnităţii şi sublimităţii pro¬ 
prietăţilor celuilalt sex, şi astfel să îl pregătească să aprecieze cu 
dispreţ, podoabele fără gust şi să nu pună în valoare alte proprietăţi 
în afară de merite. Este de asemenea sigur, că puterea atracţiilor 
sale ar câştiga în genere prin aceasta; căci reiese, că încântarea lor 
se exercită de cele mai multe ori numai asupra sufletelor mai 
nobile, celelalte nefiind suficient de rafinate, spre a o simţi. Tot ast¬ 
fel spunea poetul Simonides 1 14 , atunci când a fost sfătuit să îi lase 
pe thessalonieni să asculte cântecele sale frumoase: Aceşti indivizi 
sunt prea proşti, pentru că pot fi traşi pe sfoară de un ast fel de om, 
precum sunt eu. Poate fi considerat astfel ca un efect al anturajului 
sexului frumos, faptul că moravurile bărbatului au devenit mai plă¬ 
cute, comportamentul său mai amabil şi mai desăvârşit şi ţinuta sa 
mai delicată; numai că acesta este un avantaj la lucrurile lipsite de 
242 importanţă*'. în aceasta constă cel mai mult faptul, / că bărbatul 
ca om devine mai perfect şi soţia ca femeie, adică imboldurile încli¬ 
naţiilor sexului acţionează conform indicaţiilor naturii, mai mult să 
îl înnobileze pe unul, şi să înfrumuseţeze proprietăţile celeilalte. 
Când totul ajunge la extrem, atunci bărbatul, încrezător în meritele 
sale. poate spune: dacă voi nu mă iubiţi, eu vă voi constrânge să mă 
stimaţi, şi femeia, sigură pe puterea atracţiilor sale, va răspunde: 
Dacă in interiorul vostru voi nu ne stimaţi, noi vă vom constrânge 
totuşi să ne iubiţi. în lipsa unor astfel de principii se observă băr- 


*' Chiar acest avantaj se va reduce foarte mult prin observaţia, pe 
care voisem să o facem, că acele persoane masculine implicate prea de tim¬ 
puriu şi prea frecvent în astfel de societăţi, unde femeile dau tonul, de obi¬ 
cei dobândesc o oarecare naivitate şi in anturajul bărbaţilor ele sunt plictisi¬ 
toare sau de asemenea suspecte, pentru că şi-au pierdut gustul pentru con¬ 
versaţie, care trebuie să fie chiar vesel, dar totuşi cu un conţinut real, chiar 
glumei, dar de asemenea trebuie să fie util prin seriozitatea discursului. 
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baţi care preiau feminisme spre a plăcea, şi femei (cu toate că mult 
mai rar) care şi-au creat o ţinută masculină, spre a induce stima; 
ceea ce se face însă contra recunoştinţei faţă de natură, se face 
întotdeauna foarte prost. 

în viaţa de cuplu, perechea unită trebuie să constituie 
oarecum o persoană morală unică, care este însufleţită şi condusă 
de intelectul bărbatului şi de gustul femeii. Căci nu numai că 
acela 115 poate fi creditat cu o înţelegere întemeiată mai mult pe 
experienţă, iar acesta 116 cu mai multă libertate şi corectitudine a 
senzaţiei, dar cu cât este mai sublim un caracter, cu atât este mai 
înclinat să pună marea intenţie a strădaniilor sale în mulţumirea 
faţă de un obiect îndrăgit, şi pe de altă parte cu cât este mai fru¬ 
mos, cu atât mai mult caută să răspundă prin amabilitate acestei 
strădanii. Aşadar intr-un astfel de raport se află o dispută naivă 
asupra întâietăţii şi, acolo unde are loc, ea este semnul distinctiv 
cel mai sigur al unui gust stângaci sau dezechilibrat. Când vine 
vorba de drepturile conducătorului, problema este deja compro¬ 
misă cu totul; căci acolo unde întreaga uniune se înalţă propriu-zis 
numai pe înclinaţie, ea este distrusă pe jumătate, când trebuirea 
începe să se facă auzită. Pretenţia exagerată a femeii la acest ton 
aspru este deosebit de urâtă şi a bărbatului în cel mai înalt grad 
lipsită de nobleţe şi demnă de dispreţ. Cu toate acestea ordinea 
înţeleaptă a lucrurilor atrage după sine: că toate aceste fineţuri şi 
delicateţe a senzaţiei au tărie deplină numai la început, ulterior 
însă prin comuniune şi împrejurări casnice ele devin cu timpul 
obtuze şi apoi degenerează în iubire familiară, în care constă, în 
cele din urmă marea / artă. de a păstra resturile suficiente ale 243 
acestora, pentru ca indiferenţa şi saturaţia să nu anuleze întreaga 
valoare a amuzamentului, pentru care şi numai pentru ea să fi 
meritat stabilirea unei astfel de relaţii. 




CAPITOLUL AL PATRULEA 


Despre caracterele naţionale*\ 
în măsura în care se întemeiază 
pe sentimentul ce diferenţiază 
sublimul şi frumosul 


Dintre popoarele continentului nostru, în opinia mea, ita¬ 
lienii şi francezii sunt aceia, care se deosebesc cel mai mult dintre 
toate celelalte prin sentimentul frumosului, însă germanii, englezii şi 
spaniolii, prin sentimentul sublimului. Olanda poate trece drept ţara 
în care acest gust mai rafinat este aproape inobservabil. Frumosul 
însuşi este fie fermecător şi emoţionant, fie vesel şi atrăgător. 
Primul are în sine ceva sublim, şi sufletul 117 în acest sentiment este 
profund şi extaziat, în sentimentul celui de-al doilea fel însă, surâ¬ 
zător şi vesel. Italianul pare a fi mai potrivit primului fel de senti¬ 
ment frumos, francezul celui de-al doilea fel. în caracterul naţional, 
ce are în sine expresia sublimului, acesta este fie de felul 
înspăimântător, care înclină puţin către aventuros, sau este un 


Intenţia mea nu este deloc, să înfăţişez pe larg caracterele po¬ 
poarelor, ci să schiţez doar unele trăsături, pe care sentimentul de sublim 
şi de frumos le exprimă la ele. Se poate aprecia cu uşurinţă, că de la un ast¬ 
fel de indiciu se poate revendica numai o corectitudine acceptabilă, pentru 
că prototipul său se evidenţiază numai la marea mulţime a acelora care 
ridică pretenţia unui sentiment mai rafinat, şi că niciunei naţiuni nu îi lip¬ 
seşte caracterul care să unească proprietăţi admirabile de acest fel. Şi de 
aceea un blam, ce poate cădea ocazional asupra unui popor, nu îl poate 
leza, pentru că el este de o astfel de natură, încât fiecare îl poate atinge pe 
vecinul său ca o minge. Dacă această diferenţiere naţională ar fi contingen¬ 
ţă şi ar depinde de trecerea timpului şi de modul de guvernare, sau ar fi 
legată cu o anumită necesitate de climă, eu nu cercetez aici. 
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sentiment faţă de nobil, sau faţă de măreţ. Eu cred că am un temei 
să pot asocia sentimentul de primul fel spaniolului, / al doilea 244 
englezului şi al treilea germanului. Sentimentul faţă de măreţ, con¬ 
form naturii sale, nu este original, după cum sunt şi celelalte feluri 
ale gustului, şi cu toate că spiritul de imitaţie poate fi unit cu orice 
alt sentiment, el este totuşi mai propriu sublimului-strălucitor, 
pentru că el este propriu-zis un sentiment combinat din cel al fru¬ 
mosului şi al nobilului, unde fiecare considerat pentru sine este 
mai rece şi, de aceea, sufletul 118 este destul de liber să observe 
unirea acestuia cu exemple şi, de asemenea, că el are nevoie de 
impulsul lor 119 . Germanul va avea, prin urmare, mai puţin senti¬ 
ment cu privire la frumos decât francezul şi mai puţin din acela, 
care pătrunde până la sublim decât englezul, dar cazuri, în care 
ambele trebuie să apară unite, vor fi mai conforme sentimentului 
său, după cum el va evita în mod fericit greşelile în care ar putea 
cădea tăria excesivă a fiecărui sentiment de acest fel. 

Eu menţionez numai în treacăt artele şi ştiinţele, a căror 
alegere poate confirma gustul naţiunilor, pe care noi l-am atribuit 
lor 120 . Geniul italian s-a manifestat îndeosebi în muzică, pictură, 
sculptură şi arhitectură. Toate aceste arte frumoase găsesc în sine 
chiar un gust rafinat în Franţa, cu toate că frumuseţea lor emo¬ 
ţionează aici mai puţin. Gustul cu privire la perfecţiunea poetică 
sau retorică înclină în Franţa mai mult asupra frumosului, în 
Anglia mai mult asupra sublimului. Gluma fină, comedia, satira 
veselă, cochetăria iubirii şi stilul care curge uşor şi natural sunt 
acolo originale. în Anglia dimpotrivă gândirea cu un conţinut pro¬ 
fund, tragedia, poezia epică şi în genere aurul greu al agerimii, care 
sub ciocanul francez poate fi întins în foiţe subţiri pe suprafeţe 
mari. în Germania, agerimea străluceşte foarte mult în foiţă. 
Anterior ea era stridentă, dar prin exemple şi prin intelectul naţiu¬ 
nii a devenit chiar atrăgătoare şi nobilă, dar aceea 121 cu mai puţină 
naivitate, aceasta cu un elan mai puţin cutezător, decât la popoa¬ 
rele menţionate. Gustul naţiunii olandeze pentru ordine meticu¬ 
loasă şi delicateţe, care se înalţă pe îngrijorare şi perplexitate, lasă 
să se presupună puţin sentiment cu privire la mişcările neafectate 
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şi libere ale geniului, a căror frumuseţe ar lî denaturată printr-o 
245 prevenire anxioasă a greşelilor. / Nimic nu se poate opune mai mult 
oricărei arte şi ştiinţe decât un gust aventuros, pentru că acesta 
răstălmăceşte natura, care este prototipul frumosului şi al nobilu¬ 
lui. De aceea naţiunea spaniolă a indicat de asemenea în sine puţin 
sentiment pentru artele frumoase şi ştiinţe. 

Caracteristicile sufletului 122 la popoare se cunosc cel mai 
bine, prin ceea ce este moral la ele; şi de aceea noi voim să mai 
luăm în consideraţie şi diversitatea sentimentului acelora cu privire 
la sublim şi frumos din acest punct de vedere* 1 . 

Spaniolul este serios, discret şi veridic. în lume există puţini 
comercianţi mai cinstiţi decât spaniolii. El are un suflet mândru şi 
mai mult sentiment pentru acţiuni mari decât frumoase. întrucât în 
combinaţia sa se întâlneşte puţin din bunăvoinţa binefăcătoare şi 
blajină, el este adesea aspru şi, de asemenea, întrucâtva crud. Auto 
da Fe nu se menţine atât prin superstiţie, cât prin înclinaţia aven¬ 
turoasă a naţiunii, care este pusă în mişcare printr-o procesiune 
venerabilă-teribilă, în care îl vedem pe San Benito 123 înconjurat de 
figuri diabolice, care îl ard în llăcări, într-un acces de evlavie fana¬ 
tică. Nu se poate spune, că spaniolul ar fi prea curajos, sau mai 
iubit decât altul din oricare alt popor, numai că el este amândouă 
într-un fel aventuros, ceea ce este rar şi neobişnuit. Lasă plugul şi 
cu o sabie lungă şi o mantie se plimbă în lung şi în lat pe ogor, în 
timp ce străinul călător trece prin faţa lui, sau la o luptă cu tauri, 
unde odată ce frumoasele ţinutului sunt văzute fără văl, el proclamă 
iubirea doamnei sale printr-un salut deosebit şi apoi îşi riscă viaţa 
în onoarea ei într-o luptă teribilă cu o fiară sălbatică, sunt acţiuni 
neobişnuite şi rare, care se abat mult de la ceea ce este natural. 


Este aproape necesar, să îmi reiau aici scuzele anterioare. La 
fiecare popor, partea cea mai rafinată prezintă caracteristici lăudabile de 
orice fel. şi atunci când una sau alta dintre părţi trebuie să se confrunte cu 
un blam sau altul, dacă este suficient de rafinat, va înţelege şi avantajul, 
care provine din aceea că îşi lasă soarta în seama oricărui altuia, dar se 
exceptează pe sine însuşi. 
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Italianul pare să aibă un suflet 124 combinat din cel al spa¬ 
niolului şi din cel al francezului; mai mult sentiment pentru frumos 
decât primul şi mai mult pentru sublim decât cel din urmă. în acest 
fel putem explica, după cum cred, şi celelalte trăsături ale carac¬ 
terului său. 

Francezul are un sentiment dominant pentru frumosul 
moral. El este cultivabil, politicos şi amabil. Devine foarte repede 
familiar, este glumeţ şi liber în anturaj, iar expresia un bărbat sau 
o J'emeie cu maniere bune are numai o semnificaţie intelectuală pen¬ 
tru cel care a dobândit sentimentul amabilităţii francezului. Chiar 
şi senzaţiile sale sublime, dintre care el nu are puţine, sunt subor¬ 
donate sentimentului frumosului şi îşi dobândesc tăria numai prin 
acordul lor cu ultimul 125 . Lui îi place mult agerimea şi va sacrifica 
unui capriciu, fără să chibzuiască, ceva adevărat. Dimpotrivă, 
atunci când nu poate fi ager* 1 , el manifestă tot atât de bine o înţe¬ 
legere temeinică ca oricare din orice alt popor, de ex. în matemati¬ 
că şi în celelalte arte şi ştiinţe aride sau profunde. Ceva de bon ton 
nu are la el valoarea superficială ca în altă parte, îl răspândeşte cu 
aviditate şi îl păstrează în cărţi ca pe cel mai important eveniment. 
El este un cetăţean paşnic şi se răzbună faţă de oprimarea aren¬ 
daşului principal prin satire sau prin obiecţii făcute în Parlament, 
după care, dând părinţilor poporului un aer patriotic frumos con¬ 
form intenţiei lor, nu mai au de făcut altceva decât să fie încu¬ 
nunaţi cu o menţiune meritorie şi să fie celebraţi în elegii profunde. 
Obiectul, la care meritele şi capacităţile naţionale ale acestui popor 
se raportează cel mai mult, este femeia** 1 . Nu este ca şi cum ea ar fi 


*' în metafizică, morală şi doctrina religiei, nu poţi fi suficient de 
precaut asupra scrierilor acestei naţii. De obicei domnesc acolo multe iluzii 
frumoase, care nu trec proba unei investigaţii la rece. Francezul iubeşte 
îndrăzneala în sentinţele sale; dar ca să ajungă la adevăr nu trebuie să fie 
îndrăzneţe, ci prudente. în istorie îi plac anecdotele, cărora nu le lipseşte 
nimic mai mult decât este de dorit, ca ele să fie adevărate. 

** 1 Femeia dă în Franţa tonul tuturor societăţilor şi tuturor antu- 
rajelor. Aşadar nu se poate nega, că societăţile lipsite de sexul frumos sunt 
destul de lipsite de gust şi plictisitoare; numai că atunci când doamna dă 
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247 iubită şi preţuită aici mai mult decât / în altă parte, d pentru că ea 
dă cea mai bună ocazie de a îşi evidenţia cele mai agreate talente 
ale agerimii, politeţei şi ale bunelor maniere; în afară de aceasta o 
persoană vanitoasă a fiecărui sex se iubeşte întotdeauna numai pe 
sine; cealaltă este doar jucăria sa. După cum francezului nu îi 
lipsesc deloc proprietăţile nobile, întrucât acestea pot fi însufleţite 
numai de senzaţia frumosului, sexul frumos ar putea avea astfel 
aici o influenţă mai puternică, de a trezi cele mai nobile acţiuni ale 
bărbatului şi de a le stârni probabil mai mult decât ale oricăruia din 
lume, dacă s-ar gândi, să favorizeze puţin, această orientare a spi¬ 
ritului naţional. Din păcate, crinii nu facjocuri de culise. 

Greşeala, cu care acest caracter naţional se învecinează cel 
mai mult, este naivitatea sau într-o expresie mai ceremonioasă, frivo¬ 
litatea. Lucruri importante sunt tratate ca distracţia, şi nimicurile 
sunt tratate ca cea mai serioasă îndeletnicire. La bătrâneţe, francezul 
mai cântă cântece vesele şi este, atât cât poate, şi galant cu femeile. 
La aceste observaţii eu îi am pe marii oameni de seamă ai acestui 
popor de partea mea şi mă retrag în spatele unui Montesquieu 127 şi 
d’Alembert 128 , spre a mă asigura contra oricărei indignări anxioase. 

Englezul este rece la începutul oricărei cunoştinţe şi 
indiferent faţă de un străin. El are o înclinaţie redusă faţă de micile 

tonul frumos, ar trebui ca bărbatul să îl dea la rândul său pe cel nobil. în 
caz contrar, anturajul ar fi la fel de plictisitor, dar dintr-un temei opus: pen¬ 
tru că nimic nu dezgustă mai mult decât dulcele perfect. Conform gustului 
francez nu se spune: este acasă domnul?, ci: Este acasă doamna? Doamna 
îşi face toaleta, doamna face vapori (un fel de nebunii frumoase); pe scurt, 
247 toate întrevederile şi toate distracţiile se ocupă cu doamna şi de doamna. / 
Cu toate acestea, femeia nu este deloc mai onorată prin ele. Un bărbat, care 
flirtează, este întotdeauna lipsit de sentiment ca şi de respect adevărat şi de 
iubire tandră. Eu aş dori mult. şi cine ştie cât de mult, ca Rousseau 126 să 
nu fi spus ceea ce a afirmat atât de cutezător: că o Jemeie nu devine nicio¬ 
dată mai mult decât un copil mare. Numai că pătrunzătorul elveţian a scris 
aceasta în Franţa, şi este de presupus că el a simţit ca un atât de mare 
apărător al sexului frumos, indignare că nu este tratat acolo cu un respect 
mai real. 
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amabilităţi; dimpotrivă, de îndată ee devine prieten, el este în stare 
să presteze mari servicii. în anturaj el se străduieşte puţin să fie 
glumeţ sau să manifeste amabilitate în ţinută, dar este înţelegător 
şi sobru. Este un rău imitator, nu îşi pune multe întrebări asupra 
aprecierii altora, şi urmează mai ales propriul său gust. în raport 
cu femeia el nu are amabilitatea francezului, dar îi arată mult mai 
mult respect şi îl duce poate prea departe, / chiar în căsătorie de 248 
obicei el îi arată soţiei sale o consideraţie nelimitată. El este stator¬ 
nic, uneori până la obstinaţie, rece şi hotărât, adesea până la 
temeritate şi acţionează din principii de obicei până la îndărătnicie. 

El devine cu uşurinţă un excentric, dar nu din vanitate, ci pentru 
că se îngrijeşte puţin de ceilalţi şi asupra gustului său amabilitatea 
sau imitaţia nu au cu uşurinţă putere; de aceea el este intr-atât de 
mult îndrăgit ca şi francezul, dar, atunci când este cunoscut, este 
de obicei mai preţuit. 

Germanul are un sentiment combinat din cel al englezului 
şi cel al francezului, dar pare a se apropia mai mult de primul, şi 
marea asemănare cu cel din urmă este doar artificioasă şi imitaLă. 
în sentiment, el combină fericit atât sublimul, cât şi frumosul; şi 
dacă în primul el nu îl egalează pe englez, nici în al doilea pe 
francez, el îi depăşeşte pe amândoi, în măsura în care îi uneşte. El 
indică mai multă amabilitate în anturaj decât primul, şi dacă nu 
aduce atât de multă însufleţire agreabilă şi agerime în societate ca 
francezul, el manifestă totuşi aici mai multă cumpătare şi intelect. 

El este, în iubire, ca dealtfel în toate felurile de gust, îndeajuns de 
metodic, şi întrucât el uneşte frumosul cu nobilul în simţirea celor 
două, el este suficient de rece. spre a îşi ocupa capul cu reflecţii 
asupra ţinutei, măreţiei şi aspectului exterior. De aceea, familia, 
titlul şi rangul au la el, atât în raporturile civile, cât şi în probleme 
de iubire, o semnificaţie deosebită. El pune probleme mult mai mult 
decât cele anterioare 129 , cum ar putea să îl aprecieze oamenii, şi 
dacă în caracterul său există ceva, care ar putea activa dorinţa unei 
ameliorări importante, ea este această slăbiciune, conform căreia el 
nu se hazardează să fie original, chiar dacă are toate talentele pen- 




tru aceasta, şi pentru că el se lasă influenţat prea mult de opinia 
celorlalţi, proprietăţile sale morale devin lipsite de fermitate, nesta¬ 
tornice şi false. 

Olandezul are un caracter ordonat şi sârguitor, şi întrucât 
el ia în consideraţie doar utilul, el are un sentiment redus faţă de 
ceea ce, intr-un sens mai rafinat este frumos sau sublim. Un om 
important semnifică pentru el ca atare un om bogat, între prieteni 
el îi include pe corespondenţii săi, şi pentru el o vizită este foarte 
249 plictisitoare, dacă nu îi aduce niciun profit. El contrastează atât / 
faţă de francez, cât şi faţă de englez şi este întrucâtva un german 
foarte flegmatic. 

Dacă investigarea gândirii acestora o aplicăm unui caz 
oarecare, de ex. spre a aprecia sentimentul onoarei, ni se prezintă 
următoarele diferenţe naţionale. Simţirea onoarei este la francez 
vanitate, la spaniol orgoliu, la englez mândrie, la german etichetă şi 
la olandez îngâmfare. Aceste expresii par să semnifice la prima 
vedere acelaşi lucru, dar conform bogăţiei limbii noastre germane 
deosebiri foarte sesizabile. Vanitatea râvneşte la adeziune, este ne¬ 
statornică şi schimbătoare, dar comportamentul său extern este 
politicos. Orgoliosul este plin de mari prerogative fals imaginate şi 
nu acţionează mult pentru adeziunea celorlalţi, expunerea sa este 
rigidă şi pompoasă. Mândria este propriu-zis numai conştiinţa con¬ 
siderabilă a propriei sale valori, care adesea poate fi foarte corectă 
(de aceea ea se numeşte uneori o mândrie nobilă; însă eu nu îi pot 
asocia niciodată cuiva un orgoliu nobil, pentru că acesta 130 indică 
întotdeauna o apreciere de sine incorectă şi exagerată), comportamen¬ 
tul celui mândru faţă de alţii este indiferent şi rece. Cel cu etichetă 
este unul mândru, care totodată este vanitos**. Dar adeziunea pe 
care el o caută la altul, constă în dovezi de stimă. De aceea lui îl 

** Nu este necesar, ca unul cu etichetă să fie totodată orgolios, 
adică imaginarea lui să fie exagerată, falsă asupra propriilor sale preroga¬ 
tive, ci probabil că el poate să nu se aprecieze peste valoarea lui, dar să aibă 
doar un gust fals, in ce priveşte exteriorizarea valorii sale. 
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place să strălucească prin titlu, arbore genealogic şi fast. Germanul 
este în mod deosebit molipsit de această slăbiciune. Cuvintele: sti¬ 
mat, foarte binevoitor, ilustru şi onorabil şi altele mai bombastice 
fac limba sa rigidă şi stângace, şi ascund chiar foarte mult simpli¬ 
tatea frumoasă, pe care alte popoare o pot da stilului lor 131 . Com¬ 
portamentul celui cu etichetă este în societate ceremonie. îngâm¬ 
fatul este un orgolios, care manifestă în comportamentul său sem¬ 
ne ale dispreţului faţă de ceilalţi. în expunere el este primitiv. 
Această proprietate deplorabilă îl îndepărtează cel mai mult de gus¬ 
tul mai rafinat, pentru că este evident imbecilă; aşadar, cu sigu¬ 
ranţă că acesta nu este mijlocul, de a satisface sentimentul onoarei, 
ca prin dispreţul manifest să provoace ura şi zeflemeaua caust ică. 

în iubire germanul şi englezul înghit destul de multe, ceva 250 
fineţe în simţire, cu un gust mai degrabă sănătos şi solid. Italianul 
este în această privinţă visător, spaniolul fantastic, francezul lacom. 

Religia părţii noastre de lume nu este obiectul unui gust 
îndărătnic, ci al unei origini mai onorabile. De aceea numai excese¬ 
le acesteia şi, ceea ce aparţine propriu-zis omului, pot fi semne ale 
diferitelor proprietăţi naţionale. Eu subsumez aceste excese urmă¬ 
toarelor concepte principale: a fi încrezător (credulitate), superstiţia 
(superstiţie), exaltarea (fanatism) şi indiferenţa (dezinteres). încreză¬ 
torul face parte în cea mai mare măsură dintre ignoranţii fiecărei 
naţiuni, dacă nu are niciun sentiment rafinat evident. Convingerea 
provine mai ales din afirmaţii din auzite şi din aspectul aparent, 
fără vreun fel de sentiment mai rafinat care să conţină imboldul 
către ea. Exemple de întregi popoare de acest fel trebuie căutate în 
Nord. încrezătorul, dacă are un gust aventuros, devine superstiţios. 
Acest gust constituie chiar in el însuşi temeiul de a crede ceva oare¬ 
cum mai uşor* 1 , şi dintre doi oameni, dintre care unul este molipsit 


* 1 S-a observat chiar, că englezul deşi ca popor este atât de perspi- 250 
cace poate fi sedus cu uşurinţă de înştiinţarea insolentă a unei probleme 
uimitoare şi absurde pe care să înceapă să o creadă; despre care există 
multe exemple. Numai că un caracter îndrăzneţ, pregătit prin diferite expe¬ 
rienţe, în care multe lucruri au fost găsite adevărate, reuşeşte repede să 






de acest sentiment, dar celălalt are un caracter rece şi echilibrat, 
totuşi cel dintâi, atunci când are intr-adevăr mai mult intelect, prin 
înclinaţia sa dominantă nu ajunge niciodată să creadă ceva nena¬ 
tural, mai degrabă decât celălalt, care nu are înţelegerea sa, ci sen¬ 
timentul său comun şi llegmatic asupra acestui exces. în religie 
superstiţiosului îi place să pună între el şi obiectul celei mai înalte 
stime anumiţi oameni puternici şi uimitori, ca să spunem astfel 
culmi ale sfinţeniei, cărora li se supune natura şi ale căror voci 
imploratoare deschid sau închid porţile de fier ale Tartariei, care, cu 
251 capul ating cerul, / piciorul însă îl mai au încă pe pământul neîn¬ 
semnat. Direcţionarea raţiunii sănătoase are de trecut mari obsta¬ 
cole în Spania, nu pentru că are de eliminat neştiinţa, ci pentru că 
se confruntă cu un gust bizar, devenit natural pentru toată 
lumea 132 , şi despre care nimeni nu crede că are o simţire sublimă, 
dacă obiectul său nu este aventuros. Exaltarea este ca să spunem 
aşa o aroganţă evlavioasă şi îşi este provocată sieşi printr-o anu¬ 
mită mândrie şi printr-o prea mare încredere, de a fi mai aproape 
de naturile cereşti şi spre a se înălţa pe sine printr-un zbor uimitor 
deasupra ordinii obişnuite şi prescrise. Exaltatul relatează numai 
despre inspiraţia nemijlocită şi despre viaţa contemplativă, în timp 
ce superstiţiosul face legăminte în faţa imaginilor de mari sfinţi 
făcători de minuni şi se încrede în preeminenţe închipuite şi neimi- 
tabile ale altor persoane de aceeaşi natură ca el însuşi. Chiar şi 
excesele, după cum am observat mai înainte, prezintă semne ale 
sentimentului naţional, şi astfel este fanatismul'!, ce i puţin în tre¬ 
cut, după cum s-a întâlnit îndeosebi în Germania şi Anglia, şi este 
aproape o plăsmuire nenaturală a sentimentului nobil, care apar¬ 
ţine caracterului acestui popor şi în genere de departe nu este atât 

pătrundă micile îndoieli de care este de îndată scutit un cap slab şi neîn¬ 
crezător şi astfel el este ferit uneori de greşeală iară meritul său, 

*! Fanatismul trebuie deosebit întotdeauna de entuziasm. Acela 
crede că simte o comuniune nemijlocită şi extraordinară cu o natură supe¬ 
rioară, acesta semnifică starea sufletului în care el s-a înflăcărat printr-un 
principiu peste gradul convenabil, fie aşadar prin maxima virtuţii patriotice 
sau a prieteniei sau a religiei, fără ca prin aceasta să se fi produs oarecum 
imaginarea comuniunii supranaturale. 
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de dăunător, ca înclinaţia superstiţioasă, cu toate că el este impe¬ 
tuos la început, pentru că înflăcărarea unui spirit superstiţios se 
răceşte cu timpul şi conform naturii sale trebuie să ajungă la o 
moderare ordonată, în timp ce superstiţia se înrădăcinează pe 
neobservate adânc într-o natură calmă şi pasivă a sufletului 133 , şi 
spulberă cu totul încrederea omului aşezat, spre a îl elibera pentru 
totdeauna de o iluzie dăunătoare. în sfârşit cel van şi uşuratic este 
întotdeauna lipsit de sentimentul mai puternic faţă de sublim, şi 
religia sa este lipsită de emoţie, în cea mai pare parte numai o pro¬ 
blemă de modă, pe care el o săvârşeşte cu toată politeţea şi rămâne 
rece. Acesta este dezinteresul practic, faţă de care spiritul naţional 
francez pare să fie cel mai înclinat, de la care nu mai este decât un 
pas până la / zeflemeaua nelegiuită şi care în temeiul ei, dacă este 252 
vorba de valoarea ei internă, este puţin deasupra negării totale. 

Aruncând o privire fugară asupra unei alte părţi a lumii, 
întâlnim arabul ca omul cel mai nobil din Orient, totuşi cu un sen¬ 
timent, care degenerează foarte mult în aventuros. El este ospita¬ 
lier, generos şi veridic; numai că relatarea şi istoria sa şi în genere 
simţirea sa se întrepătrund întotdeauna cu ceva uimitor. Ima¬ 
ginaţia sa întlăcărată îi prezintă lucrurile în imagini nenaturale şi 
modificate, şi însăşi propagarea religiei sale a fost o mare aventură. 
Dacă arabii sunt oarecum spaniolii Orientului, persanii sunt 
francezii Asiei. Ei sunt poeţi buni. curtenitori şi cu un gust suficient 
de rafinat. Ei nu urmează cu stricteţe islamul şi conform caracteru¬ 
lui lor înclinat către veselie ei interpretează Coranul suficient de 
îngăduitor. Japonezii ar putea fi consideraţi oarecum ca englezii 
acestei părţi a lumii, dar cu dificultate asupra altei proprietăţi, 
decât a perseverenţei lor, care degenerează până la cea mai extremă 
îndărătnicie, nu şi prin vitejia şi dispreţul lor faţă de moarte. în rest 
ei manifestă în sine puţine indicii ale unui sentiment rafinat. 
Indienii au un gust dominant pentru grotescul de felul, ce cade în 
aventuros. Religia lor este alcătuită din grotesc. Statui de idoli cu o 
formă monstruoasă, dintele nepreţuit al puternicii maimuţe 
Hanuman, pocăinţele nenaturale ale fakirilor (călugări cerşetori 
păgâni) şi altele aparţin acestui gust. Sacrificarea deliberată a soţiei 
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pe acelaşi rug, care distruge cadavrul soţului său, este o aventură 
monstruoasă. Cât grotesc naiv nu cuprind complimentele îndepăr¬ 
tate şi prea studiate ale chinezului; chiar şi picturile lor sunt 
groteşti şi reprezintă figuri uimitoare şi nenaturale, cum nu se mai 
întâlnesc nicăieri în lume. Ele au de asemenea un grotesc onorabil, 
pentru că au * 1 o întrebuinţare străveche, şi niciun popor din lume 
nu le are mai mult decât acesta. 

Negrii din Africa nu au de la natură niciun sentiment, care 
să se ridice deasupra naivului. Domnul Hume 134 provoacă pe 
oricine, să dea un singur exemplu, în care un negru să fi manifes¬ 
tat talente, şi afirmă: că dintre sutele de mii de negri, care au fost 
duşi din ţările lor în alte părţi, cu toate că mulţi dintre ei au fost 
lăsaţi liberi, totuşi niciunul nu s-a aflat vreodată, care să fi 
reprezentat ceva important fie în artă sau ştiinţă, fie vreo altă pro¬ 
prietate distinctivă, cu toate că dintre albi se ridică constant chiar 
şi din plebea cea mai de jos şi prin daruri excepţionale dobândesc 
consideraţie în lume. Atât de esenţială este diferenţa dintre aceste 
două rase de oameni, şi ea pare să fie mare atât cu privire la capaci¬ 
tăţile sufletului 135 , cât şi la culoare. Religia fetişurilor atât de răs¬ 
pândită printre ei este, probabil, un fel de idolatrie, care coboară 
mult către naivitate, după cum pare să fie posibil întotdeauna în 
natura umană. O aripă de pasăre, un com de vacă, o cochilie, sau 
orice alt lucru comun, atâta timp cât sunt consacrate prin câteva 
cuvinte, devin în jurăminte un obiect al veneraţiei şi al invocaţiei. 
Negrii sunt foarte îngâmfaţi, dar în felul negrilor şi atât de guralivi, 
încât trebuie despărţiţi unul de altul cu bâta. 

Dintre toţi sălbaticii nu există niciun popor, care să pre¬ 
zinte în sine un caracter al sufletului 136 atât de sublim, ca cei din 
America de Nord. Ei au un sentiment puternic al onoarei, şi spre a 
o dobândi 137 , caută aventuri în sălbăticie la sute de mile depărtare. 


’* in Peking încă se mai îndeplinesc ceremonii, la o eclipsă de Soare 
sau de Lună cu mare zgomoL spre a alunga dragonul, care vrea să devoreze 
aceste corpuri cereşti, şi întreţin o întrebuinţare deplorabilă a neştiinţei din 
timpuri străvechi, chiar dacă acum ei sunt mai bine instruiţi. 
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astfel ei sunt deosebit de atenţi să prevină cel mai mic prejudiciu al 
acesteia 138 , atunci când duşmanul lor deopotrivă de nemilos, după 
ce i-a capturat, caută prin chinuri cumplite să le smulgă suspine 
laşe. Sălbaticul canadian este dealtfel veridic şi onest. Prietenia, pe 
care el o leagă, este la fel de aventuroasă şi de entuziastă, după 
cum ni s-a relatat odinioară despre timpurile cele mai vechi şi fabu¬ 
loase. El este deosebit de mândru, simte întreaga valoare a priete¬ 
niei şi nu suportă nici în instruire vreo competiţie, care să îl facă să 
simtă inferioritatea supunerii. Este verosimil ca în acest fel 
Lylcurg 139 să fi dat legi chiar acestor sălbatici, şi dacă dintre şase 
naţiuni 140 ar apărea un legiferator, atunci s-ar vedea că în Lumea 
nouă se ridică o republică spartană; ca şi cum întreprinderea ar¬ 
gonauţilor se deosebeşte puţin de expediţiile militare ale acestor 
indieni, şi Jason 141 de Attakakullakulla 142 / prin nimic altceva 254 
decât onoarea unui nume grecesc. Toţi aceşti sălbatici au un sen¬ 
timent redus faţă de frumos în sensul său moral, şi iertarea gene¬ 
roasă a unei ofense, care este totodată nobilă şi frumoasă, ca vir¬ 
tute este cu totul necunoscută printre sălbatici, ci este mai degrabă 
dispreţuită ca o laşitate josnică. Vitejia este meritul cel mai mare al 
sălbaticilor şi răzbunarea cea mai dulce desfătare. Ceilalţi nativi ai 
acestei părţi de lume prezintă puţine urme ale unui caracter al 
sufletului 143 , care să fie dispus în sentimente mai rafinate, şi o 
insensibilitate extraordinară constituie semnul distinctiv al acestei 
rase umane. 

Dacă considerăm relaţia-sexuală în aceste părţi ale lumii, 
noi aflăm astfel, că europeanul el şi numai el este singurul care a 
găsit secretul, de a împodobi cu atât de multe flori atracţia sensi¬ 
bilă a unei înclinaţii puternice şi de a o întrepătrunde cu atât de 
multă moralitate, încât nu numai că a ridicat deosebit de mult 
agreabilul acesteia, ci de asemenea l-a făcut foarte convenabil. 
Locuitorul Orientului are în această privinţă un gust cu totul fals. 
întrucât el nu are niciun concept despre frumosul moral, care să 
poată fi unit cu acest impuls, el pierde chiar valoarea amuzamen¬ 
tului sensibil, şi haremul său este pentru el o sursă constantă de 
nelinişte. El se dedă in iubire la grotescul de tot felul, unde giu- 
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vaerul fictiv este cel mai faimos, de care el caută să se asigure 
înainte de toate, a cărui întreagă valoare constă numai în aceea că 
el o distruge, şi asupra căruia în partea noastră de lume se între¬ 
ţine în general o îndoială maliţioasă, şi pentru a cărei menţinere el 
se foloseşte de mijloace foarte injuste şi adesea dezgustătoare. De 
aceea 144 , o persoană feminină este întotdeauna încarcerată, fie că 
este o fată tânără, fie că ea are un soţ barbar, nepriceput şi întot¬ 
deauna suspicios. în ţările negrilor la ce ne putem aştepta mai 
mult, decât la ceea ce se ştie în general că se întâmplă, şi anume 
sexul feminin în cea mai adâncă sclavie? Un deprimat este întot¬ 
deauna un stăpân sever faţă de cei slabi, după cum la noi un ast¬ 
fel de om este întotdeauna un tiran în bucătărie, care în afara casei 
sale cu greu îndrăzneşte să privească în ochi pe cineva. Părintele 
Labat 145 relatează chiar că un dulgher negru, căruia el i-a reproşat 
comportamentul arogant faţă de nevestele sale i-a răspuns: Voi albii 
sunteţi pe bună dreptate smintiţi pentru că mai întăi voi le cedaţi 
prea mult nevestelor voastre, şi apoi vă plângeţi că vă înnebunesc ; şi 
255 în aceasta ar putea exista ceva, asupra căruia, probabil ar merita / 
să se reflecteze, dar pe scurt, acest individ era negru din cap până 
în picioare, o dovadă clară, a imbecilităţii spuselor sale. între toţi 
sălbaticii nu se află niciunul, la care sexului feminin să i se acorde 
o consideraţie reală mai mare, decât celor din Canada. Probabil că 
în aceasta ei depăşesc chiar partea noastră civilizată de lume. Nu 
este ca şi cum femeilor li s-ar face o curte umilă; acestea sunt 
numai complimente. Nu, intr-adevăr ele dau ordine. Ele se întru¬ 
nesc şi se sfătuiesc asupra celor mai importante dispoziţii ale naţi¬ 
unii, asupra războiului şi a păcii. Ele îşi trimit după aceea dele¬ 
gatele la sfatul bărbaţilor, şi de obicei vocea lor este aceea care ho¬ 
tărăşte. Dar ele îşi cumpără această prerogativă destul de scump. 
Ele au pe cap toate sarcinile casnice şi împart cu bărbatul toate 
dificultăţile. 

Dacă în cele din urmă mai aruncăm o privire asupra isto¬ 
riei, vedem că gustul oamenilor ia continuu forme variabile ca un 
Proteus. Timpurile străvechi ale grecilor şi romanilor au dat indicii 
clare ale unui sentiment remarcabil atât faţă de frumos cât şi faţă 
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de sublim în poezie, sculptură, arhitectură, legislaţie şi chiar în 
moravuri. Guvernarea împăraţilor romani a transformat simpli¬ 
tatea nobilă ca şi cea frumoasă în măreţ şi apoi în strălucire falsă, 
din ale cărei vestigii de elocvenţă, poezie şi chiar moravuri noi încă 
mai putem învăţa. Cu timpul chiar şi acest rest al gustului rafinat 
a dispărut odată cu declinul total al statului. Barbarii, după ce 
şi-au consolidat la rândul lor puterea, au introdus un anumit gust 
straniu, care s-a numit gotic şi care a degenerat în grotesc. Gro¬ 
tescul nu s-a văzut numai în arhitectură, ci şi în ştiinţe şi în alLe 
uzanţe. Sentimentul eterogen, odată ce a fost promovat printr-o 
artă falsă, a luat mai degrabă orice altă formă naturală 146 , decât 
vechea simplitate a naturii şi a devenit fie exagerat, fie naiv. Impul¬ 
sul cel mai puternic, pe care l-a primit geniul uman, spre a se înălţa 
spre sublim, constă din aventură. S-au văzut aventuri spirituale şi 
lumeşti şi de cele mai multe ori un fel bastard potrivnic şi revoltă¬ 
tor al celor două. Călugări cu cartea de rugăciuni într-o mână şi cu 
steagul războiului în alta, urmaţi de o întreagă armată de victime 
înşelate, spre a îşi împlânta picioarele intr-un alt punct cardinal şi 
într-un pământ mai sacru, au consacrat / luptători sanctificaţi prin 256 
legăminte solemne pentru violenţă şi nelegiuiri, şi în cele din urmă 
un fel bizar de fantaşti eroici care s-au numit cavaleri şi în căutare 
de aventuri, turniruri, dueluri şi acţiuni romantice. în acest timp. 
religia, împreună cu ştiinţele şi moravurile au fost denaturate 
printr-un grotesc mizerabil, şi s-a observat, că gustul nu a degene¬ 
rat cu uşurinţă într-o parte, fără ca de asemenea în toate celelalte, 
să prezinte semne clare ale coruperii sale, în ceea ce ţine de senti¬ 
mentul mai rafinat. Jurămintele de călugărie au făcut dintr-o mare 
parte de oameni utili nenumărate societăţi de pierde-vară sârguin- 
cioşi, al căror mod de viaţă meditativ i-a făcut potriviţi să inventeze 
un grotesc scolastic înmiit, care de aici s-a propagat în toată lumea 
largă şi a extins felul lor. în cele din urmă după ce din fericire ge¬ 
niul uman s-a înălţat din nou dintr-o distrugere aproape totală 
printr-un fel de palingeneză, vedem în zilele noastre gustul corect 
al frumosului şi nobilului înflorind atât în arte şi în ştiinţe cât şi cu 
privire la moravuri, şi nu mai este nimic de dorit, decât ca falsa 
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sclipire, ce înşeală atât de uşor, să nu ne îndepărteze pe nesimţite 
de simplitatea nobilă, mai ales însă, că secretul încă nedescoperit 
al educaţiei va spulbera vechea iluzie, spre a induce de timpuriu 
sentimentul moral în pieptul fiecărui cetăţean tânăr al lumii în ve¬ 
derea unei simţiri active, pentru ca întreaga fineţe 147 să nu ducă 
doar la aprecierea, cu mai mult sau mai puţin gust, a unui amuza¬ 
ment superficial şi inutil, asupra celor ce se petrec în jurul nostru. 
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NOTE LA 

OBSERVAŢII ASUPRA 
SENTIMENTULUI DE 

FRUMOS SI SUBLIM 

* 


Arta bărbatului de a părea prost şi perspicace a femeii. 

Un om poate produce asupra altora o emoţie favorabilă în 
două feluri prin respect sau iubire aceea prin sublim aceasta prin 
frumos 1 . Femeia le conciliază pe amândouă. Această senzaţie com¬ 
pusă este impresia cea mai puternică pe care o poate avea numai 
inima omenească. Dar numai două senzaţii lipsite de strălucire pot 
fi la fel de puternice. Dacă una dintre cele două trebuie să fie pu¬ 
ternică cealaltă trebuie să fie slabă. Atunci se pune întrebarea pe 
care dintre cele două vrem să o slăbim. Principiile 2 au sublimitatea 
cea mai mare, de ex. aprecierea de sine provoacă sacrificiul de sine. 
Un bărbat poate fi de ex. urât, o femeie ageră nu 3 . 

Cocheta depăşeşte femininul pedantul neşlefuit masculinul 
O afectată este prea masculină şi un petit maître 4 prea feminin 

Este ridicol că un bărbat vrea ca o tânără să se îndrăgos¬ 
tească de el datorită intelectului şi a meritelor sale mari 

Diversitatea femeilor 5 ca şi a feţelor 0 . Caractere Paralelă 
intre sentiment şi facultate 

Un gust mai delicat (obtuz:) un gust mai rafinat (grosier) 

Participarea la nefericirea naturală a altuia nu este nece¬ 
sară dar este pe deplin la nedreptatea suferită de altul. 
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Sentimentul pe care îl tratez este atât de frecvent încât nu 
este nevoie să fiu instruit spre a îl simţi 

Sentimentul mai rafinat 7 este cel în care ceea ce este ideal 
iar nu himeric include principiul cel mai ales al agreabilului 

Voltaire 8 

De ce femeile se stânjenesc între ele 

dolce piccante agreabilul rezervat 9 

îndrăzneţ 

îndrăzneala cu care Alexandru dădu pe gât paharul 10 a 
fost sublimă cu toate că necugetată 

Măreţia curcubeului Soarelui la asfinţit 

Moartea lui Cato. Sacrificiu 11 

Constituţia 12 noastră prezentă face ca femeile să poată 
trăi şi fără bărbaţi ceea ce strică totul 

straniu şi rar Puternicul este binevoitor. Jonathan Wild 13 . 

Tânărul curajos. Templul din Ephes 14 . 

Femeile sunt mai tari întrucât curajul lor este slab 

Persoanele masculine devin mai slabe datorită vaporilor şi 
acceselor de isterie Pălăria sub braţ 15 


Iubire şi respect 
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Răzbunarea proprie este sublimă. Anumite vicii sunt sublime 
Asasinatul este laş şi josnic. Mulţi nu au nici curajul marilor vicii 

Iubirea dintre sexe presupune întotdeauna iubirea volup- 
tuoasă fie în simţire fie în amintire. 

Iubirea voluptuoasă este fie primitivă fie rafinată 

Iubirea afectuoasă conţine o combinaţie importantă de res¬ 
pect 

Femeia nu se trădează uşor pentru că nu se îmbată 10 
Pentru că ea este slabă este abilă 

în căsătorie unitate nu uniune 

Iubirea afectuoasă se deosebeşte şi de iubirea conjugală. 

-- Quod petis in te est 

nec te quaesiueris extra Persius 17 

Despre renaşterea morală 

Ceea ce eliberează o trebuinţă adevărată sau imaginară 
este util mihi bonum 18 

Dorinţele care îi sunt necesare omului prin natura sa / 6 

sunt dorinţe naturale. Omul care nu are nicio altă dorinţă şi nici 
într-un grad mai înalt decât este cu necesitate natural se numeşte 
om al naturii şi capacitatea sa de a se mulţumi cu puţin este cum¬ 
pătare a naturii. 

Prima parte a ştiinţei este zetetică 19 cealaltă dogmatică 20 

Mulţimea cunoaşterilor şi a altor perfecţiuni care sunt 
cerute pentru satisfacerea naturii este simplitatea naturii 21 . Omul 
la care se întâlnesc la fel de bine simplitatea şi cumpătarea naturii 
este omul naturii. 

Acela care a învăţat să dorească mai mult decât este nece¬ 
sar după natură este excesiv. 





Trebuinţele omului natural sunt de a face 22 

O cauză pentru care reprezentările morţii nu produc efec¬ 
tul pe care l-ar putea avea este aceea că de la natură e corect să nu 
trebuiască să ne gândim la ea ca fiinţe active 

Veselia este o insolenţă incomodă şi destructivă dar sufle¬ 
tul liniştit este plin de bunăvoinţă. 

Agerimea aparţine lucrurilor inutile un bărbat care faţă de 
o femeie face din aceasta lucrul principal este ca şi cum şi-ar chel¬ 
tui averea să cumpere macaci sau papagali 23 

Una dintre cauzele pentru care desfrâul sexului feminin 
7 este mai reprobabil în starea de celibat constă în aceea că / atunci 
când bărbaţii în această stare s-au desfrânat ei nu se pregătesc 
prin aceasta de infidelitate în căsătorie căci dacă voluptatea lor a 
crescut facultatea lor a scăzut pe când dimpotrivă la o femeie pofta 
este nelimitată pe măsură ce creşte voluptatea şi astfel nu o mai 
opreşte nimic de aceea se presupune că femeile desfrânate vor fi 
soţii infidele ceea ce nu se întâmplă cu astfel de bărbaţi 

Orice scop al ştiinţei este fie eruditiv (memorie) fie specula¬ 
tiv (raţiune). Amândouă concurează în a îl fac pe om mai raţional 
(mai perspicace în înţelepciunea sa) şi astfel mai cumpătat într-o 
lume care în genere este mai conformă naturii umane 

O iubire afectuoasă a femeilor are proprietatea de a dezvol¬ 
ta alte proprietăţi morale dar cea voluptuoasă de a le reduce. 

Gustul care este moral face ca ştiinţa care nu te face mai 
bun să treacă drept neînsemnată 


Sufletul plin de simţire când este calm este cea mai mare 
perfecţiune care există în conversaţie în poezie societate dar nu 
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întotdeauna este astfel ci totuşi este ultimul ţel Tot astfel chiar şi 
în căsătorie. Tinerii au desigur multă simţire dar puţin gust stilul 
entuziast sau exaltat corupe gustul. Gustul corupt de romane şi de 
glume galante. Gustul sănătos răsfăţat este corupt 

Un om inteligent dar lipsit de perspicacitate nu este viclean 
dar unul perspicace nu este înţelept. Maniere alese 

Femeia are un gust rafinat în alegerea a ceea ce poate 
acţiona asupra simţirii bărbatului iar un bărbat are unul nerafi¬ 
nat 24 drept care el place cu atât mai mult când gândeşte cel mai 
puţin să placă. Dimpotrivă femeia are un gust sănătos asupra pro¬ 
priilor sale simţiri 

Femei cu barbă 25 bărbaţi imberbi. Curaj domestic. 

Onoarea bărbatului constă din aprecierea de sine a femeii 
în judecata celuilalt 

Bărbatul se căsătoreşte după judecata sa femeia nu con¬ 
tra judecăţii părinţilor 

Femeia se opune nedreptăţii prin lacrimi bărbatul prin 

mânie. 


Richardson 26 pune uneori pe buzele unei femei o judecată 
a lui Seneca 27 la care adaugă după cum spune fratele meu. Dacă 
ea ar fi căsătorită aceasta ar deveni după cum îmi spune soţul meu. 

Bărbaţii devin dulci cu femeile când femeile devin mascu¬ 
line. Ofensarea femeilor din obişnuinţa de a le măguli. 

Slăbiciunea torpilează virtutea mai mult decât desfrâul 
Onorabilitatea unei stăpâne a casei. 

Vanitatea femeilor face ca ele să fie fericite numai în strălu¬ 
cirea din afara casei 
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Curajul unei femei constă în suportarea cu răbdare a 
relelor de dragul onoarei sau a iubirii sale. Cel al bărbatului în zelul 
de a le înlătura degrabă 28 . 

9 Omphala l-a obligat pe Hercule să toarcă 29 

Dat fiindcă atâtea nevoi naive ne slăbesc simplul impuls 
moral neartificios nu ne poate procura aşadar forţele suficiente De 
aceea trebuie să intervină aici ceva fantastic 

De aceea stoicul spune: prietenul meu este bolnav şi ce mă 

priveşte 


Nu există niciun om care să nu simtă jugul greu al opiniei 
şi niciunul nu îl înlătură. 

Himericul prieteniei din starea noastră 30 şi fantasticul în 
antichitate. Aristotel 31 

Cervantes 32 ar fi făcut mai bine ca în loc să ridiculizeze 
pasiunea fantastică şi romanescă 33 să o fi condus mai bine. 

Romanele fac femeile nobile fanteziste şi pe cele comune 
neroade. bărbaţii nobili de asemenea fantezişti, cei comuni leneşi 

Cartea lui Rousseau 34 serveşte la a îi face pe antici mai buni 

După simplitatea naturii 35 o femeie nu poate face mult bine 
fără mijlocirea bărbatului. în starea de inegalitate şi bogăţie ea 
poate nemijlocit 

Lux moral. în sentimente care nu au efect 

Mâhnirea interioară asupra incapacităţii de ajutorare sau 
asupra sacrificiului 36 atunci când ajutăm şi tot astfel propria noas¬ 
tră laşitate care ne face să credem că celălalt suferă mult pentru că 
10 poate suporta rezonabil 37 constituie mila 38 . în rest ea este un / 
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remediu important contra egoismului. Aceste impulsuri sunt în 
totalitate foarte reci la omul natural. 

înălţările naturale 39 sunt coborâri sub starea sa de ex. ridi¬ 
carea la starea de artizan 

Aprecierea relativă este chiar lipsită de necesitate dar în 
starea de inegalitate şi nedreptate este bine să fie făcută cu o anu¬ 
mită mândrie sau cel puţin cu indiferenţă faţă de cei mari plini de 
importanţă spre a fi corecţi faţă de cei umili. 

Trebuie să se facă cu o anumită largheţe 

Cu toate că un om înalt nu este un om mare totuşi mări¬ 
mea corpului se pune de acord cu judecata asupra celor morale 40 

Este mai uşor de educat un nobil decât un om 41 . Dacă el 
este un dispreţuitor al servitorilor obişnuiţi atunci el trebuie să se 
refere mereu la muncitor şi oprimat pentru a se crede că este făcut 
să îl hrănească pe el. 

în China învăţaţii lasă să le crească unghiile de la mâna 

stângă 


în orice situaţie nu este niciuna mai inutilă decât cea a 
învăţatului atât timp cât se află în cea 42 de simplitate naturală şi 
niciuna mai necesară decât cea din starea de oprimare prin supers¬ 
tiţie sau putere 

Cele chibzuite aparţin caracterului mic şi frumos 

Femeia are afecte la fel de puternice ca şi bărbatul dar la 
aceasta ele sunt mai reflectate mai ales în ceea ce priveşte buna- 
cuviinţă bărbatul este necugetat. Chinezii şi indienii au / afecte la 
fel de puternice ca europenii, dar ei sunt mai răbdători. Femeia este 
răzbunătoare 
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Soarele care răsare esle la fel de măreţ ca cel ce apune dar 
priveliştea primului se asociază frumosului a celui de-al doilea tra¬ 
gicului şi sublimului 

Ceea ce face femeia în cadrul căsătoriei ajunge cu atât mai 
mult la fericirea naturală decât ceea ce face bărbatul cel puţin în 
starea noastră de civilizare 

Căci în raporturile civilizate se manifestă atât de multe do¬ 
rinţe ne-naturale care apar de asemenea ocazional din îndemnul 
către virtute şi pentru că astfel se manifestă atât de mult exces în 
desfătare şi în cunoştinţă după cum se manifestă în ştiinţă. în 
starea naturală poţi fi bun fără virtute şi raţional fără ştiinţă 

Dacă omului i-ar fi fost mai bine în starea de simplitate 
este greu de întrevăzut acum 1. pentru că el şi-a pierdut sentimen¬ 
tul amuzamentelor simple. 2. pentru că de obicei el crede despre 
corupţiile existente în starea de civilizare că se află de asemenea şi 
în starea de simplitate. 

Fericirea lipsită de gust provine din simplitatea şi cum¬ 
pătarea înclinaţiei cea cu gust din calmul sufletului plin de simţire. 
De aceea poţi fi fericit chiar şi în lipsa societăţii. Amuzamentele nu 
sunt nevoi. Repaosul după muncă este agreabil în genere nu tre¬ 
buie să se umble după amuzamente. 

Trebuie să se facă deosebirea între conformarea cu gustul 
altuia sau posedarea gustului cu privire la judecăţile asupra altuia 
Femeile ştiu să aprecieze foarte bine după gustul altora şi de aceea 
ele cunosc cu uşurinţă sufletul 43 celorlalţi şi au un gust bun spre a 
îl satisface dar cu privire la alte persoane ele au un gust prost, ceea 
ce este bine De aceea ele toate se căsătoresc chiar şi cea mai bogată 

Delicateţea şi gingăşia simţirii. Gustul alege dintre mărun¬ 
ţişuri. 
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Egoismul logic 44 Abilitatea asumării punctelor de vedere. 

Datoriile comune nu necesită drept motiv speranţa într-o 
altă viaţă ci cele mai importante 45 . Sacrificiul şi abnegaţia au pe 
deplin o frumuseţe interioară dar sentimentul nostru de plăcere 
asupra sa nu poate fi niciodată în sine atât de puternic încât să 
învingă inconvenientul incomodităţii dacă în ajutorul nostru nu 
vine reprezentarea unei stări viitoare asupra duratei unei astfel de 
frumuseţi morale şi a fericirii care va spori cu cât va deveni mai 
capabilă să acţioneze astfel 

Toate amuzamentele şi suferinţele sunt fie corporale fie ide¬ 
ale. cu privire la ultimele 46 

13 O femeie este ofensată de grosolănie sau copleşită atunci 

când nu îi vine în ajutor responsabilitatea 47 ci ameninţarea. Ea îşi 
foloseşte armele sale emoţionante care sunt lacrimile nemulţu¬ 
mirea melancolică şi plângerea, dar ea îndură deopotrivă răul 
înainte de a ceda nedreptăţii. Acesta este curajul femeii. Bărbatul 
se indignează că este ameninţat el răspunde puterii prin putere 48 
îl înspăimântă pe ofensator şi îl face să simtă consecinţele nedrep¬ 
tăţii. Acesta este curajul bărbatului Nu este necesar ca bărbatul să 
se indigneze de relele iluzorii el le poate dispreţui intr-un mod băr¬ 
bătesc. Dar el va fi pe deplin 49 de aceste rele dacă se întâmplă unei 
femei şi le va considera ca ofense adevărate. 

O femeie se poate folosi contra altei femei de armele 
extreme ale mâniei injuriilor reproşurilor niciodată însă faţă de un 
bărbat dacă nu este mijlocul de ameninţare contra unui alt bărbat 

Atunci când femeile se ceartă sau se bat bărbaţii râd de ele 
dar nu şi invers 

Duelurile de dragul femeii au înainte de toate un temei în 

natură. 
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14 în situaţia actuală un bărbat nu se poate servi de niciun alt 
mijloc contra nedreptăţii de care se serveşte o femeie şi anume nu 
conform ordinii naturii ci a constituţiei 50 civile prin intermediul 
autorităţii publice 

Rousseau. Procedează sintetic şi incepe cu omul natural 
eu procedez analitic şi încep cu cel civilizat 

Viaţa de la ţară farmecă pe fiecare mai ales viaţa ciobanu¬ 
lui şi totuşi ea consumă plictiseala omului civilizat 

De orice fel ar fi inima umană problema care se pune aici 
este doar de a şti dacă starea naturală sau cea civilizată mai pro¬ 
duc păcate reale şi dexteritate către ele 51 . Se poate ca răul moral să 
fie atenuat astfel încât în acţiuni să se manifeste exclusiv lipsa unei 
mari purităţi dar niciodată viciul pozitiv intr-un grad notabil (acela 
care nu este sfânt nu este de aceea vicios) în schimb acesta se poate 
dezvolta treptat până la respingător. Omul simplu caută puţin să 

15 devină vicios. Numai opulenţa / trezeşte excitaţii mari şi cultura 
simţirilor morale şi a intelectului pe care nu le poate reţine nicio¬ 
dată atâta timp cât gustul pentru opulenţă este deja mare 

Evlavia este mijlocul pentru complementi 52 ale bunătăţii 53 
morale în vederea sfinţeniei. în relaţia unui om cu altul nu se pune 
problema. în mod natural noi nu putem fi sfinţi şi pe aceasta 54 noi 
am pierdut-o prin păcatul originar dar putem fi foarte bine moral 
buni 55 


Nu este suficient pentru noi că un om nu minte niciodată 
cu toate că el are o înclinaţie secretă care dacă ar exista în împre¬ 
jurări în care să se dezvolte l-ar duce la minciună? 

Să ne întrebăm apoi dacă omul îşi îndeplineşte acţiunile de 
onestitate de fidelitate etc. din considerarea unei obligativităţi 
divine dat fiindcă le exercită numai pe acelea 56 cu toate că în 
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măsura în care ele nu au loc astfel sunt reprobabile in faţa lui 
Dumnezeu. 

Pentru a dovedi felul în care omul este corupt de la natură 
se apelează la starea de civilizare Ar trebui să se apeleze la cea na¬ 
turală. 

Acţiuni de justiţie sunt acelea a căror omitere îl va determi¬ 
na în mod natural pe celălalt să ne urască 57 Acţiuni 58 de iubire a 
căror abţinere nu se întemeiază deloc pe iubirea celuilalt faţă de noi 

După cum proprietăţile de bază ale femeilor / provin din 16 
investigarea bărbatului şi de a ne iluziona cu uşurinţă asupra încli¬ 
naţiilor sale ele sunt făcute astfel încât să domine 59 şi toate do¬ 
mină la naţiunile cu gust 

Există cea mai perfectă lume (morală) conform ordinii 
naturii şi după aceasta noi ne punem tot astfel problema uneia 
supranaturale 

Virtuosul vede rangul altora cu indiferenţă când se referă 
la ei cu toate că la sine cu dispreţ 

Fie că înclinaţiile sale excesive pot fi limitate fie menţinute 
prin aflarea mijloacelor contra afectării lor. Ultimei îi aparţin ştiin¬ 
ţele şi dispreţul faţă de viaţă datorat apropierii morţii şi consolării 
cu cea viitoare 

Plictiseala este un fel de dor faţă de un amuzament ideal 

Sfânta Scriptură acţionează mai mult către îndreptare 60 
atunci când i se asociază forţe supranaturale 61 . Educaţia morală 
bună este cu atât mai bună când totul trebuie să se se petreacă 
doar conform ordinii naturii 
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Eu mărturisesc că prin cea din urmă noi nu putem face să 
se nască sfinţenia care este îndreptăţită dar noi putem produce 
totuşi o bunătate morală coram foro humano 62 şi aceasta este chiar 
avantajoasă aceleia. 

La fel de puţin pe cât se poate spune că natura a implan¬ 
tat în noi o înclinaţie nemijlocită către câştig (cupiditate meschină) 
tot la fel de puţin se poate spune că ea ne-ar fi dat un impuls nemij¬ 
locit către onoare. Amândouă se dezvoltă şi amândouă sunt utile în 
starea generală de opulenţă dar de aici se conchide că după cum 
natura face să apară bătături la munca grea, ea produce de aseme¬ 
nea remedii contra propriilor sale lezări 

Diversitatea situaţiilor face să ne putem pune la fel de 
puţin în locul calului de tracţiune pentru a ne reprezenta furajul 
său sărăcăcios după cum la fel de puţin ne putem pune în locul 
celor mizeri pentru a-i înţelege 63 

Prescripţiile unei vieţi fericite pot fi de două feluri 

1. Să se arate felul în care după toate înclinaţiile deja do¬ 
bândite către onoare către opulenţă pot fi atinse scopurile sale şi 
totodată să se prevină reprezentările mâhnirii ce apar de aici cum 
ar fi cele asupra vieţii viitoare asupra corectitudinii acestei vieţi etc. 

2. Sau să se încerce înfrânarea acestor înclinaţii însele 

Greşeala stoicilor era că ei căutau doar prin virtute o con¬ 
trapondere a suferinţelor din opulenţă. Şcoala lui Antisthene 64 
încerca să elimine opulenţa însăşi. 

Doctrina stoică asupra mâniei din dispreţul faţă de celălalt. 

Moraliştii de astăzi presupun multe rele şi vor să înveţe 
cum să le învingă şi presupun multe tentaţii către rău şi prescriu 
motive pentru a le învinge. Metoda rousseauistă ne învaţă să nu le 
trecem pe acelea printre rele şi pe acestea printre tentaţii. 

Nu este nimeni mai cumpătat în desfătare decât un avar 
Cupiditatea avară se naşte din dorinţa faţă de o mulţime de des- 
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fălări pentru care avarul nu are nicio înclinaţie reală ci numai una 
himerică întrucât el le consideră aşadar pe acestea 65 din auzite ca 
o mare binefacere chiar dacă în sine el este cumpătat. De acest fel 
este avariţia îndrăzneaţă. Avariţia laşă. 

Ameninţarea cu pedeapsa eternă nu poate fi temeiul nemij¬ 
locit al acţiunilor moral bune ci o contrapondere puternică faţă de 
excitaţiile către rău pentru ca senzaţia 66 nemijlocită a moralităţii să 
nu fie înăbuşită 

Nu există chiar nicio înclinaţie nemijlocită către acţiunile 
moral rele dar pe deplin una nemijlocită către cele bune 

Acest sentiment ideal vede în materia moartă viaţă sau îşi 
imaginează că o vede. Copacii beau izvorul învecinat. Zefirul mur¬ 
mură pentru îndrăgostiţi. Norii plâng într-o zi melancolică Stâncile 
ameninţă ca uriaşii. Singurătatea este mai populată de umbre visă¬ 
toare şi tăcerea de moarte a mormintelor este fantastică. De aici 
provin imagini şi spiritul creator 

Ochii filosofici sunt microscopici. Privirea lor vede exact dar 19 
puţin şi intenţia sa este adevăr. Privirea sensibilă 67 este îndrăznea¬ 
ţă şi reţine excesul exaltat care este o sursă a emoţionării cu toate 
că ea se întâlneşte numai în imaginare 

Frumos şi sublim nu sunt identice. Acela 68 înflăcărează 
inima şi fixează atenţia şi o încordează drept care ea oboseşte 69 . 
Acesta 70 lasă sufletul să se topească ca într-o simţire molatecă şi în 
timp ce el destinde nervii transformă sentimentul într-o emoţie 
blândă care atunci când merge prea departe se transformă in 
istovire excesivă şi dezgust 

Omul bine crescut şi cel cu moravuri bune sunt foarte 
diferiţi. Cel dintâi nu are nevoie să-şi înfrâneze instinctele rele căci 
ele sunt naturale şi bune în reprezentarea fiinţelor superioare. 
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Când se gândeşte la ele 71 el spune că probabil se află într-o altă 
viaţă. Trebuie să fii bun şi să aştepţi ceea ce urmează. Cel de-al 
doilea este 1. numai civilizat 2. cu moravuri bune. în acel caz 72 el 
are mulţi prieteni fantastici cărora trebuie să le opună o repre¬ 
zentare care spre a se menţine bine nu va putea deveni niciodată 
intuibilă. Cel de-al doilea este un om cu moravuri bune care îşi 
extinde moralitatea dincolo de simplitatea naturii până la obiectul 
pe care numai îl doreşte şi în care crede 

Această moralitate naturală trebuie să fie de asemenea pia¬ 
tra de încercare a tuturor religiilor. Aşadar nu este sigur dacă în 
alte religii oamenii pot fi mântuiţi şi dacă frământările din această 
lume pot ajunge la mântuire în cea viitoare totuşi este sigur că 
niciodată eu nu trebuie să îi persecut. Cea din urmă nu s-ar întâm¬ 
pla dacă simţireaa naturală nu ar fi suficientă oricărei îndepliniri a 
datoriei in această viaţă. 

După ce portughezii descoperiră Celebes locuitorii îşi dă¬ 
dură seama de deşertăciunea religiei lor şi trimiseră emisari la Don 
Perero la Malacca precum şi la regina din Achin. primiră preoţi de 
două feluri 73 etc. 

Orice laş minte dar nu şi invers. 

Ceea ce slăbeşte duce la minciună. Ambiţia naivă şi ru¬ 
şinea care 74 

Ruşinea se deosebeşte de pudoare. Aceea este trădarea 
unui secret printr-o mişcare naturală a sângelui. Aceasta este un 
mijloc de disimulare a unui secret de dragul vanităţii, însoţită de o 
excitaţie sexuală 

Este mult mai periculos să te afli în război cu oamenii liberi 
şi dornici de victorie decât cu supuşi ai unui monarh Utilitate pe 
care vanitatea o retrage. 
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Eu voi vorbi despre toate la care nu se întâlnesc decât rar 21 
excepţii. Căci conform regulii perspicacităţii se întâmplă ca nicio¬ 
dată ceea ce se produce atât de rar să nu poată fi considerat ca 
datorat hazardului şi conform regulii perspicacităţii este general cel 
la care se pot alia unele cazuri opuse care nu sunt supuse niciunei 
reguli 75 . Eu vorbesc despre gust aşadar eu însumi stabilesc jude¬ 
căţile mele astfel încât să fie universal adevărate după regulile gus¬ 
tului (estetic) cu toate că după regula exactă a măsurii raţionale 
(logică) ele nu valorează decât pentru unele. 

De unde provine faptul că societăţile noastre sunt aproape 
lipsite de gust fără femei, chiar dacă ele nu erau 76 nici la greci nici 
la romani. Se vorbea atunci despre virtute despre patrie acum 
aceasta este o materie vidă în locul căreia poate trece cel mult o 
devoţiune falsă. Glumele care se fac exclusiv între bărbaţi nu au o 
viaţă adevărată şi devin de asemenea necivilizate. Noi suntem 
moleşiţi şi efeminaţi şi trebuie / să fim inferiori femeilor 77 Mai ales 22 
bărbaţii fiind în majoritatea lor efeminaţi sau triviali şi în societaLe 
ei o duc aşadar chiar mai prost decât femeile 

O inimă extinsă prin sensibilitate se pregăteşte cu dor şi se 
vede în cele din urmă slăbită de simţirea tuturor lucrurilor din viaţă 
drept care suspină după ceva care se află în afara cercului aces¬ 
teia 78 şi oricât de adevărată ar fi în sine această evlavie ea este 
totuşi fantastică la majoritatea oamenilor pentru că ei înşişi sunt 
himerici şi manifestă iubire şi bună credinţă numai faţă de 
Dumnezeu şi sunt reci cu privire la acelea 79 dar disimulaţi faţă de 
celălalt ceea ce provine din faptul că iluzionarea de sine poate 
apărea mai uşor în primul caz decât în ultimul. 

Pentru că ne putem face un concept asupra proprietăţilor 
morale superioare Sacrificiu pentru binele comun evlavie constan¬ 
tă îndeplinire a intenţiilor conjugale în lipsa voluptăţii înclinaţie 
nemijlocită lipsită de onoare spre ştiinţe, după cum ne imaginăm, 
că toate acestea se conformează stării unui om şi află că starea în 
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care se găseşte este coruptă. Există însă astfel de dorinţe fantastice 
şi se dezvoltă chiar de la aceleaşi surse ca şi corupţia generală. 
Chiar această lipsă nu va mai fi considerată blamabilă cu privire la 
om dacă corupţia rămasă se elimină 

Naţiuni întregi pot servi unui om drept exemplu. Niciodată 
nu întâlnim mari virtuţi care să nu fie asociate în acelaşi timp unor 
mari abateri, ca la englezi, sălbaticii canadieni, care este cauza 
Francezii sunt cei mai convenabili şi lor le lipseşte de asemenea 
orice sublimitate a virtuţii 

Locul omenirii in ordinea fiinţelor create 

23 Orice evlavie care este naturală are o utilitate numai dacă 

este / consecinţa unei moralităţi bune. Prin aceeaşi se va înţelege 
de asemenea şi evlavia naturală care este înrudită 80 cu o carte. De 
aceea îndrumătorii ecleziastici spun de asemenea pe bună dreptate 
că evlavia nu are valoare dacă nu este însufleţită de spiritul lui 
Dumnezeu altminteri ea este o intuiţie foarte înclinată către auto- 
înşelare. 


Cauza pentru care căsătoriile sunt atât de reci este aceea 
că cele două părţi au prea multe legături himerice exterioare cu 
privire la ţinută şi la graţie şi atunci când totuşi fiecare parte 
depinde astfel atât de puternic de opinie 81 devine indiferentă opinia 
celuilalt 82 . De aici rezultă dispreţ şi în cele din urmă ură. De aceea 
raportarea la iubirea romanescă este doar proprietatea unui erou. 
Cochetă. 


Cei care fac din teoria virtuţii o teorie a evlaviei fac din 
parte un întreg căci evlavia este numai o specie a virtuţii. 

Adesea nouă ni se pare că genul uman aproape că nu are 
nicio valoare dacă nu conţine mari artişti şi mari savanţi de aceea 
24 / oamenii de la ţară ţăranii par să nu fie nimic pentru ei înşişi ci 
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numai ca mijloc pentru întreţinerea acesteia 83 . Nedreptatea acestei 
judecăţi arată că ea este deja falsă. Se simte aşadar că odată ce ni 
s-au extins înclinaţiile putem face tot ce voim viaţa nu mai înseam¬ 
nă nimic şi extinderea înclinaţiilor ar fi deci inutilă 

Este o mare deosebire între învingerea înclinaţiilor sale sau 
eliminarea lor şi anume a face să se piardă ceea ce se deosebeşte 
de restrângerea înclinaţiilor şi anume de a face ca nimeni să nu le 
mai încerce vreodată, aceea este necesară vârstnicilor 84 aceasta 
tinerilor 85 

Este o mare deosebire între a fi un om bun şi o fiinţă 
raţională bună. întrucât aceasta este perfectă 86 nu are o altă limită 
decât finitatea în timp ce aceea 87 are numeroase limite. 

Ţine de o artă foarte mare prevenirea minciunii la copii 88 , 
întrucât ei sunt prea lacomi şi prea slabi pentru a primi răspunsuri 
negative şi pedepse ei au foarte mult îndemnuri puternice spre min¬ 
ciună faţă de cât ar avea vreodată adulţii. Cu atât mai mult cu cât 
prin ei înşişi nu îşi pot procura nimic după cum fac adulţii ci totul 
depinde de felul în care ei îşi reprezintă ceva după înclinaţia pe care 
ei o observă la alţii. De aceea ei trebuie pedepsiţi numai pentru ceea 
ce nu pot nega chiar deloc şi de a nu le acorda nimic de dragul unor 
temeiuri pretextate de ei. 

Atunci când vrem să construim moralitatea nu trebuie să 
introducem niciun motiv care să facă bună acţiunea non-morală ca 
de ex. pedeapsa, recompensa De aceea trebuie să descriem minciu¬ 
na de asemenea nemijlocit ca demnă de urât după cum este în fapt 
şi de a nu subordona condamnarea sa niciunei alte reguli a mora¬ 
lităţii ca de ex. datoria faţă de alţii. 

(Nu există deloc datorii faţă de sine însuşi 89 dar există pe 
deplin / datorii absolute adică o acţiune este bună în şi faţă de sine 25 
însăşi. De asemenea este absurd că în moralitatea noastră noi tre¬ 
buie să depindem de noi înşine) 90 
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în medicină se spune că medicul este slujitorul naturii: în 
morală se întâmplă la fel. Dacă aşadar răul extern este înlăturat 
natura va lua deja cea mai bună direcţie 

Când medicul spunea că natura este coruptă în sine prin 
ce mijloc voia el să o amelioreze. La fel şi moralistul 

Omul nu participă la fericirea sau la nefericirea celuilalt 
înainte de a se fi simţit el însuşi satisfăcut. Dacă el face să fie satis¬ 
făcut cu puţin aceasta va duce la oameni binevoitori; altminteri este 
în zadar. 

Iubirea universală de oameni are în sine ceva elevat şi nobil 
la oameni dar este himerică. Dacă ne conducem după ea ne obiş¬ 
nuim să ne iluzionăm pe noi înşine cu doruri şi dorinţe inutile. 
Atâta timp cât noi înşine suntem intr-atât de dependenţi de lucruri, 
noi nu putem participa la fericirea celuilalt 

Omul simplu are de timpuriu simţirea a ceea ce este drept 
dar numai foarte târziu sau deloc un concept asupra sa. Acea 
simţire trebuie dezvoltată mult înaintea conceptului. Dacă el este 
învăţat să producă conceptul de timpuriu după reguli, el nu va avea 
niciodată simţirea sa 91 

Este dificil ca după ce înclinaţiile s-au dezvoltat binele şi 
răul să fie reprezentate sub alte raporturi. Pentru că eu îmi consum 
acum plictiseala fără o desfătare de durată eu îmi reprezint de 
asemenea că la fel se întâmplă şi cu elveţianul care îşi duce vacile 
pe munte la păscut. Şi acesta nu se poate reprezenta ca un om sa¬ 
tisfăcut putând să mai dorească încă ceva. De abia se poate înţelege 
cum de nu este simţită prin suferinţă această inferioritate a poziţiei 
într-o situaţie atât de precară. Pe de altă parte atunci când restul 
oamenilor poate cădea pradă relelor iluziei unii nu îşi reprezintă 
cum poate fi dobândită această iluzie de către ei. Omul nobil îşi 
imaginează că relele aprecierii inferioare ale unei străluciri false îl 
pot impresiona pe burghez 92 iar acesta nu înţelege felul în care el 
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ar / putea să se obişnuiască să enumere astfel de încântări printre 27 
nevoile sale. 

Principele care acorda nobleţea voia să poată oferi unei 
anumite persoane ceva care să poată ţine loc de orice altă bogăţie. 

Ei au totuşi delicatesa nobleţii 93 lăsând restul plebei cu banii 

Poate fi ceva mai pe dos decât flecăreala asupra altuia pe 
care o aud copiii care îşi fac intrarea în lume 94 

ei îi obosesc şi pe alţii. Nu pentru mult timp se ascultă dis¬ 
cursurile flecarilor. Un om care nu se neglijează deloc devine obosi¬ 
tor. Prea multă atenţie faţă de sine însuşi este considerată penibilă 

După cum fructul care este suficient de copt se desprinde 
de copac şi cade pe pământ pentru a lăsa ca propriile seminţe să 
prindă rădăcină tot astfel se separă omul matur de părinţii săi pen¬ 
tru a se transplanta şi a deveni rădăcina unei noi familii 

Bărbatul trebuie să nu depindă de niciun altul pentru ca 28 
femeia să depindă cu totul de el 

Trebuie să ne întrebăm cât de mult pot realiza temeiurile 
morale interne ale unui om. Probabil că ele îl vor duce acolo unde 
în starea de libertate fără mari tentaţii el este 95 bun dar când ne¬ 
dreptatea celuilalt sau constrângerea iluziei îşi vor exercita puterea 
asupra sa atunci această moralitate internă nu va fi suficient de 
puternică. El trebuie să aibă o religie şi prin intermediul recom¬ 
penselor vieţii viitoare să se stimuleze pentru că natura umană nu 
este capabilă de o puritate morală nemijlocită. Dar dacă puritatea 
acţionează în el intr-un mod supranatural atunci recompensele 
viitoare nu mai au calitatea de motive 

Aceasta este diferenţa dintre morala falsă şi cea sănătoasă 
unde aceea caută doar remediile contra răului în timp ce aceasta 
veghează să nu mai existe cauzele răului 
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Consideraţia 96 care indică sublimul este strălucitoare cea 
care indică frumuseţea este drăgălaşă sau şi împodobire sclipitoare 
când este artificioasă 

între toate felurile de împodobire se află şi cea morală. 
Sublimul situaţiei 97 constă în aceea că el posedă multă demnitate 
frumosul se numeşte aici convenabilul 98 

Cauza pentru care cei nobili plătesc de obicei prost 

Este mare păcat pentru geniu atunci când critica apare 
înaintea artei. Când la o naţiune apar modele care îi iau ochii 
înainte de a îşi fi dezvoltat propriile sale talente 99 . 

Dispoziţia sublimă care trece cu vederea mărunţişurile şi 
observă binele în defecte 


Tabac 100 

Nu este natural ca un om să îşi dedice cea mai mare parte 
a vieţii sale învăţându-1 pe un copil cum trebuie să trăiască el 
însuşi într-o zi. De aceea preceptori precum Jean Jacques 101 sunt 
aşadar artificioşi. într-o situaţie simplă un copil îndeplineşte doar 
puţine ocupaţii; de când începe să aibă ceva forţe îndeplineşte el 
însuşi mici acţiuni utile adultului după cum este cazul ţăranului 
sau meşteşugarului şi cu timpul învaţă restul. Uneori este conve¬ 
nabil ca un om să îşi petreacă întreaga viaţă să îi înveţe pe atât de 
mulţi să trăiască încât sacrificiul celei proprii 102 să nu fie descon¬ 
siderat. De aceea sunt necesare şcolile. Dar pentru ca ele să devină 
posibile trebuie să îl invocăm pe Emile. Ar fi fost de dorit ca 
Rousseau să arate felul în care pot fi instituite şcolile 103 . 

Predicatorii de la ţară pot începe cu proprii lor copii şi cu 
cei ai vecinilor lor 

Gustul nu depinde de nevoile noastre. Bărbatul trebuie să fie 
deja civilizat pentru a trebui să îşi aleagă o femeie în funcţie de gust. 
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Să nu fie prea rafinat, pentru că atunci va remarca numai 30 
mici trăsături cele mari revelându-se numai privirii simple şi grosiere. 

Este o povară pentru intelect să ai gust. Trebuie să îl citesc 
pe Rousseau atâta timp cât frumuseţea expresiei nu mă va mai tul¬ 
bura deloc şi atunci eu îl pot investiga în primul rând cu raţiunea 

Dacă marii oameni nu strălucesc decât de departe dacă un 
principe pierde mult în ochii valetului său este pentru că niciun om 
nu este mare 

Ceea ce constituie din nou un mare obstacol faţă de doc¬ 
trina mântuirii eterne şi lasă să se presupună că ea este puţin con¬ 
formă situaţiei noastre este că aceia care cred în ea nu sunt deloc 
mai puţin zeloşi întru mântuirea lor în această viaţă în timp ce ar 
fi trebuit să se întâmple dacă destinaţia noastră ar fi făcut din 
aceasta 104 temeiul suprem al acţiunilor noastre 

Dacă acum eu aş voi să mă aflu într-o independenţă mare 
deşi nu totală / faţă de oameni ar trebui să pot fi sărac fără să o 31 
simt şi să trec drept neimportant fără să ţin seama de aceasta. Dar 
dacă eu aş fi bogat aş institui libertatea mai ales în amuzamente 
faţă de lucruri şi faţă de oameni. Eu nu m-aş împovăra cu lucruri 
cum ar fi oaspeţi cai servitori a căror pierdere ar trebui să mă 
îngrijoreze. Eu nu aş avea bijuterii pentru că le-aş putea pierde etc. 

Eu m-aş orienta după iluzia celuilalt pentru ca acela să nu îmi facă 
intr-adevăr rău de ex. să restrângă relaţiile noastre dar fără ca prin 
aceasta să îmi afecteze tihna. 

După cum libertatea în sensul propriu (cea morală nu cea 
metafizică) este principium suprem al oricărei virtuţi şi de asemenea 
al oricărei fericiri 

Este necesar să recunoaştem cât de târziu apar arta deli¬ 
cateţea şi constituţia civilizată şi că în unele regiuni ale lumii (de 
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ex. acolo unde nu există niciun animal domestic) nu se întânlesc 
deloc pentru a distinge ceea ce este străin şi accidental naturii de 
ceea ce îi este natural. Dacă se invocă fericirea sălbaticului nu este 
spre a ne întoarce în păduri ci numai pentru a vedea ce s-a pierdut 
pe de-o parte în timp ce s-a câştigat pe de alta. Pentru ca să rămână 
un om al naturii civilizat 105 în desfătarea şi întrebuinţarea opu¬ 
lenţei sociale să nu se lege prin înclinaţii nefericite sau ne-naturale. 
Acea consideraţie serveşte drept etalon. Căci niciodată natura nu 
creează un om pentru a face din el un burghez şi înclinaţiile sale 
strădaniile sale ţintesc doar spre starea de simplitate a vieţii. 

Se pare că la multe alte creaturi destinaţia lor principală 
este să trăiască şi să trăiască conform speciei lor 

Dacă eu presupun aceasta despre om atunci nu trebuie să 
îl dispreţuiesc pe sălbaticul obişnuit 

Felul în care odată cu luxul în cele din urmă devin necesare 
religiile civile 106 şi de asemenea constrângerea religioasă (cel puţin 
odată cu orice transformare nouă) 

Religia doar naturală nu se potriveşte deloc unui stat mai 
degrabă scepticismul. 

Mânia este o senzaţie foarte uşoară a omului slab. încli¬ 
naţia de a o reprima generează ura neînduplecată. Femei, ecleziaşti. 
Nu întotdeauna îl urâm pe cel pe care ne mâniem. Blândeţea oame¬ 
nilor care se mâniază. O bună-cuviinţă simulată ascunde mânia şi 
face prieteni falşi 107 

Pentru o creatură atât de slabă ca omul ignorarea în parte 
necesară în parte eliberată a viitorului este foarte convenabilă 


Eu nu îl pot convinge niciodată pe altul decât prin propria 
sa gândire. Trebuie să presupun deci că celălalt are un intelect bun 
33 şi corect altminteri este inutil să sper că va fi / câştigat prin 
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temeiurile mele. Tot astfel eu nu pot afecta moral pe nimeni decât 
prin propriile sale simţiri aşadar eu trebuie să presupun că celălalt 
are o anumită bunătate a inimii altminteri el nu va simţi niciodată 
aversiune la descrierea mea a viciului şi imbolduri in sine la 
aprecierea mea a virtuţii. Dar pentru că ar fi imposibil ca in el să se 
afle unele simţiri moral corecte sau ca el să poată presupune că 
simţirea sa s-ar pune de acord cu cea a întregului gen uman dacă 
răul din sine ar fl cu adevărat total eu trebuie deci să admit la el 
binele parţial şi să descriu ca înşelătoare în sine asemănările 
lunecoase dintre nevinovăţie şi delict 

profil grecesc Un corp masiv înalt peruci mari 

Temeiul suprem al creării este pentru că e bun 108 . De aici 
trebuie să rezulte că întrucât Dumnezeu cu puterea sa şi cu marea 
sa cunoaştere este el însuşi bun el află de asemenea bun tot ceea 
ce este posibil de actualizat prin aceasta. / în al doilea rând că el 
trebuie să afle o satisfacţie în tot ceea ce este bun dar mai ales când 
ţinteşte către cel mai mare bine. Primul este bun ca o consecinţă al 
doilea ca temei 

După cum răzbunarea presupune ca oamenii care se urăsc 
reciproc să stea aproape unul de altul căci în caz contrar dacă 
s-ar putea îndepărta după voie ar dispărea temeiul răzbunării ast¬ 
fel încât acesta 109 nu poate rezida în natură întrucât aceasta 110 nu 
presupune ca oamenii să se învecineze între ei. Numai mânia care 
este o proprietate foarte necesară şi foarte convenabilă unui bărbat 
când cel puţin nu este o pasiune (care se deosebeşte de afect) se 
întâlneşte chiar foarte mult în natură 

Nu ne putem reprezenta agreabilul a ceva pe care nu l-am 
încercat după cum caraibianul urăşte sarea cu care nu s-a obişnuit 111 

Agesilaus 112 şi satrapul persan se dispreţuiau reciproc 
primul spunea eu cunosc voluptatea persană dar ale mele 113 îţi 
sunt ţie necunoscute el era nedrept 114 
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Bunurile opulenţei molatece şi ale iluziei ultimele provin 
din aprecierea comparativă în ştiinţă în onoare etc. 

Creştinismul spune că nu trebuie să ne punem inima în 
dependenţă de lucrurile temporare prin care se va înţelege deo¬ 
potrivă că trebuie să veghem de timpuriu pentru ca nimeni să nu 
dobândească o astfel de dependenţă. Dar mai înainte de toate ali¬ 
mentarea înclinaţiilor şi aşteptarea ajutorului supranatural pentru 
a le stăpâni înseamnă a îl pune la încercare pe Dumnezeu. 

Gradual libertate, egalitate onoare. (Iluzie). Prudenţă De 
acum înainte el îşi pierde întreaga viaţă. 

Două pietre de încercare ale deosebirii dintre natural şi 
supranatural 1. Dacă se conformează cu ceea ce nu poate fi mo¬ 
dificat 2. Dacă poate fi comună tuturor oamenilor sau numai unei 
minorităţi cu asuprirea celorlalţi 

Un anumit monarh important din Nord 115 după cum se 
spune şi-a civilizat naţiunea Dumnezeu ar fi voit ca ea să se îm¬ 
părtăşească din moravuri dar tot ce a făcut el este prosperitatea 
politică şi corupţia morală 

Eu nu pot face mai bun pe nimeni decât prin restul de bine 
care se află în el eu nu pot să fac pe nimeni mai perspicace decât 
prin restul de perspicacitate care se află în el 

Vicioşii pot fi consideraţi de aceea cu bunăvoinţă pentru că 
viciile le vin într-un mod foarte exterior prin constituţia noastră 
coruptă 


Din sentimentul de egalitate apare ideea de justiţie ca şi 
cea de 116 obligată şi care obligă. Aceea este obligaţia faţă de altul 117 
aceasta obligaţia altuia faţă de mine. 
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Pentru ca aceasta 118 să aibă o măsură exactă în intelect 36 
noi putem să ne punem în gânire în locul celuilalt 119 şi pentru că 
în aceasta nu există o lipsă de imbolduri noi vom fi mişcaţi prin 
simpatie faţă de nefericirea şi pericolul celuilalt ca şi cum ar fi vorba 
de noi. 

Această obligaţie este recunoscută ca ceva a cărei lipsă mă 
face să îl consider pe altul ca duşmanul meu şi să îl urăsc. 
Niciodată nimic nu indignează mai mult decât nedreptatea loate 
celelalte rele pe care noi le suportăm nu sunt nimic faţă de ea. 
Obligaţia se referă numai la autoconservarea necesară în măsura în 
care este egală cu conservarea speciei restul nu sunt decât favoruri 
şi bunăvoinţă. 

Dar eu l-aş urî pe oricine trece cu sânge rece pe lângă mine 
când mă vede zbătându-mă într-o groapă 120 

Bunăvoinţa există numai prin inegalitate. Aşadar eu înţe¬ 
leg prin bunăvoinţă o amabilitate de a face bine chiar şi în cazurile 
în care simpatia naturală universală nu ar avea un temei suficient 
pentru aceasta. Or nu este nici simplu şi natural să sacrificăm o 
comoditate atât de mare ca cea pe care o arăt altuia pentru că un 
om valorează tot atât cât altul. Dacă aşadar eu trebuie să fiu pe 
lângă aceasta amabil este pentru că eu apreciez că sunt mai puter¬ 
nic decât altul în ceea ce priveşte lipsa de comoditate şi că eu con¬ 
sider drept mare răul pe care îl fac altuia şi drept mic cel pe care îl 
suport eu însumi. Un om nu poate decât să îl dispreţuiască pe cel 
care ar manifesta faţă de el o astfel de bunăvoinţă. 

Prima inegalitate este cea dintre bărbat şi copil şi cea din¬ 
tre bărbat şi femeie. El 121 consideră într-o oarecare măsură ca o 
obligaţie dat fiind că el este tare şi aceştia slabi să le sacrifice 
ceva 122 . 


Nobleţea aparentă este bună-cuviinţă. Consideraţie Mă¬ 
reţia aparentă strălucire. Frumosul aparent podoaba 
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37 Frumosul este fie atrăgător fie drăgălaş 

Gustul de aventură parodiat. 

Caricaturile parodiate de Hudibras 123 

sublimul caraghios. 

Orice apreciere incorectă a celor care nu aparţin scopurilor 
naturii distruge şi armonia frumoasă a naturii Dat fiindcă artele şi 
ştiinţele trec drept foarte importante atrag dispreţul asupra acelora 
care nu le posedă şi duc la nedreptăţi pe care nu le-am comite dacă 
i-am considera pe aceşti oameni mai degrabă egalii noştri 124 . 

Dacă ceva nu se conformează duratei vieţii nici după epoca 
sa nici a majorităţii oamenilor dacă în sfârşit se supune chiar foarte 
mult întâmplării şi este posibil doar cu dificultate atunci el 125 nu 

38 aparţine nici fericirii nici perfecţiunii speciei umane. / Câte secole 
s-au scurs până să existe ştiinţe autentice şi câte naţiuni ale lumii 
nu le vor avea niciodată. 

Nu trebuie să spunem că natura ne cheamă către ştiinţe 
pentru că ea ne-a dat capacităţile în vederea lor căci în ceea ce 
priveşte plăcerea pe care noi o aflăm în ele ea nu poate fi decât arti¬ 
ficioasă. După cum caracterul înşelător al ştiinţelor este confirmat 
este cazul să apreciem mai degrabă astfel: noi avem o capacitate a 
intelectului ce depăşeşte destinaţia noastră în această viaţă şi 
atunci este dată o altă viaţă. Dacă noi încercăm să o 126 dezvoltăm 
aici noi ne îndeplinim rău sarcina noastră. O omidă care ar simţi că 
trebuie să devină fluture. 

învăţaţii cred că totul este de dragul lor. Nobilii de aseme¬ 
nea Când am călătorit de-a lungul unei Franţe lipsite de spirit ne 
putem consola cu Academia de Ştiinţe sau cu societăţi în care dom¬ 
nesc bunele maniere după cum atunci când ne-am debarasat de 
cerşetori în statul papal ne putem bucura la Roma până la beţie de 
măreţia bisericilor şi a antichităţilor 
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Exact pe temeiul precedent ar trebui să judecăm că cei ce 39 
vor să ştie aici de timpuriu prea mult vor fi pedepsiţi acolo jos cu 
prostia. Tot la fel cum un copil inteligent precoce fie că moare fie că 
se ofileşte la o vârstă prematură şi devine imbecil. 

Omul se poate rafina oricât voieşte dar astfel el nu poate 
obliga natura să dea alte legi. El trebuie fie să muncească el însuşi 
fie să îi pună pe alţii să o facă pentru el, şi această muncă va răpi 
fericirea altora cu cât vrea el să o sporească pe a sa peste măsura 
comună 


Dacă unii vor să se desfete Iară să muncească tot astfel ar 
trebui ca alţii să voiască să muncească fără să se desfete 

Prosperitatea poate fi favorizată fie lăsând să sporească 
dorinţele şi străduindu-ne să fie satisfăcute fie favorizând onesti¬ 
tatea prin sporirea înclinaţiilor către iluzie şi opulenţă şi făcând 
apel la impulsuri morale pentru a rezista în ambele sarcini mai 
există şi o altă soluţie şi anume de a nu lăsa aceste înclinaţii să îşi 
facă apariţia. în cele din urmă poate fi încurajat comportamentul 
bun lăsând deoparte orice bunătate morală nemijlocită şi punând 
pur şi simplu drept temei ordinele unui suveran care dispune re¬ 
compense şi pedepse. 

Pentru oameni răul asociat ştiinţei este mai ales cel care 
constă din faptul că cea mai mare parte a acelora care vor să se 
împodobească cu ea 127 nu dobândesc nicio îmbunătăţire a intelec¬ 
tului ci numai o pervertire a lui pentru a nu mai vorbi de faptul că 
pentru cei mai mulţi dintre ei ştiinţa valorează doar prin semnele 
distinctive ale vanităţii. Utilitatea pe care o au ştiinţele este sau a 
excesului, ca de ex. matematica sau obstrucţionarea răului care a 
fost el însuşi ascuns sau de asemenea o anumită bună-cuviinţă ca 
o consecinţă secundară. 

Conceptele justiţiei civile şi ale celei naturale şi simţirea 40 
obligaţiei 128 rezultate sunt aproape în întregime opuse. 
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Atunci când eu cer unui bogat care şi-a dobândit bunurile 
prin exploatarea ţăranilor săi şi o dau numiţilor sărmani eu înde¬ 
plinesc astfel o acţiune foarte generoasă în sens civil, dar în cel na¬ 
tural doar o obligaţie comună. 

în opulenţa generală există plângeri asupra guvernării 
divine şi asupra guvernării regilor. Nu se reflectează asupra faptu¬ 
lui că în ceea ce o priveşte pe ultima exact aceeaşi ambiţie şi lipsă 
de măsură care îl guvernează pe cetăţean 129 nu pot avea pe tron o 
altă figură decât cea existentă 2 că astfel de cetăţeni nu pot fi guver¬ 
naţi într-un alt fel. Supusul vrea ca stăpânul să îşi domine încli¬ 
naţiile sale către vanitate pentru a promova binele republicii sale şi 
nu se gândeşte că această revendicare care i se adresează cu privire 
la cei umili are loc în virtutea aceluiaşi drept. Fiţi mai înainte de 
toate voi înşivă înţelepţi oneşti şi moderaţi şi aceste virtuţi se vor 
înălţa de îndată până la tron şi îl vor face bun şi pe principe. Vedeţi 
principi slabi care în astfel de vremuri au putut face dovadă de 
bunătate şi mărinimie şi ei le pot exercita 130 în alt fel decât printr-o 
mare nedreptate faţă de alţii care nu îşi pun mărinimia în altceva 
decât în distribuirea unei prăzi pe care au furat-o de la altul. Liber¬ 
tatea pe care o acordă un principe de a gândi şi de a vorbi după 
cum o fac eu aici are desigur atâta valoare precum multe favoruri 
în vederea unei opulenţe mai mari căci prin această libertate tot 
acest rău mai poate fi îndreptat. 

Şansa cea mai mare pentru om este de a şti cum să îşi 
asume convenabil locul în Creaţie şi să înţeleagă drept ceea ce tre¬ 
buie să fie pentru a fi om. Dar dacă el începe să cunoască amuza¬ 
mente mai presus şi mai prejos de el care desigur îl măgulesc dar 
pentru care el nu este organizat şi contrariază aspectul alcătuirii pe 
care natura i-a facut-o conformă 131 dacă el începe să înveţe pro¬ 
prietăţile morale care strălucesc acolo atunci va distruge el însuşi 
frumoasa ordine a naturii şi nu va fi gata el şi ceilalţi decât de 
corupţie atunci el îşi va abandona postul de punere în gardă pen¬ 
tru că nu se mulţumeşte cu ceea ce îi este destinat dar în afara cer- 
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cului omenesc el nu este nimic şi breşa pe care o face extinde pro¬ 
pria sa corupţie la membrii învecinaţi 132 

între prejudiciile pe care le face potopul de cărţi cu care 42 
continentul nostru este copleşit anual una dintre cele mai mici nu 
este aceea că lucrările utile care supravieţuiesc în realitate ici şi 
acolo pe întinsul ocean al erudiţiei ar trebui să treacă neobservate 
şi să împărtăşească soarta caducităţii care este cea a neghinei 
rămase. înclinaţia de a citi mult pentru a spune că am citit Obiş¬ 
nuinţa de a nu petrece mult timp cu o carte, şi 133 

Opulenţa îi împinge pe oameni să se unească în oraşe 
Rousseau vrea să îi ducă la ţară 

Relele pe care le comportă lipsa de măsură crescândă a 
oamenilor îşi află uşor compensaţia. Pierderea libertăţii şi puterea 
unică a unui suveran este 134 o mare nefericire, dar totuşi ea devine 
totodată la fel de bine un sistem ordonat unde se află în realitate 
mai multă ordine cu toate că există mai puţină / fericire decât în 43 
statele 135 libere. Slăbiciunea moravurilor inactivitatea şi vanitatea 
fac să apară ştiinţele. Acestea conferă ansamblului o înfăţişare 
nouă păstrează mult rău şi atâta timp cât s-au ridicat până la un 
anumit grad 136 îndreaptă relele pe care le-au ocazionat ele însele. 

Unul dintre cele mai mari prejudicii ale ştiinţelor este mai 
întâi că ele răpesc atâta timp încât tineretul neglijează moravurile 
în al doilea rând că ele obişnuiesc intr-atât sufletul 137 cu dulceaţa 
speculaţiei încât acţiunile bune încetează. 

Frumuseţe morală simplitate sublimitate. Justiţia Onesti¬ 
tatea este simplitate. Pasiunea sublimului este entuziasm. îndră¬ 
gostit virtuos. Prietenie. Ideal frumos. 

Prima impresie a unui cititor inteligent care nu citeşte 
operele D-luiJ. J. Rousseau doar din vanitate sau de a-şi trece tim- 
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pul este că el întâlneşte acolo o profunzime neobişnuită a spiritului 
un elan nobil al geniului şi un suflet plin de simţire într-un grad 
într-atăt de înalt pe care probabil niciodată un scriitor din orice 
epocă sau popor căruia i-ar putea aparţine nu a urmărit să le 
unească. Impresia care urmează este uimirea în faţa acestor opinii 
stranii şi paradoxale ce merg atât de mult către ceea ce este general 
admis încât suntem cu uşurinţă tentaţi să presupunem că autorul a 
voit să facă doar dovada puterii magice a elocvenţei în virtutea talen- 

44 tclor sale extraordinare / şi să scoată în evidenţă originalul care prin 
atracţia noutăţii se deosebeşte de toţi rivalii în agerime. 

Al treilea gând la care nu se ajunge decât cu dificultate 
pentru că se produce numai arareori 

Trebuie să învăţăm tineretul să onoreze intelectul comun 
atât din temeiuri morale cât şi logice 138 . 

Eu însumi sunt din înclinaţie un cercetător. Eu simt 
întreaga sete de cunoaştere şi neliniştea dornică de a merge mai 
departe şi de asemenea satisfacţia faţă de orice câştig. A existat o 
vreme în care eu credeam că numai aceasta ar putea constitui 
onoarea umanităţii şi dispreţuiam plebea care nu ştie nimic. 
Rousseau m-a adus pe drumul drept. Această superioritate amăgi¬ 
toare dispăru, eu învăţ să îi onorez pe oameni şi voi afla că sunt mai 
inutil decât cel mai obişnuit dintre muncitori dacă nu aş crede că 
această consideraţie ar putea conferi tuturor celorlalţi o valoare, în 
stabilirea drepturilor umanităţii 

45 Este cu totul ridicol să se spună că voi trebuie să îi iubiţi 
pe ceilalţi oameni ci ar trebui să se spună mai degrabă că voi aveţi 
temeiuri bune să vă iubiţi aproapele. Aceasta este valabilă şi pen¬ 
tru duşmanul vostru 139 . 

Virtutea este fermă aşadar ceea ce slăbeşte şi ne face 
molateci în plăcere sau dependenţi de iluzie este contrar virtuţii. 
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Nole la Observaţii asupra senlimentului de frumos şi sublim 


Ceea ce ne face viaţa de dispreţuit sau chiar odioasă nu se 
află în natură. Ceea ce face viciul uşor şi virtutea grea nu se află în 
natură 


Vanitatea universală face să se afirme că ştiu să trăiască 
numai cei care nu înţeleg niciodată să trăiască (pentru ei înşişi) 

Desigur că nu este convenabil fericirii ca înclinaţiile să se 
extindă până la exces, căci există cazuri neobişnuit de multe în care 
împrejurările nu sunt favorabile acestor înclinaţii faţă de ceea ce se 
doreşte intr-un caz în care se află o sursă de neplăcere de mâhnire 
şi de îndoială de care omul simplu nu ştie nimic 

Dar nu serveşte la nimic nici predicarea îndurării mărini- 

moase. 


Dacă există vreo ştiinţă de care omul să aibă nevoie ea este 
cea care îl învaţă să ocupe convenabil locul care i-a fost indicat de 
Creaţie şi de la care el ar putea învăţa ceea ce trebuie să fie spre a 
fi om. Să spunem că el a învăţat să cunoască mai presus şi mai pre¬ 
jos de el seducţii înşelătoare iar acestea l-au dus pe nesimţite în 
afara propriei sale poziţii atunci acest instructaj îl va readuce la 
situaţia de om. şi / oricât de mic sau deficitar s-ar putea afla el va 46 
fi cu adevărat bun pentru postul care i-a fost desemnat pentru că 
el este chiar ceea ce trebuie să fie. 

Greşeala de a spune că acesta este universal pentru noi 
prin urmare universal în genere este uşor de evitat pentru cei cu in¬ 
telect. Numai că următoarele judecăţi au o probabilitate mai mare: 
Natura ne-a dat ocazia să ne amuzăm de ce voim să nu ne folosim 
de ea, noi avem o capacitate pentru ştiinţe care este o chemare a 
naturii de a o investiga noi simţim în noi o voce care ne spune ce 
este nobil şi onest aceasta este o datorie de a acţiona astfel 140 

Totul trece prin faţa noastră ca un fluviu şi gustul schim¬ 
bător şi figurile diferite ale omului fac întregul joc nesigur şi înşelă- 
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tor. Unde să aflu punctele fixe ale naturii pe care omul nu le poate 
deplasa niciodată şi îi pot furniza repere care să îi indice pe ce mal 
urmează să se oprească 

47 Că orice mărime nu este decât relativă şi nu există nicio 
mărime absolută este de văzut de aici. Eu măsor pe cer prin 
diametrul Pământului 141 diametrul Pământului prin mile 142 milele 
prin picioare acestea în raport cu corpul meu 

Se pune întrebarea ce stare convine omului un locuitor al 
planetei care gravitează în jurul Soarelui la vreo 200 de diametre 
solare. 

La fel de puţin precum mă pot înălţa eu de aici până la 
planeta Jupite r la fel de puţin pot pretinde eu că posed proprietăţile 
care sunt proprii doar acestei planete. Cel care este într-atât de 
înţelept într-un alt loc al Creaţiei este un smintit acolo unde 
locuieşte 143 

Eu nu am deloc ambiţia de a voi să fiu serafim singura 
mea mândrie este de a fi om 

Această propoziţie este dificil de decis că există sau nu 

48 există / în natură adică natura nu a dat niciun impuls către aces¬ 
ta ci ele sunt artificiale niciuna dintre aceste lipsuri nu sunt înnăs¬ 
cute ci ele s-au dezvoltat la întâmplare cealaltă 144 este mai uşoară 
ea nu se pune de acord cu natura adică ea se află în dezacord cu 
ceea ce se află cu adevărat în natură. După prima procedează ade¬ 
sea Rousseau şi pentru că natura umană a dobândit în zilele noas¬ 
tre o formă atât de dezolantă fundamentele naturale au devenit ast¬ 
fel nesigure şi incognoscibile 

Burghezul moderat nu îşi poate face niciun concept asupra 
a ceea ce îi poate lipsi curteanului care îndepărtat de la bunurile 
sale poate trăi după bunul plac, unde să se plictisească de moarte 

Mulţi oameni au teologie dar nu au religie în afară poate de 
ceea ce trebuie pentru a cere ca marile lor fapte vicioase să le fie ier¬ 
tate odată ce sunt ameninţaţi de spaima infernului 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Despre valoarea acestei vieţi în ea însăşi adică nemijlocită 
şi despre valoarea acestei vieţi numai ca un mijloc al unei alte vieţi. 

Viaţa celor care se mulţumesc cu desfătarea fără contem¬ 
plare şi moravuri pare să nu aibă nicio valoare 

La oameni şi animale o anumită mărime medie are forţa 
cea mai mare 

Gustul moral cu privire la înclinaţia sexuală unde fiecare 
vrea să pară aici sau foarte rafinat sau de asemenea că este pur. 
Adevărul nu este perfecţiunea cea mai mare a vieţii sociale apa¬ 
renţa frumoasă merge aici mult mai departe precum în pictură. 
Despre gust în căsătorie 

Un semn al gustului neşlefuit este că acum trec drept nece- 49 
sare multe farduri frumoase în timp ce în prezent gustul cel mai 
rafinat se află în simplitate 

în starea civilizată se ajunge la perspicacitate numai foarte 
târziu şi s-ar putea spune foarte bine odată cu Theophrast 145 că 
este păcat că nu mai trăim când sperăm să reuşim. 

Certitudinea în judecăţile morale prin intermediul com¬ 
paraţiei cu sentimentul moral este la fel de mare ca şi la simţirea 
logică, şi prin analizarea omului eu voi spune cu aceeaşi certitudine 
că minciuna este de urât 146 după cum o senzaţie a corpului gândi¬ 
tor este absurdă. înşelătoria în ceea ce priveşte judecata morală se 
produce ca în cea logică dar aceasta 147 este chiar mai frecventă 

în principiile metafizice fundamentale ale esteticii se află / 50 
diversitatea sentimentului moral în principiile fundamentale ale 
lumii etice diversitatea sentimentului moral al omului observat 
conform diversităţii sexelor vârstelor educaţiei şi guvernării ra¬ 
selor şi climatelor 
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Despre religia unei femei - despre mina ameninţătoare. 

O anumită formă de timiditate superstiţioasă etc. îi stă 

bine. 

Utilitatea limbuţiei sale 

De ce diferenţa de stare 148 se manifestă cel mai mult la 

femeie. 

Femeia este mai apropiată de natură 

Un bărbat care ştie să trăiască - - cu ce fel de femeie se va 

căsători 


De la proiectul lui Rousseau de a pune în mişcare cele mai 
bune talente prin iubire 

Femeile îşi educă ele însele soţii lor putând măsura prin ele 
însele dacă au reuşit prost. 

Cel care este amabil naiv devine un soţ ursuz 

De la dorul van dintr-un sentiment faţă de sublimul dispro¬ 
porţionat şi rău adaptat omului. Romane. Rousseau îşi trimite 
îndrăgostiţii la ţară 

Căsătoria unui bărbat de elită foarte rafinat cu o co¬ 
chetă 149 . 

Să ne reprezentăm două căsătorii dintre care una este 
într-o oarecare măsură cu maniere bune şi cealaltă domestică 

Gustul moral este înclinat către imitaţie principiile morale 
se ridică deasupra acesteia 150 . Acolo unde există curţi şi mari dife- 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


renţe sociale între oameni totul este supus gustului în republici se 
întâmplă altfel. De aceea gustul este mai rafinat în societăţile de 
acolo 151 şi mai grosier în cele de aici 152 . Poate exista cineva foarte 
virtuos şi să aibă puţin gust. Atunci când viaţa în societate trebuie 
să se dezvolte gustul trebuie să se extindă pentru că agreabilul 
societăţii trebuie să fie uşor dar principiile trebuie să aibă greutate. 
La femei acest gust este cel mai uşor. 

Gustul moral nu se uneşte cu uşurinţă cu aparenţa prin¬ 
cipiului. 


Elveţieni olandezi englezi francezi oraşe independente 153 . 
Sinucidere în Elveţia 

Gustul doar pentru virtute este oarecum grosier când este 
rafinat trebuie să încerce posibilitatea de a o combina cu prostie 154 

Ceea ce partea rafinată a oamenilor numeşte viaţă este o 
ţesătură uimitoare de distracţii nesemnificative de trecere plictisi¬ 
toare a timpului însoţită de numeroase nenorociri - - de vanitate şi 
de distracţii naive. Pierderea acestora se învecinează de obicei cu 
moartea dar pentru mulţi trece mai dezagreabilă decât moartea un 
om care ştie să trăiască şi care şi-a pierdut gustul întru aceasta 
este mort pentru amuzament 

Sentiment grosier rafinat. Rafinat spontan la modul ideal 
este uneori himeric 

Avem motive să nu rafinăm prea mult sentimentul său în 
primul rând pentru a nu deschide porţile suferinţei, în al doilea 
rând pentru a ne afla în preajma utilului. 

Cumpătarea şi simplitatea necesită un sentiment mai gro¬ 
sier şi duce la fericire 


52 




53 


IMMANUEL KANT 


Frumosul este îndrăgit nobilul stimat urâtul dezgustă lipsa 
de nobleţe dispreţuită 

Curajul unei femei care îşi urmează soţul în nenorocire şi 
afecţiunea aceleia. Bărbatul se simte pe sine în soţia sa şi nu îi 
împărtăşeşte nicio suferinţă un bărbat afectuos un bărbat curajos 

Oamenii neimportanţi sunt orgolioşi şi înverşunaţi cei 
importanţi degajaţi 

Omul natural este moderat nu cu privire la sănătatea sa 
viitoare (pentru că el nu prospectează nimic) ci datorită bunăstării 
prezente. 

O cauză care le împinge pe doamne să aibă mândrie faţă de 
altele este că ele sunt reciproc mai egale întrucât temeiul stării de 
nobleţe se află la bărbaţi. Cauza pentru care ele încearcă reciproc 
stânjeneală şi rivalitate provine din aceea că pentru bărbaţi feri¬ 
cirea rezidă nu atât în a plăcea cât în meritele lor prin aceasta 
însăşi fericirea lor 155 este făcută de ei înşişi în timp ce ele 156 sunt 
făcute fericite de alţii. în aceasta se înrădăcinează înclinaţia lor 
esenţială de a plăcea 

Cauza pentru care excesele desfătării sunt resimţite atât de 
puternic este pentru că ele se referă la temeiurile propagării adică 
ale menţinerii speciei şi pentru că acesta este singurul lucru care 
valorează la femei care devine astfel perfecţiunea lor principală 
dimpotrivă menţinerea lor ca atare depinde de bărbaţi 

Facultatea de a crea utilităţi este restrânsă la femeie odată 
cu capacitatea sa de a procrea şi este extinsă la bărbat 

Opulenţa face ca între o femeie şi alta să fie o mare dife¬ 
renţă 


Dorinţele nu se satisfac prin iubire ci prin căsătorie care 
sunt totodată cele mai pure 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Semnul distinctiv al sociabilităţii este de a nu ne prefera în 54 
acelaşi timp altuia. A prefera constant pe altul în locul său este 
slăbiciune. Ideea de egalitate reglează totul 

în societate şi la banchete simplitatea şi egalitatea ne uşu¬ 
rează şi ne aduc agreabilul. 

Domină-ţi iluzia şi fii bărbat pentru ca soţia ta să te 
stimeze cel mai mult între toţi oamenii şi astfel nu fii tu însuţi robul 
opiniei altuia. 

Pentru ca soţia ta să te onoreze să nu vadă în tine sclavul 
opiniei altuia. Fii atent la căminul tău în ceea ce priveşte sociabili¬ 
tatea să nu domnească luxul ci gustul confortul mai degrabă decât 
belşugul invitaţi aleşi mai degrabă decât feluri de mâncare 

Ar fi mai bine pentru femei dacă ar munci efectiv 

Binele iluziei constă în aceea că în el căutăm doar opinia 55 
iar obiectul însuşi este considerat fie cu indiferenţă fie este urât. 
Prima iluzie este cea a onoarei. A doua a avariţiei. Ultima iubeşte 157 
numai opinia după care cu banii săi ar putea avea multe bunuri din 
această viaţă fără a voi totuşi în serios să fie vreodată astfel 

Cel care nu se convinge de ceea ce este evident sigur este 
un imbecil. Cel care nu stimulează ceea ce este evident o datorie 
este un nelegiuit. 

Un cap obtuz şi o inimă coruptă. 

Este de văzut dacă instinctul onoarei apare din dorinţa de 
egalitate. Va dori un sălbatic să meargă în întâmpinarea altuia spre 
a îi arăta superioritatea? Dacă el se dispensează de a sa 158 atunci 
el se va bucura de libertate. Numai dacă el trebuie să trăiască 
împreună cu celălalt el va încerca să îl depăşească astfel încât 
ambiţia este nemijlocită 
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Ambiţia este la fel de mijlocită ca şi dorinţa de bani a 
avarului. Amândouă iau naştere în acelaşi fel 

Viaţa pastorală din Arcadia şi viaţa noastră galantă de 
curte sunt ambele insipide şi lipsite de gust deşi atrăgătoare. Căci 
amuzamentul adevărat nu îşi poate afla locul niciodată acolo unde 
se face din el o îndeletnicire. Distracţiile unuia ocupat când sunt 
rare sau scurte şi fără preparative sunt singurele de durată şi de 
un gust remarcabil. Femeia, pentru că nu are nimic altceva de făcut 
decât să pună la cale distracţii devine ea însăşi plictisitoare pentru 
ea însăşi şi este cuprinsă de dezgust faţă de bărbaţii care nu ştiu 
întotdeauna să îi aline înclinaţia sa zadarnică 

56 Loialitatea faţă de celălalt este apreciată atât de mult pen¬ 
tru că indică în mare măsură renunţarea la alte avantaje 

Se pune întrebarea dacă pentru a pune în mişcare afectele 
mele sau ale altuia eu trebuie să iau un punct de sprijin în afara 
lumii sau în aceasta. Eu răspund: eu le aflu în starea naturală 
adică de libertate 

Femeile au virtuţi feminine 159 

Cu privire la milă 160 este de remarcat că ea nu trebuie 
niciodată să domine ci trebuie să fie subordonată facultăţii şi do¬ 
rinţei raţionale de a face ceea ce este bun 

Cel care nu se poate dispensa de multe sau este leneş are 
o milă molatecă. 

57 Omul natural lipsit de religie este de departe preferabil 
celui civilizat doar cu o religie naturală. Căci moralitatea acestuia 
ar trebui să aibă un grad foarte înalt pentru a constitui o contra- 
parte a corupţiei sale. 

Cu toate acestea un om civilizat fără nicio religie este mult 
mai periculos 
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Note la observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


în starea naturală nu poate apărea intr-adevăr niciun con¬ 
cept corect asupra lui Dumnezeu şi cel fals asupra sa 161 este 
dăunător. Prin urmare teoria religiei naturale poate fi adevărată 
numai acolo unde există ştiinţă altfel ea nu îi va uni pe toţi oamenii 

Teologie naturală, religie naturală O teologic supranaturală 
poate fi unită deopotrivă cu o religie naturală. Cei care cred în teolo¬ 
gia creştină au totodată numai o religie naturală în măsura în care 
moralitatea este naturală. Religia creştină este supranaturală cu 
privire la doctrină şi de asemenea la forţele prin care se exercită Cât 
de puţini creştini obişnuiţi au motiv să sc ocupe de religia naturală 162 

Cunoaşterea lui Dumnezeu este fie speculativă şi aceasta 
este nesigură şi supusă greşelilor periculoase fie morală prin cre¬ 
dinţă şi ea nu gândeşte în Dumnezeu alte atribute în afara celor 
care ţintesc spre moralitate. Această credinţă este nainversat datorită 
înclinaţiilor sale degenerate’®®. 

Din această iluzie se naşte un fel de teologie ca o himeră a 
excesului (căci aceasta’®^ este întotdeauna molatecă şi supersti¬ 
ţioasă) şi o anumită perspicacitate vicleană îl include prin supunere 
pe Prea-înaltul în preocupările şi în proiectele sale 

Diagoras^^^. 
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Newton a fost primul care a văzut ordinea şi regulari¬ 
tatea unite cu o mare simplitate acolo unde înaintea lui nu se putea 
întâlni decât dezordine şi diversitate împerecheată greşit şi de 
atunci cometele descriu orbite geometrice. 

Rousseau descoperi primul sub diversitatea de forme uma¬ 
ne admise natura profund ascunsă a acestuiaşi legea secretă 
conform căreia providenţa se justifică prin observaţiile sale. / Mai 

59 înainte încă mai erau valabile obiecţia lui Alphonsus^^i şi a lui 
Manes’^2 Conform lui Newton şi Rousseau Dumnezeu se justifică 
şi de acum înainte teorema lui Pope este adevărată 

melancolie agreabilă 

virtutea adevărată plânge 

60 Sălbaticul se menţine sub natura umană 

Cel opulent rătăceşte în afara limitelor sale^^3 şj 

cel cu o moralitate artificioasă se ridică deasupra ei^^‘^. 

Despre prietenie în genere 

Despre frumosul şi nobilul anturajului şi ospitalităţii sim¬ 
plitatea măreţul 

Dacă ceva îl împiedică pe tânărul devenit bărbat să devină 
tată^^^ dacă ceva îl împiedică să se bucure de viaţă pentru că este 
prea scurtă şi consideră că pentru pregătirea celei viitoare o uită pe 
cea prezentă, Dacă consideră că ceva îl face să urască viaţa sau să 
o găsească nedemnă sau prea scurtă atunci nimic din toate aces¬ 
tea nu se află în natură 

Forţa bărbătească nu se manifestă în aceea că se stră¬ 
duieşte să suporte nedreptatea altuia când o poate respinge ci în 
suportarea jugului apăsător al necesităţii şi chiar în suportarea 

61 spolierilor ca sacrificiu pentru libertate sau / pentru ceea ce iubesc 
de obicei. Suportarea impertinenţei este o virtute de călugăr'^® 

Sanguinul suportă ofense pentru că se teme de dificultăţile 
pe care le are de răzbunat. 



Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Sminteala suficienţei constă în aceea că cel care îi apreci¬ 
ază pe ceilalţi atăt de mult este întrucăt el crede că opinia lor este 
cea care le dă o astfel de valoare mare pe care Lotuşi îi dispreţuieşte 
până la a îi considera ca nimic faţă de el 

paralel cu avariţia 

Cu caracterul frumosului se acordă foarte mult arta de a 
apărea. Căci întrucât fmmosul nu vizează utilul ci doar opinia, 
pentru că dealtfel pe noi ne dezgustă lucrul însuşi care este fmmos 
dacă el nu apare în acelaşi timp ca nou şi astfel arta de a da o 
aparenţă agreabilă obiectelor în care simplitatea naturii este întot¬ 
deauna identică este foarte frumoasă. Sexul feminin posedă 
această artă într-un grad foarte înalt ceea ce face dealtfel toată feri¬ 
cirea noastră. Prin aceasta soţul înşelat este fericit că amantul sau 
domnul de companie observă virtuţi angelice / şi multe de cucerit 
şi crede că a triumfat asupra unui duşman puternic. Disimularea 
este o perfecţiune a doamnelor dar un viciu al bărbaţilor. 

Cu nobilul se potriveşte sinceritatea care place într-atăt 
femeii chiar şi când este grosolană dar miloasă. 

Colericul este onorat în prezenţa sa şi în absenţă este bla¬ 
mat şi nu are niciun prieten. Melancolicul nu are decât puţini şi 
buni'^^ sangvinul mulţi şi uşuratici. Colericul îşi ia mine pline de 
mister 


Dacă gândim că bărbatul şi femeia formează împreună un 
întreg moral atunci nu trebuie să li se atribuie amândurora aceleaşi 
calităţi ci unuia calităţile care lipsesc celuilalt'^® 

Femeia caută să dobândească chiar mai multă iubire decât 
bărbaţii care se mulţumesc să placă oarecum uneia singure dar 
aceea^^® tuturor. Dacă această înclinaţie va fi înţeleasă greşit 
atunci va apărea o persoană cu un devotament universal 

Ele'®° nu simt frumosul la fel ca bărbatul dar au mai multă 
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Toate încântările înflăcărate sunt febrile şi extazul bucuriei 
este urmat de o istovire de moarte şi un sentiment obtuz Inima 
îmbătrâneşte şi simţirea se abrutizează 

63 Melancolicul este drept şi se amărăşte datorită nedreptăţii. 

Mânia este o pasiune binevoitoare în simplitatea naturii 
dar vanităţile neroade ale civilizaţiei fac din ea un smintit'®*. 

Melancolicul care este coleric înspăimântă. Faţa palidă a 
lui Brutus'®^ era toată numai ochi de un albastru stins. (Despre 
umori capriciu ipohondrie. Femeia şi visătorul au toane) Melan¬ 
colicul sangvin este laş abătut nesociabil gelos (sangvinul este 
galant)'®®. Melancolicul iubeşte mai puternic şi este mai puţin iubit 
de femei căci femeile sunt schimbătoare. Colericul simulează pro¬ 
bleme de stat este plin de secrete şi dă importanţă fleacurilor 
sangvinul ia în glumă lucruri importante. Sangvinul melancolic 
este un ermit sau un penitent în religie colericul melancolic'®'' 

Colericul sangvin este mai brav decât un coleric Vanitos ca 
un sangvin Impuls către glorie şi totuşi politicos iubeşte schim¬ 
barea şi în ea este îndrăzneţ ia în consideraţie bufoneriile sale 
iubeşte doar cocheta şi îşi iubeşte mult soţia din punctul de vedere 

64 din care ea place şi altora./ Melancolicul este casnic, colericul un 
curtean Sangvinul pătrunde în orice societate veselă în nefericire 
colericul melancolic este cutezător şi disperat, sangvinul în lacrimi şi 
angajat colericului îi este ruşine că trece drept astfel, sangvinul cole¬ 
ric se risipeşte în distracţii şi este mulţumit pentru că pare a fi fericit, 
în vestimentaţie sangvinul melancolic se împodobeşte dar îi lipseşte 
întotdeauna ceva, sangvinul coleric poartă cu neglijenţă dc calitatea 
întâi'®® llegmaticul murdar colericul melancolic curat şi simplu. 

înainte de a ne întreba asupra virtuţii femeii trebuie să ne 
întrebăm mai întâi dacă aceasta îi este şi necesară. în starea de 
simplitate nu există virtute. Bărbatul are o înclinaţie puternică spre 
protejare şi loialitate femeia devotament fidel şi măguliri. în starea 
de opulenţă bărbatul trebuie să aibă virtute femeia onoare. 
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îndeletnicirea casnică se poate înlocui cu dificultate cu 
mişcarea simţirilor morale rafinate sau cu podoaba (răzeş*®® moral. 
Gellert)*®^ alături de cutioara cu pomadă / şi aceea care ţesea un 65 
veşmănt soţului său o acoperă pentru totdeauna de ruşine pe 
doamna galantă care în locul ei'®® citeşte o tragedie. 

Doruri. 

în conversaţie melancolicul este taciturn şi serios. Sangvi¬ 
nul vorbeşte mult cănd se distrează şi schimbă subiectele. Colericul 
caută să dea tonul şi se împodobeşte pe sine colericul răde con- 
străns de buna cuviinţă sangvinul'®® din obişnuinţă şi prietenie 
melancolicul mai răde şi atunci cănd ceilalţi au încetat. 

Când cele două sexe degenerează degenerescenţa bărba¬ 
tului este totuşi de departe mai rea 

Cel care nu suportă nicio altă formă de expresie decât cele 
ale furiei extreme are un sentiment slab cel care nu tolerează decât 
persoane foarte frumoase culori ţipătoare numai mari virtuţi eroice 
are un sentiment slab Cel care are un stil plăcut simplitate nobilă 
a moravurilor excitaţie ascunsă are un sentiment delicat. Senti¬ 
mentul devine mai delicat la vârsta medie dar slăbeşte cu timpul 
Sentimentul delicat nu are atâta forţă cât cel grosier 

Consecinţele bune sunt pe deplin caracteristice moralităţii 
dar nu singurele pentru că nu pot fi cunoscute întotdeauna cu si¬ 
guranţă. Câte consecinţe bune pot avea anumite minciuni'®®. 

Temeiul pentru potestatis legislatoriae diuinae'®' nu se află 
in bunătate căci atunci motivul ar fi recunoştinţa (temei moral 
subiectiv fel de sentiment) şi prin urmare nu datorie riguroasă. 
Gradul de potestatis legislatoriae presupune inegalitatea şi face 
omul să piardă un grad de libertate faţă de altul. / Ceea ce poate 66 
avea loc doar când el îşi sacrifică voinţa sa celei a altuia'®^ atunci 
cănd el procedează astfel cu privire la toate acţiunile sale el face din 
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sine un sclav. O voinţă care se supune celei a altuia este imperfec¬ 
tă şi contradictorie căci omul are sponlaneitatem^^^, dacă el se 
supune voinţei unui alt om (chiar dacă el însuşi poate alege deja) 
atunci este detestabil şi de dispreţuit numai când se supune 
voinţei lui Dumnezeu ea este conformă naturii. Nu trebuie îndepli¬ 
nite prin supunere faţă de un om acţiuni care ar putea fi îndepli¬ 
nite din motive interne şi cel care cere supunere acolo unde ar 
putea exista motive interne ca principiu al tuturor face sclavi 

Corpul este al meu căci el este o parte din eul meu şi este 
pus în mişcare de liberul meu arbitru. Lumea întreagă însufleţită 
sau neînsufleţită care nu are liber arbitru propriu este a mea în 
măsura în care eu o pot constrânge şi pune în mişcare după liberul 
meu arbitru. Soarele nu este al meu. La fel se întâmplă cu orice alt 
om, drept care nicio proprietate nu este o proprietate exclusivă. Dar 
în măsura în care eu vreau să îmi aproprii ceva în mod exclusiv eu 
voi presupune voinţa altuia cel puţin nu contra alei mele sau acţi- 
67 unea sa contra alei mele / Eu voi îndeplini deci acţiuni care indică 
faptul că mie îmi aparţine tăierea copacului tranşarea lui etc. 
Celălalt om îmi spune că sunt ale sale căci ele îi aparţin oarecum 
prin acţiunile propriului său liber arbitru. 

Ce voinţă trebuie să fie bună dacă considerată fiind univer¬ 
sal şi reciproc nu s-ar nega pe sine în virtutea căreia celălalt nu va 
numi al său ceea ce am făcut eu căci altminteri el ar presupune că 
voinţa sa ar pune în mişcare corpul meu 

Aşadar prin faptul că un om numeşte ale sale multe prin 
aceasta el promite tacite^^ că în împrejurări asemănătoare prin 
voinţa sa să nu se*®^ 

Supunerea copilului faţă de părinţi nu se întemeiază pe 1. 
recunoştinţă, 2. nici pe faptul că el nu se poate întreţine prin sine 
căci atunci s-ar întemeia pe utilitate ci pentru că el nu are o voinţă 
proprie completă şi este bine ca el să fie condus de voinţa altuia. în 
măsura în care el este un obiect al părinţilor dat fiindcă viaţa sa 
depinde numai de liberul lor arbitru este un bine moral ca el să fie 
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condus de ei. De când el se poate întreţine singur supunerea 
încetează. 

Noi aparţinem oarecum lucrurilor divine şi existăm prin 68 
el 198 şi voinţa sa Multe pot fi conforme voinţei lui Dumnezeu care 
nu ar fi bune deloc din motive interne ca de ex. să îl sacrifice pe Fiul 
său. Bunătatea supunerii se sprijină aşadar pe aceasta. Voinţa mea 
conform destinaţiei sale este supusă constant voinţei lui 
Dumnezeu, ea se acordă aşadar cel mai mult cu sine când se află 
în armonie cu cea divină şi este imposibil să fie rea şi conformă 
voinţei divine 

Femeia caută amuzamentul şi aşteaptă nevoile de la altul 
bărbatul caută nevoile şi aşteaptă amuzamentul de la femeie 
Atunci când cei doi caută nevoile ei sunt pe deplin uniţi dar cu 
zgârcenie când cei doi caută amuzamentul ei sunt naivi 

Bărbatul află mai mult amuzament în agreabilul procurat 
unei femei decât vrea totuşi femeia să pară că află mai degrabă 
desfătare în a oferi decât în a primi; căci prima^oo este desigur des¬ 
tinaţia sa principală în timp ce ea^°* recunoaşte că în ceea ce 
priveşte nevoile ea are de primit 

Eu nu ştiu ce consolare pot afla oamenii în nevoi imaginare 
care trec drept echitabile şi naturale unei providenţe care le refuză 
satisfacerea. Ceea ce eu ştiu sigur este că eu nu îndur niciun rău 
în afara celor pe care mi le atrag mie însumi şi că nu depinde decât 
de mine însumi să fiu fericit prin bunurile dispoziţiei divine faţă de 
care eu nu voi munnura niciodată 

Acum când o femeie se căsătoreşte cu un bărbat de două¬ 
zeci de ani ea îşi ia un găgăuţă. Cauza este între altele că el nu a 
învăţat încă arta înşelătoare a femeilor de a părea mai bune şi mai 
agreabile decât sunt De aceea el va deveni un soţ rău pentru că el 
crede întotdeauna că ar fi putut alege mult mai bine sau şi pentru 
că s-a uitat pe sine şi a ales rău. Cunoscând / dimpotrivă mai bine 69 
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sexul^°^ la maturitate şi văzând vanitatea aparenţei el se întoarce 
la simplitate, la care ar fi putut rămâne de la început conform 
naturii. De aceea calea câtre o câsătorie bună trece prin desfrâu o 
remarcă foarte dezagreabilă mai ales pentru că este adevărată 

Vârsta majoratului unui domn şi a unui ţăran nu este 
niciodată diferită. Femeia nu este niciodată majoră fără bărbat 

De ce trebuie să vorbim franţuzeşte pentru a fi politicoşi 
Dames, meJSieurs, chapeaux, Cornetten’^^^ 

Persoanele masculine sunt mult mai îndrăgostite decât 
femeile* ** ceea ce dealtfel este natural. Dar întrucât cele din urmă 
70 avansează în arta de a părea / aparenţă care însă ia sfârşit odată 
cu căsătoria in căsătorie nu trebuie să aibă loc vreun fel de aversi¬ 
une datorat înşelării pentru că agreabilul pe care îl află el^o^ este 
aici mai mic decât se aşteptase. Nu este bine să lăsăm ca un viitor 
soţ să se îndrăgostească foarte mult trebuind să economisească 
ceva în vederea viitorului 

Arta de a se priva adică: mijlocul fericirii este de a nu lăsa 
să germineze în sine înclinaţii de aceea fie că se poate încerca 
dobândirea onoarei, adică opinia lăudăroasă a altuia fie de a face 
efortul eliberării complete şi de a ajunge indiferent faţă de aceasta. 

Colericul este mânios din loialitate căci el se crede întot¬ 
deauna ofensat 

Raţionalul nu doreşte nimic altceva decât egalitate şi are 
doar puţine ocazii de a se mânia. 

* Expresia (femeie este desigur plină de civilitate şi pare să 
ateste că altădată femeile rămâneau împreună într-o cameră 
deosebită după cum se întâmplă astăzi în Anglia 

** Că acestea sunt adevărate se vede din aceea că femeia se 
preferă pe sine pentru că ea vrea să domine întotdeauna dar băr¬ 
batul o preferă pe soţia sa pentru că el vrea să fie dominat din care 
îşi face chiar o onoare 
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în ţările în care femeile nu sunt frumoase ele trec drept 
tiranice după cum se întâmplă la sălbatici căci cel slab trebuie să 
inspire o înclinaţie altminteri el va fi asuprit 

Temeiul principal al frumuseţii de durată este aparenţa. 71 
Fard. Un fel de neadevăr care este mai încântător decât adevărul. 
Correggid^^^ a părăsit natura 

Femeile iubesc mult bărbaţi curajoşi şi cele discrete bărbaţi 
civilizaţi. Judecată a unei doamne la Bayle. Hercule a lăcut ca 
omphala să se îndrăgostească de el mai mult datorită celor 72 de 
fete decât pentru că torcea^°®. 

Femeile au în ce priveşte sexul un gust mai degrabă grosier 
bărbaţii un gust mai degrabă rafinat. Ele îndrăgesc mult compli¬ 
mentele şi manierele pentru a îşi manifesta propria lor vanitate. 

Dacă sălbaticul ar fi avut gust lui i-ar fi plăcut cel mai mult 

bistrourile^°7 

Dacă înclinaţiile femeilor şi ale bărbaţilor se dezvoltă egal 
atunci trebuie să se ajungă totuşi la o disproporţie şi anume pentru 
că ultimii^os au o capacitate mai mică proporţional cu înclinaţia lor 

în ceea ce aparţine simţirii frumosului sau sublimului cel 
mai bine este să ne lăsăm orientaţi de modelul anticilor. în sculp¬ 
tură arhitectură poezie şi elocvenţă moravurile antice şi consti¬ 
tuţia de stat antică. Anticii erau mai apropiaţi de natură noi avem 
între noi şi natură multă corupţie măruntă sau excesivă sau 
servilă. Secolul nostru este Seculum^^® mărunţişurilor frumoase, al 
bagatelelor sau al himerelor sublime 

caracter în societate 

Sangvinul aleargă acolo unde nu este invitat colericul nu se 
duce acolo unde nu a fost invitat conform bunei-cuviinţe / melan- 72 
colicul ţine să nu fie invitat deloc în societate melancolicul este 
tăcut şi atent sangvinul discută despre ce îi trece prin minte cole- 
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ricul face observaţii şi interpretează în fiinţa sa casnică melanco¬ 
licul este zgârcit sangvinul este o gazdă neospitalieră, colericul dor¬ 
nic de câştig dar măreţ. Liberalitatea melancolicului este mărin¬ 
imie a colericului fanfaronadă, a sangvinului nechibzuinţă. 

Melancolicul este gelos colericul despotic sangvinul desfrânat 

Cocheta este o amantă excelentă dar nicicând o nevastă 
numai dacă nu este a unui francez 

Despre providenţă. Proştii care abandonează ordinea 
naturii sunt uimiţi că providenţa nu corectează consecinţele lor rele 
Augustin cu Crapula^*° sa. 

73 Uniunea este posibilă acolo unde unul fără altul pot cons¬ 

titui un întreg de ex. între doî prietenî şi acolo unde niciunul nu 
este supus altuia De asemenea poate exista uniune la schimb sau 
la contractele modului de viaţă. Unitatea depinde însă de ceea ce cu 
privire la nevoi ca şi la agreabil face ca două fiinţe să constituie 
împreună în mod natural un întreg. Acesta are loc la bărbat şî 
femeie. Unitatea este totuşi legată aici de egalitate. Bărbatul nu se 
poate bucura de nicio plăcere a vieţii fără femeie şi aceasta de nicio 
trebuinţă în lipsa bărbatului. Aceasta face de asemenea diferenţa 
caracterelor lor. Bărbatul se va ocupa conform înclinaţiei sale doar 
de nevoi simple după judecata sa şi va căuta amuzamente după 
judecata femeii din care va face nevoi. Femeia va căuta amuza¬ 
mente după propriul său gust şi se va dispensa de bărbat pentru 
nevoi. 


în ţările în care socîetăţile se compun îndeosebî din bărbaţi 
este apreciat meritul personal conform intelectului onestităţii şi 
zelului util al prieteniei sau de asemenea al utilităţii comune. Acolo 
unde în cadrul lor intervin^** întotdeauna femeîle se conformează 
74 agerimii amabilităţii glumei divertismentelor medissance^^^ La / 
vechii germani înainte ca moravurile franceze să ne fi corupt tre¬ 
buia ca femeile să rămână în camere separate ca în Anglia^i^ 
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Bărbatul care are o soţie este complet^el se desparte de 
părinţii săi şi în starea naturală este izolat^^^. El este atât de puţin 
înclinat să se asocieze cu alţii încât se teme chiar şi de apropierea 
celorlalţi. De unde şi starea de război Hobbes^^® 

Confuzia şi roşeaţa pe care doamnele cu maniere bune nu 
trebuie să le aibă în sine^'^ sunt foarte atrăgătoare şi proprii sexu- 
lui^is (je aceea acolo unde ele se mai întâlnesc sunt un bastion al 
castităţii 

Graţia feminină. Feminităţile sunt lăudabile pentru femeie 
dacă ea are masculinitate este un reproş 

în căsătorie dispare orbirea îndrăgostirii astfel încât femeia 
este privată de dominaţia nelimitată asupra inimii bărbatului ca şi 
de rangul de zeiţă pe care îl avusese înainte de căsătorie, bărbatul 
însă nu se mai simte atât de mult dominat după cum era şi 
doreşte^Femeia pierde mai mult din vanitate şi bărbatul din 
afecţiune. Fantasmagoria îndrăgostirii îi dăduse bărbatului con¬ 
cepte chiar mai excesive decât femeii 

Femeia dorea atunci chiar să îl domine şi tot astfel bărbatul 
dorea să fie dominat. Femeia se vedea constrânsă să măgulească 
bărbatul nu află în sine nicio altă înclinaţie în afară de bunăvoinţă 

Bărbatul este mai puternic nu numai prin constituţia sa ci 
de asemenea prin principii şi statornicia faţă de cele suportate de 
aceea hainele sale trebuie să fie astfel^^o ale femeii vor fi delicate şi 
împodobite 

Gustul în alegerea anturajului. Gustul pentru virtute prie- 75 
tenie. Se cheltuieşte mai mult pentru gust decât pentru strictul 
necesar 


Natura a înzestrat-o pe femeie pentru a primi afecţiune nu 
pentru a fi afectuoasă 
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Ele^^i nu sunt niciodată egale bărbaţilor în privinţa afec¬ 
ţiunii adevărate ceea ce se vede de aici este că toate femeile vor să 
domine şi bărbaţii cei mai raţionali se lasă dominaţi totuşi trebuie 
ca cel ce dispune de mai multă afecţiune şi cam de tot atât de multă 
forţă să renunţe el însuşi de nevoie la puterea sa spre deosebire de 
cea care observând că totul se întâmplă de nevoie să iasă ea în faţa 
celuilalt 


Femeile sunt mai mult pentru iubirea voluptuoasă bărbaţii 
mai mult pentru cea afectuoasă Toate văduvele se căsătoresc^^z 
dar nu toţi văduvii 

Nicio femeie nu trebuie să se căsătorească cu un bărbat 
care este vanitos 

Uniunea se poate întâlni eventual în egalitate dar nicio¬ 
dată unitatea223 după cum în căsătorie trebuie să existe unitate şi 
astfel toate trebuie să fie conduse de către unul bărbatul sau 
femeia. Aşadar înclinaţia şi nu intelectul este cel care conduce. 
Aşadar fie înclinaţia bărbatului fie a femeii poate conduce ultima 
fiind cea mai bună 

Războiul poate genera virtuţi numai dacă este patriotic^24 
adică dacă nu serveşte la dobândirea de bani şi de bunuri de con¬ 
sum ci pentru a se menţine şi când soldatul redevine cetăţean 

Iubirea voluptuoasă este temeiul înclinaţiei sexuale. De 
aceea tot ceea ce este frumos şi sublim in această iubire nu este 
decât o himeră atâta timp cât aceasla^^s nu este presupusă. Soţul 
trebuie să fie bărbat de zi şi de noapte. Această observaţie serveşte 
de asemenea la punerea în gardă faţă de iubirea afectuoasă şi 
respectuoasă dintre sexe căci aceasta degenerează adesea intr-o 
explozie de desfătare. 
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dacă bărbatul nu îi dobândeşte afecţiunea el poate conta puţin pe 




datoria ei. Este un temei pentru care femeile trebuie tratate cu 
bunătate. Căci în rest ele au o facultate deosebit de extinsă 

Diferenţă intre cel care necesită puţin pentru că îi lipseşte 
puţin şi cel care necesită puţin pentru că se poate dispensa de 
multe. Socrat^'^^-. Desfătarea in amuzament nu este o trebuinţă 
adică agreabilul este cel de care ne putem dispensa, dar dacă 
această plăcere trece drept o trebuinţă atunci ea este concupis¬ 
cenţă. Starea omului care se poate priva este cumpătarea cea a 
aceluia care ia drept trebuinţă ceva de care se poate dispensa foarte 
uşor este opulenţa. 

Mulţumirea omului apare fie pentru că a satisfăcut 
numeroase înclinaţii fie că nu a lăsat să germineze multe Înclinaţii 
şi deci este mulţumit cu satisfacerea puţinelor nevoi. Starea celui 
care este satisfăcut pentru că nu cunoaşte agrementele este cum¬ 
pătarea naivă, a aceluia care le cunoaşte dar se privează deliberat 
de ele pentru că se teme de neliniştea care apare de aici este 
cumpătarea înţeleaptă. Aceea nu necesită nicio autoconstrângere şi 
privaţiune aceasta însă revendlcă^^^ aceea^^s ggţ-g uşor de sedus 
aceasta este deja sedusă şî este mai sigură pentru viitor. Starea 
omului lipsit de nemulţumiri pentru că nu cunoaşte amuzamente 
posibile mai mari şi pe care deci nu le doreşte. 

Virtutea nu constă deloc în învingerea Înclinaţiei dobândite 
în anumite cazuri ci dimpotrivă in încercarea de debarasare de ast¬ 
fel de înclinaţii şi deci în învăţarea de a se priva de bună voie de ele. 
Ea nu constă în / lupta contra înclinaţiilor naturale ci în a face ast¬ 
fel încât să nu fie nevoie de alte înclinaţii în afara celor naturale 
care pot fi satisfăcute întotdeauna 

Caracterele naturii umane sunt abateri de la destinaţia sa 
tot astfel şi necesitatea războiului de stăpânire şi servitutea religi¬ 
ilor şi ştiinţei 



IMMANUEL KANT 


Se pune problema dacă nobilul de acordă mai bine cu 
utilul decât frumosul 

Femeile vor prefera întotdeauna un bărbat de un agreabil 
viril care este sălbatic căci ele cred întotdeauna că îl vor domina. 
Dealtfel ele au in această privinţă de cele mai multe ori dreptate, şi 
aceasta le scuză atunci când dau greş. Aceasta este latura fru¬ 
moasă a sexului feminin de a ii putea domina pe bărbaţi 

Este posibil ca printre bărbaţi să se alle mai mulţi care 
merită ştreangul decât femei care se imbată 

Dacă se voieşte menţinerea fantasticului iubirii în starea de 
căsătorie atunci trebuie să se producă gelozie şi aventuri dacă se 
voieşte menţinerea galanteriei atunci trebuie ca femeia să fie o 
cochetă dacă aceste două aspecte cad rămâne numai simplitatea 
naturii 


în ţări care sunt bogate şi monarhice unde mai mulţi 
oameni nu au decât îndeletniciri private ale interesului personal şi 
nu au nimic de-a face cu cele publice ale statului, totul este orien¬ 
tat către abilitatea socială. De aici apare politeţea. în Anglia există 
bogaţi dar ei au de-a face cu statul^^g jj-i olanda ei sunt antrenaţi 
in interesul personalism 

Despre caracter în modă 

Femeia este întotdeauna gata să îl înşele pe iubitul pe care 
îl respectă şi să îi cedeze în secret celui care fără multe mofturi este 
îndrăzneţ şi întreprinzător. în starea de simplitate bărbatul domină 
femeia în cea de opulenţă femeia pe bărbat. Gustul mai rafinat al 
frecventării libere o face nccesarăisi 
80 sensibilitatea unui subiect cu afecte bune sau rele 

puterea legislativă nu se bazează pe iubire ci pe respect şi 
pe facultatea morală a obligării facultatea logică a prezentării de legi 
(datorită înţelepciunii) nu este moral iS2 
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Calmul şi liniştea senină faţă de fmmos este la bărbat în¬ 
dreptată către el însuşi la femeie în afara sa 

Pelissorfi^^ şi Madame Sevign^^^ 

Poziţie^^s îndrăzneaţă şi surăs galant sau seducător. 
Despre obişnuinţa femeilor de a avea o ţinută serioasă. 

Cel care este privat de senzaţii (şi anume are desigur sen¬ 
timentul aprecierii dar nu îl are pe al trebuinţei) poate trezi la altul 
mult mai uşor durabile^^®. De aceea femeia trebuie să fie mai puţin 
afectuoasă 

Dat fiindcă noi avem în noi atăta Jalousie'^^^ vană prietenii 
noştri ne sunt de asemenea rivali De aceea numai prietenia îşi 
poate afla locul pe lângă trebuinţe 

Lumina şi căldura par să se diferenţieze ca sunetul şi vân¬ 
tul Lumina şi culorile la fel ca sunetul şi tonul 

Corzile întinse trebuie să producă undulationes^^^. 

Un foc de cărbuni în cămin este un spaţiu vid de eter care 
eter iese prin şemineu, pentru că pe acolo se eliberează astfel în 
toate corpurile înconjurătoare care dau căldură. Astfel cei care o 
primesc se încălzesc 

Se pune întrebarea dacă atunci când corpurile se încălzesc 
ele pierd foc / sau îl primesc^^^. De aceasta depinde dacă la frigul 
absolut^'^o corpurile sunt saturate de foc căci apoi un corp cald se 
răceşte prin absorbirea focului şi acest corp încălzeşte un altul 
obligăndu-1 să îl elibereze^"! '. Este lipsit de foc un cuptor încălzit? 
Da el îl absoarbe în el cu timpul eliberează astfel focul în cele- 
lalte242 le încălzeşte în timp ce el însuşi se răceşte. 
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în acest fel sorii sunt spaţiile cele mai vide de elementul foc. 
Prin aceasta se înţelege de asemenea propagarea luminii căci este 
mai uşor ca pătrunderea într-un spaţiu vid să atragă după sine la 
infinit un fir de materie în mişcare decăt şocul. 

în acest fel probabil că lumina ar putea fi o mişcare către 
Soare mai degrabă decăt de la el 

Cu toate că aerul este comprimat în afara plămânilor este 
probabil ca sunetul să se poată produce prin întoarcerea aerului 
mai degrabă decăt prin mişcarea sa de înaintare Focul deasupra 
unui corp (Pământ) face dedesubt frig, dar numai la o anumită dis- 
82 tanţă căci de la^^s cel mai apropiat el eliberează elementul / foc 
care este cel mai îndepărtat atrăgăndu-1 în parte către el pe cel eli¬ 
berat şi astfel se formează mulţi poli. 

T I_!_!_!_! _!_! 

^ I I I I I I I 

X y b c d 

fie la a un foc până la b elementul foc va fi eliberat dar întot¬ 
deauna mai slab decăt în y şi x parcurgerea mişcării de la b la a în 
spaţiul vid este mai slabă decăt dacă ar veni de la b spre c şi astfel 
bc atrage şi prin urmare se răceşte singur în timp ce focul pătrunde 
el se acumulează în c cu toate că împreună cu o mişcare de încetinire 
astfel încât c este într-adevăr pozitiv cald adică acesta lasă să se 
elibereze focul în urma lui c dar acesta redevine negativ până în d. 

Soarele încălzeşte Pământul adică face ca în el să se 
elibereze focul sau mai degrabă ca pe Pământ să se formeze un 
spaţiu vid de foc dacă se presupune acum un corp sus în aer el se 
află într-un spaţiu care este plin de foc aşadar în 01^44 nu pătrunde 
niciun foc care vine din acest spaţiu căci acesta nu lasă să iasă 
niciun element de acest fel 

Conceptul adevărat de foc245 pare să constea în aceea că la 
încălzire nu focul este cel care trece de la cald la rece ci de la rece 
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la cald la răcire corpul care se răceşte este pus in starea de 
absorbire şi focul intră în el. De aici rezultă că numai acel corp care 
le încălzeşte pe altele se răceşte şi dimpotrivă cel care se răceşte le 
încălzeşte pe altele căci el nu poate încălzi (ară să elibereze foc în 
alte corpuri dar cu cât mai mult el se umple cu atât mai puţin el se 
află în starea de a il elibera^'*® in alte corpuri. Dar dacă un corp se 
răceşte el trece în starea de absorbire^'^^ şi prin aceasta le încăl¬ 
zeşte pe altele. Un corp este rece faţă de altele când le răceşte adică 
în timp ce el umple alte corpuri cu elementul foc şi astfel micşorea¬ 
ză posibilitatea^'*® de absorbire încălzindu-se totodată prin aceasta 
adică lăsând focul să se elibereze. Cometele sunt dintre toate cor¬ 
purile cereşti cele care sunt cele mai pline de elementul foc ele 
ajung în spaţiul vid al eterului sau mai degrabă focul lor elementar 
este cel care eliberat cu putere se înalţă în spatele lor 

Dacă în cămin există foc aerul se încălzeşte peste tot în 
depărtare şi de asemenea corpurile apropiate. Cele^'*^ îndepărtate 
însă întrucât focul a fost eliberat în afara atmosferei il atrag şi se 
răcesc. Sau astfel: eterul care se precipită produce unde şi în anu¬ 
mite locuri este mai dens decât mai înainte de aceea corpul care se 
situează aici va absorbi în loc să fumege 

Toate regulile artificiului sunt pentru o femeie făcute pen¬ 
tru a le împiedica pe altele să ne placă mai mult sau să ne facă 
cupizi. Limitaţi-vă propria cupiditate şi atunci soţia voastră vă va fi 
suficientă 

O femeie de treabă este cu totul altceva decât o / frumuseţe 84 
romanescă aceasta este cea mai bună pentru un iubit aceea^®° 
pentru un soţ. Femeile germane sunt de treabă franţuzoaicele sunt 
cochete cele^® * 

O gospodină bună este pentru soţul ei onorabilă cum să 
voiască o damă galantă să merite acest nume 
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Un bărbat trebuie să manifeste o oarecare desconsideraţie 
cu privire la toaleta sa trebuie să se vadă că el a purtat o pălărie. 

Manşetele sale nu trebuie să îl neliniştească^^^ 

Dacă ar trebui să îmi aleg o soţie eu aş voi să o iau pe cea 
care nu are multă agerime dar o recepteeiză. 

Corupţia epocii noastre ţine de faptul că niciun om nu cere 
pentru sine mulţumire sau să fie bun ci numai să pară astfel. 

Se fac plăngeri asupra căsătoriilor că nu sunt la fel de bune 
ca starea de celibat Cauza acesteia se află mai sus. Nu există nicio¬ 
dată desfătare253 

Pedeapsa este JiepoliticăJie morală. Prima ca o cauză impul- 
85 sivă este / temeiul omiterii cea de-a doua cauzează comiterea Cea^^'^ 
morală este propriu ajlictivă^^^ sau vindicativă dar întotdeauna ea 
are ca temei de a Jl mijloc în vederea îndreptării Jie a păcătosului cu 
privire la antecedente Jie a celor care in viitor vor Ji lipsiţi de merifi^^ 

Cauza oricărei pedepse morale este aceasta. Orice acţiune 
rea nu va avea loc dacă a fost receptată de sentimentul moral cu 
toată aversiunea pe care o merită. Dacă totuşi a fost comisă aceas¬ 
ta este dovada că atracţia fizică a îndulcit-o şi acţiunea a părut 
bună atunci este anormal şi urăt ca ceea ce este moral rău să fie 
totuşi bun în ansamblu de aceea trebuie ca in consecinţă un rău 
fizic să înlocuiască pierderea aversiunii care a lipsit acţiunii. 

într-o oarecare măsură este o fericire pentru căsătorii să se 
facă cu dificultate căci dacă ar fi mai frecvente stăpănii s-ar 
înmulţi şi nedreptatea s-ar generaliza 

Femeile sunt de departe mai abile în aprecierea meritelor 
bărbaţilor şi a slăbiciunilor lor de care se pot servi după cum şi băr¬ 
baţii reciproc. Bărbaţii dimpotrivă văd mai lesne valoarea unei 
femei decăt o femeie a altora^^^ dar nu cu aceeaşi uşurinţă 
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defectele precum o femeie ale altora^^®. De aceea femeile ii domină 
pe bărbaţi şi îi înşeală mai uşor decât ei la rândul lor. Este uşor de 
înşelat un bărbat dar nu şi invers. Trădătorule Tu nu mă mai 
iubeşti tu crezi mai degrabă ceea ce vezi Tu^^® ele. aşa ceva niciun 
bărbat nu poate spune unei femei căci ea vede chiar şi ceea ce nu 
vede el şi ea vede corect 

Ele s-au folosit pe bună dreptate de toate aceste tertipuri 
ca represalii pentru nedreptatea pe care noi le-o dovedim pentru că 
le voim caste în timp ce noi înşine nu am fost căşti. 

Cauza pentru care există atâţia încornoraţi este că epoca 
desfrânării bărbaţilor ia sfârşit şi începe cea a^®° femeilor. 

Este foarte bine ca femeia să fie aleasă ea însăşi nu ştie să 86 

aleagă 


De aceea îmbătrânirea este atât de înspăimântătoare pen¬ 
tru femeie şi nu pentru bărbaţi pentru că lor li se potriveşte su- 
blimuP®' 


Tinereţea este pentru femeie o mare perfecţiune în căsăto¬ 
rie ea este încă iubită în continuare şi la bătrâneţe datorită tinereţii 
saie 262 paptul că femeile înaintate în vârstă se căsătoresc provine 
din nedreptatea noastră. 

Femeile sunt toate zgârcite în afară de cele la care vanitatea 
este mai puternică ele sunt în totalitate smerite şi supuse prelaţilor 

Onoarea bărbatului se află în judecata pe care el o face 
asupra sa cea a femeii însă în judecata altuia 

Dacă s-ar afla un om de care aş fi urât aceasta m-ar neli- 87 
nişti. Nu pentru că eu m-aş teme de el ci pentru că eu aş găsi urât 
faptul de a se afla ceva în mine care ar putea constitui pentru altul 
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un temei al urii căci eu aş presupune că un altul nu putea să fi avut 
o aversiune fără vreun pretext aparent. De aceea eu voi merge să îl 
întâlnesc şi n voi da ocazia să mă cunoască mai bine şi după ce voi 
fi văzut că în el apare o oarecare bunăvoinţă faţă de mine voi fi sa¬ 
tisfăcut fără să voiesc vreodată un avantaj de aici. Dar dacă voi 
vedea că inevitabil prejudecăţi comune şi grosolane că o invidie 
mizerabilă sau că o vanitate meschină chiar mai reprobabilă ar face 
imposibil pentru mine să scap cu totul de această ură atunci eu îmi 
voi spune că este preferabil să fii urăt decât să fii dispreţuit. 
Această maximă se întemeiază pe un cu totul alt temei decât acela 
care urzeşte numai interesul personal eu voiesc mai degrabă să 
stârnesc invidie decât milă. Ura concetăţenilor mei nu anulează 
conceptul lor de egalitate dar dispreţul mă reduce în ochii celuilalt 
şi dă întotdeauna ocazia unei iluzii foarte stânjenitoare de inegali¬ 
tate. Este însă mult mai dăunător să fii dispreţuit decât să fii urăt. 

Mândrie feminină. Mândrie masculină. 

Femeia degenerată a fost Arric?^^ Margaretha Maultasch264 

Nu se potriveşte ca femeia să îl facă mai fericit pje bărbat 
prin altceva decât prin persoana sa 

Femeia îşi cumpără cu banii ei fie un nebun fie un tiran 

Cea mai mare perfecţiune este viaţa de familie 

Femeile ştiu inegalabil să dispună de mina lor, să aibă un 
accent mai puternic, convingător 

Omul are propriile sale înclinaţii şi datorită liberului său 
arbitru există o indicaţie a naturii de a face ca acţiunile sale să 
corespundă acestora^®^. Astfel nu poate exista nimic mai îngrozitor 
decât ca acţiunea unui om să trebuiască să se supună voinţei altu¬ 
ia. De aceea nicio aversiune nu poate fi mai naturală decât cea pe 
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care o are un om faţă de servitute. De aceea un copil plânge şi se 
supără când trebuie să facă ceea ce vor alţii fără ca ei să îşi dea si¬ 
linţa să i-o facă agreabilă^®®. Şi el doreşte numai să devină de 
îndată bărbat şi să facă totul după voie. Ce servitute nouă faţă de 
obiecte trebuie să işi asume spre a o introduce^®^. 

Femeia este conform constituţiei sale făcută astfel încât să 
fie căutată aşadar să ştie să atragă solicitări şi să fie abilă să le 
acorde sau să le refuze. De aceea ea ar trebui să ştie să cucerească 
/ dar de asemenea să îşi ascundă dorinţele spre a evita dispreţul. 89 
Reiese că ea ştie cu mai multă uşurinţă decât un bărbat să aibă o 
fiinţă cuviincioasă şi indiferentă, se poate disimula admirabil şi este 
dotată cu toate proprietăţile pentru a părea întotdeauna ceea ce 
trebuie să fie. Ea vorbeşte de aceea lucid, niciodată nechibzuit etc. 

Pudoarea nu este niciodată un temei al castităţii ci ceva 
care îi ţine locul producând exact aceleaşi efecte prin mijlocirea 
impulsurilor bunei-cuviinţe. 

Femeia vrea bucuros să aibă de-a face cu bărbaţi între¬ 
prinzători în probleme de iubire. 

Dulceaţa pe care noi o aflăm în respectarea binefacerii faţă 
de oameni este un efect al sentimentului binelui universal care ar 
avea loc în starea de libertate 

Rafinamentul vremurilor este o abilitate de a înşela şi aca- 90 
demiile noastre aprovizionează cu o mulţime de impostori 

Beţia este un defect al bărbatului 

Grosolănia 

Mânia 

Puterea legislativă a lui Dumnezeu asupra primului om se 
întemeiază pe proprietate. Omul tocmai fusese trimis în lume toţi 
copacii îi aparţineau lui Dumnezeu şi el i-a refuzat unul. 

15 ^ 
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Această idee a luat sfârşit. Puterea legislativă a lui 
Dumnezeu asupra poporului iudeu se întemeiază pe contractul 
social. Dumnezeu a voit să îi călăuzească^®® să iasă din Egipt şi să 
le dea o altă ţară dacă i se vor supune*. în cele ce au urmat când 
ei au avut regi Dumnezeu şi-a menţinut totuşi întotdeauna suvera¬ 
nitatea supremă şi ei erau numai satrapi supuşi. în Noul Testa¬ 
ment acest temei ia sfârşit. Se presupune temeiul universal al pu¬ 
terii legislative dar obligativitatea se bazează doar pe o bunătate 
care nu vrea să recurgă la rigurozitatea deplină. în creştinismul 
originar aceasta^®® este atribuită cu totul legiferatorului şi este 
introdus Tatăl. 

Paul apreciază că legea produce numai nemulţumire, pentru 
că ea determină ca ceea cc se ordonă să se îndeplinească fără plăcere 
şi aşa este^^® De aceea el vede legea abrogată prin Christos şi doar 
harul^^' adică un temei de a îl iubi cu adevărat pe Dumnezeu din 
inimă ceea cc conform naturii nu este posibil şi de aceea acţiunile 
sunt raportate la moralitate şi nu la o politică teocratică^^'-^. 

îl putem urî pe cel care are dreptate, dar suntem con¬ 
strânşi să îl respectăm foarte mult. 

Interesul personal combate interesul general. Acesta pro¬ 
venit din înclinaţie dobândeşte iubirea 

întotdeauna bărbaţii pot dedica investigaţiilor lor nopţi 
întregi de veghe obositoare femeia ştie numai cum trebuie să ii 
stăpânea scă^^®. 

Despre protestele faţă de providenţă 

Despre libertate 

Omul este dependent de multe lucruri externe în orice 
situaţie s-ar afla. El depinde întotdeauna de unele lucruri prin tre- 


* Atunci el nu era un Dumnezeu al oamenilor ci al iudeilor 
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buinţele sale de altele prin voluptatea sa şi după cum este desigur 
administratorul naturii dar nu stăpânul său el trebuie / să se 92 
obişnuiască cu constrângerea acelora pentru că el nu află că ea se 
va pune Întotdeauna de acord cu poftele sale. Dar ceea ce este de 
departe mai apăsător şi contrar naturii decât acest jug al necesităţii 
este supunerea unui om voinţei unui alt om. Nu există nefericire 
mai mare pentru cel care a fost obişnuit cu libertatea şi care s-a 
bucurat de binele pe care îl aduce decât de a se vedea dat unei crea¬ 
turi din specia sa care l-ar putea constrânge (să renunţe la propria 
sa voinţă) spre a face ceea ce voieşte ea. O obişnuinţă foarte înde¬ 
lungată este cerută deci spre a face mai suportabil gândul teribil al 
servituţii căci fiecare trebuie să simtă în sine că atunci când există 
nenumărate incomodităţi de care am putea să nu avem întotdeau¬ 
na plăcerea să ne dispensăm cu preţul riscului propriei vieţi prin 
urmare nu ar exista nicio ezitare în alegerea între sclavie şi moarte 
este de preferat pericolul celei din urmă. 

Cauza este aici de asemenea foarte clară şi legitimă. Toate 
celelalte rele ale naturii se supun anumitor legi pe care învăţăm să le 
cunoaştem pentru ca ulterior să alegem cât de mult voim să le cedăm 
sau să ne supunem lor. Căldura Soarelui arzător asprimea vântului 
tumultul apelor care îi dau omului ocazia să îşi imagineze întotdeau¬ 
na ceva nou pentru a se proteja contra lor sau el însuşi în^^'* 

Numai că voinţa fiecărui om este efectul propriilor sale 
instincte înclinaţii şi se acordă numai cu prosperitatea sa ade¬ 
vărată sau imaginară. Dar dacă eu eram liber înainte nimic nu 
poate să îmi deschidă o perspectivă mai îngrozitoare de tristeţe şi 
de disperare decât faptul că / în viitor starea mea nu se va mai afla 93 
în voinţa mea ci în a altuia. Astăzi este un frig puternic eu pot să 
ies sau să rămân în casă după bunul plac numai că de această dată 
voinţa altuia determină ce este cel mai agreabil pentru el şi nu pen¬ 
tru mine. Eu vreau să dorm şi el mă trezeşte. Eu vreau să dorm sau 
să mă joc şi el mă constrânge să muncesc. Vântul care bate afară 
mă obligă să mă refugiez într-o peşteră dar aici sau în altă parte 
sfârşeşte prin a mă lăsa în pace dar stăpânul meu vine să mă caute 
şi întrucât cauza nefericirii mele are raţiune^^^ ea este de departe 
mai abilă spre a mă chinui decât toate elementele. Să presupun 
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chiar că el este bun cine mă asigură că el nu se răzgăndeşte. 
Mişcările materiei se supun unei reguli determinate dar obstinaţia 
unui om este lipsită de regulă^^® 

in supunere nu există numai un pericol exterior ci încă o 
anumită urăţenie şi o contradicţie care indică în acelaşi timp ilegiti- 
mitatea sa. Un animal nu este încă o fiinţă completă pentru că el 
nu este conştient de el însuşi si dacă instinctele şi înclinaţiile sale 
pot întălni (sau nu) rezistenţă din partea altuia el o receptează 
desigur ca pe un rău pentru el dar într-o clipă acest rău a dispărut 
şi el nu ştie nimic despre propria sa existenţă. însă că omul însuşi 
nu are nevoie de un suflet şi nu are o voinţă proprie iar sufletul 
altuia trebuie să îmi pună în mişcare membrele mele este fals şi 
absurd: Chiar şi pentru constituţiile noastre orice om care este 
supus într-un grad ridicat este de dispreţuit - - Livrei e^^’^ - 

în loc ca libertatea să pară că mă înalţă deasupra dobitoa¬ 
celor ea mă pune chiar sub ele căci eu pot fi constrăns mai bine^^® 
Unul de acest fel^^^ este pentru sine nu mai mult dccăt un 
detaliu domestic al altuia. Eu mi-aş putea dovedi la fel de bine con- 
94 sideraţia faţă de încălţările stăpănului / la fel ca lacheului său. Pe 
scurt omul care sc allă într-o astfel de dependenţă nu mai este om el 
şi-a pierdut acest rang el nu e nimic altceva decăt anexa unui alt om. 

Supunere şi libertate sunt de obicei combinate într-un 
anumit grad şi depind una de alta. Dar chiar şi gradul cel mai mic 
de dependenţă este încă un rău mult prea mare pentru a nu trebui 
să inspire spaimă într-un mod natural. 

Acest sentiment este foarte natural dar de asemenea el 
poate fi slăbit foarte mult. Forţa de a se opune altor rele poate fi 
redusă într-atăt încăt sclavia să pară un rău mai mic decăt incomo¬ 
ditatea. Totuşi este sigur că în natura umană^®° este plasat mai sus 
Dobitoacele sunt totuşi constrănse de oameni dar omul de 
iluzia omului 

Puterea instantanee a agresiunii este mult mai mică decăt 
servitutea. 

Există desigur multe atracţii pe care omul le preferă pentru 
o clipă libertăţii dar după aceea el trebuie să încerce neapărat 
regrete 
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Cei care satirizează cel mai mult căsătoria sunt cei care 95 
consideră desfrăul soţilor drept fleacuri ce nu merită oprobriul sau 
răzbunarea căci atunci starea^®* luată în sine nu se deosebeşte cu 
nimic de galanteria de felul cel mai anost 

Femeia ia satira contra sexului său ca pe o glumă căci ea 
ştie bine că zeflemeaua faţă de micile defecte ale sexului său îi 
afectează propriu-zis pe bărbaţii înşişi care o iubesc cu atăt mai 
mult dar satirizarea căsătoriei le ofensează pe toate^®^ ^ăci aceasta 
pare să fie luată mai în serios şi că ele simt de asemenea oarecare 
corectitudine în acest reproş. Dar dacă un astfel de principiu ar 
învinge atunci sexul lor ar fi umilit de liberul arbitru al persoanelor 
masculine. 

despre expresia legitimă domnul meu 

Societatea face ca aprecierea să fie numai comparativă. 
Dacă ceilalţi nu sunt mai buni decăt mine atunci eu sunt bun dacă 
ceilalţi sunt mai răi atunci eu sunt perfect. 

Aprecierea proporţională se mai deosebeşte de onoare. 96 

Castitatea nu poate fi o lipsă de pasiune în iubire căci ea 
este într-adevăr o lipsă şi anume cănd această pasiune este prea 
slabă faţă de întregul scop totuşi ea^®® este bună în măsura în care 
este conformă vărstei şi facultăţii dar această bunătate nu este 
morală. 

Păstrarea castităţii este fie o pudoare nemijlocită (o grijă 
faţă de compromiterea proprietăţii sale sexuale) fie o consecinţă 
mediată a conceptului universal de onoare. Cea din urmă este fie 
doar o grijă de a nu îşi atrage dezonoarea şi este un mijloc de păs¬ 
trare a virtuţii contra căreia pot fi îndreptate multe atacuri, fie 
excitabilitatea®®'^ delicată a unei cenzuri interne faţă de sine 
intrucăt se uneşte cu buna credinţă şi nu are capacitatea de a se 
disimula manifestăndu-se prin înroşire această proprietate este cel 
mai bun paznic®®® 
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97 Noi avem tot felul de instincte care trebuie să ne servească 
mijlocit pentru a îi servi pe ceilalţi şi adesea nemijlocit pentru a 
stăpâni. în primul rând pentru a ne compara cu ceilalţi pentru ca 
astfel să putem aprecia de unde provine orgoliul falsitatea de a 
aprecia propria valoare în mod comparatîv şî de a aprecia fericirea 
proprie şi invidia în acelaşi fel. în al doilea rând de a ne pune în 
locul altuia pentru a şti ceea ce simte el de unde provine mila 
oarbă care aduce dezordine în justiţie. în al treilea rând de a exa¬ 
mina judecăţile celuilalt căci prin acelea se poate corecta adevărul 
celor ale noastre^®® atât logic cât şi moral de unde provine setea de 
glorie în al patrulea rând de a dobândi şi a pune deoparte de toate 
pentru noi în vederea desfătării de unde provine avariţia care este 
meschină. 

Se spune că ambiţia este cea din urmă slăbiciune a înţelep¬ 
tului Eu cred că întrucât înţelepciunea nu este astfel încât să pre¬ 
supună vârsta înaintată, iubirea femeilor este ultima sa slăbiciune 

Denumirea de dames şi chapeaux^^^ deşi este doar un fleac 
al modei în anturajul germanilor arată totuşi foarte bine câtă naivi- 

98 tate se strecoară la noi în gust şi ne duce la maimuţărirea / între¬ 
buinţărilor ridicole ale unei naţiuni care este prin propriul său ca¬ 
racter plină de viaţă şi uşuratică. La francezi anturajul constant al 
femeilor este conform caracterului lor ceea ce nu se întâmplă la 
germani. La noifemeia de departe nu are cochetăria vie a franţu¬ 
zoaicelor De aici provine această manieră a anturajului care tre¬ 
buie să aibă întotdeauna ceva lipsit de gust. Ele^®® sunt aici întot¬ 
deauna mândre 

întrucât femeia este slabă ea este mult mai puţin capabilă 
de virtute dar posedă ceea ce o poate face inutilă. 

Virtutea devine întotdeauna mai necesară dar de asemenea 
imposibilă în constituţia noastră actuală 
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După cum virtutea indică forţă ea trebuie să convină 
statelor războinice la Roma mai mult decât la Carthagina. 

Unitatea în societate, este imposibilă în multe^®^ 

Dacă între nevoi noi enumerăm lucrările altuia de ce nu şi 

soţia sa 

Bărbaţii îşi apreciază valoarea numai în relaţie cu ceilalţi 
dacă se află în societate; femeile numai în relaţie cu bărbaţii pen¬ 
tru că dacă una dintre ele dezvăluie o proprietate atrăgătoare sau 
pretenţie exagerată sunt afectate astfel pretenţiile de cochetărie ale 
tuturor celorlalte şi de aceea ele se calomniază foarte mult unele pe 
altele 

Orice femeie amabilă caută să cucerească întregul sex^®^ 
chiar dacă ea nu se gândeşte să profite de aceea Aceasta provine 
din faptul că ea trebuie să fie căutată şi trebuie să posede univer¬ 
salitatea înclinaţiei de a plăcea căci dacă această proprietate ar fi 
astfel ar putea fi cazul în care ea să nu fie voită. Această înclinaţie 
apare în afara limitelor căsătoriei 

Că o femeie are feminisme nu este deloc rău doar dacă se 99 
întâlnesc la un bărbat^®^ Tot astfel ca elogiu este mai degrabă un 
sarcasm ca o femeie să aibă în sine masculinitate 

O femeie slăbeşte inima bărbatului şi de obicei se pierde un 
prieten când el se căsătoreşte 

Bărbatul căsătorit este un fel de găgăuţă 

Frumuseţea este poruncitoare. Meritul calm şi conciliant. 
Femeia întreţine afecţiunea bărbatului prin gelozie 

Bărbatului căruia îi scapă o lacrimă abia ţinută. De aceea 
el îşi înăbuşă suferinţa pe care o ţine în piept când o melancolie 
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dulce îl emoţionează şi în manifestarea sa se vede efortul de a 
suporta neclintit. Cu bună-cuviinţă femeia îşi poate manifesta tris¬ 
teţea în lamentări şi îşi potoleşte simţirea. Ea trece de asemenea cu 
100 uşurinţă de la suferinţă la bucurie / chiar dacă aceea este serioasă 
ceea ce este bine pentru sexul frumos 

Bărbatul iubeşte mai afectuos femeia mai statornic 

Despre agreabilul care devine trebuinţă 
şi invers 

Amuzamente ideale, himerice cele care sunt înşelătoare în 
realizare 

1. Despre trebuinţă şi agremente odihnă schimbare plic¬ 
tiseală 

Despre opulenţă şi cumpătare, pregătire precauţie 
Despre ambiţie. Despre curaj şi laşitate sănătate şi boală 
Despre bunurile iluziei. Meschinărie 
Despre înclinaţiile sexului. Despre ştiinţă 
Despre senzaţii rafinate şi grosiere. Despre precauţie 
Despre simplitatea omului^®^ 

Despre omul natural in comparaţie cu cel moral 
Despre mărimea prosperităţii celor doi 
Despre valoarea naturii umane 

Unul294 liber se apreciază el însuşi mai mult decât unul în 
sclavie Dependenţa de putere nu este atât de ruşinoasă ca cea faţă 
de iluzie^®^ 


101 


Despre munca asiduă şi despre lenevie 

Despre opulenţa oamenilor civilizaţi. 

Despre ştiinţe despre intelectul sănătos şi rafinat 
Despre desfătare şi despre iluzie prevoiance^^^ 
Despre facultatea desfătării şi a iluziei 
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Despre prosperitate şi mizerie. 

Despre generozitate şi vinovăţie moral 
Despre instinctul câştigului sau despre apărare Război 
Despre adevăr şi minciună. Despre buna-cuviinţă şi onesti¬ 
tate Despre perfecţiunea naturii umane 
Despre prietenie. 

Despre înclinaţia sexuală 
Virtute Educaţie Religie 
Despre starea naturală şi artificială. 

Acel ofiţer care la vederea lui Ludovic al XlV-lea s-a simţit 
stânjenit sau s-a pus în acea poziţie a manifestat simţirea unui 
sclav. Stânjeneala unui om faţă de o femeie nu prejudiciază cali¬ 
tăţile sale nobile. Insolenţa este aici indiferenţă stângace. Femeia 
nu trebuie să fie stânjenită de o virtute masculină conscia decoris 
Venus^^^. buna sa cuviinţă nobilă este calmă şi tandră nu insolenţă 

Eu o stimez pe fata frumoasă intr-o persoană nobilă sau 
princiară. 

Dacă el vorbeşte întotdeauna de virtute este pentru că e 
corupt dacă vorbeşte constant de religie este pentru că e în cel mai 
înalt grad^ss 

Preoţii de la ţară ar putea ţine şcoli mari pentru a îi educa 

pe copii 


Despre inegalitate 102 

Odată ce în ea^^® s-a Instalat răul oprimării nu este de 
departe atât de mare ca josnicia şi dispreţul de sine în sufletele^°° 
oprimaţilor. De aceea un ţăran este un om mult mai deplorabil şi 
are vicii mai grosiere decât un sălbatic care este lipsit de totul şi 
tot astfel muncitorul obişnuit. 

Când intru în atelierul meşteşugarului eu nu aş dori ca el 
să îmi poată citi gândurile Eu mă tem de această comparaţie în 
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care el ar recunoaşte marea inegalitate în care mă aflu eu în raport 
cu el. Eu percep că nu aş putea trăi o zi fără strădania sa şi că copi¬ 
ii săi sunt educaţi pentru a deveni oameni utili. 

Despre pasiunile defensive 

Cu toate că omul natural nu îl urăşte pe celălalt om el se 
teme totuşi de el. De aceea el este deci în gardă şi egalitatea despre 
care el crede în fiecare clipă că o va pierde îl face să se înarmeze. 
Starea de război începe îndată. Numai că el se întemeiază pe un 

103 temei nobil / atrăgănd desigur rele mari dar nu infamie. EP°* este 
mai puţin periculos pentru a dezonora natura umană decăt o pace 
servilă 

Virtutea care se întemeiază pe forţă nu poate dura mult 
timp decăt la statele războinice. Englezii au mai păstrat virtutea cel 
mai mult dintre toate naţiunile europene. Luxul lor este dobăndit 
printr-o muncă susţinută şi este risipit cu disperare. 

Tot ceea ce enervează omoară virtutea în sursele sale. 

Sexul feminin este mai apropiat de natură decăt cel mas¬ 
culin. Căci secolul actual este secolul bunei-cuviinţe. frumuseţii, 
amabilităţii. Acestea sunt înclinaţiile sale proprii / Sexul masculin 

104 a apus şi proprietăţile nobile nu mai dăinuie drept care totul a 
devenit numai ornament 

Starea virtuţii este o stare de violenţă dealtfel ea nu se 
poate întălni decât într-o stare de violenţă a existenţei sociale. 

Viaţa opulentă până la un anumit grad sporeşte numărul 
oamenilor Munca femeilor încetează ele au mai mulţi copii Există 
destule prostituate care vor să alăpteze copii sau femei sărmane 


Războiul nostru actual vizează doar dobândirea banilor 
sau luxul. Cel al anticilor viza egalitatea şi dominarea nu a bogăţiei 
ci a puterii în care poate consta încă virtutea 
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care îşi neglijează proprii copii pentru a îi creşte pe cei ai per¬ 
soanelor înstărite etc. într-un grad chiar mai înalt opulenţa pro¬ 
voacă o stagnare a creşterii populaţiei şi în sfărşit o scădere. De aici 
rezultă sărăcia, dar înainte de a începe sau atunci cănd se insta¬ 
lează au loc cele mai mari vicii 

Despre religie în starea naturală. 

Nu trebuie să îi punem pe sălbaticii lipsiţi de religie mai 
prejos de noi care am avea una. Căci cel care face ceea ce voieşte 
Dumnezeu să trebuiască să facă el prin intermediul imboldurilor, 
pe care Dumnezeu le-a pus în inima sa^°^ i se supune lără să 
cunoască existenţa sa. Cel care îl recunoaşte pe Dumnezeu dar 
care este purtat către astfel de acţiuni doar prin moralitatea natu¬ 
rală bună posedă teologie, sau atunci cănd îl onorează pe 
Dumnezeu datorită moralităţii sale atunci este numai o moralitate 
al cărei obiect a fost extins. Creştinii pot fi la fel de puţin măntuiţi 
dacă credinţa lor nu este vie ca la cei care nu au avut deloc reve¬ 
laţia însă la aceia^o^ s-a întămplat ceva mai mult decăt se întămplă 
în mod natural. 

Dacă Diogene^O'^ în loc să îşi rostogolească butoiul ar fi cul¬ 
tivat pămăntul ar fi devenit mare 

Astăzi nu trebuie să interzicem nicio carte care este singu- 105 
rul mijloc al distrugerii de sine. Noi am ajuns astăzi la punctul de 
întoarcere. Dacă fluviile sunt lăsate să se reverse îşi formează ele 
însele malul lor. Digul pe care noi îl opunem serveşte numai la a 
face neîncetate devastările lor. Astfel autorii de lucruri inutile au 
drept scuză nedreptatea celorlalţi. 

în statele în care strădania în problema nevoilor nu este 
nici onorată nici foarte apreciată unde oamenii care practică astfel 
de meserii nu se apreciază pe sine acolo un om lipsit de onoare este 
cel mai rău netrebnic ticălos fals viclean şi hoţ. Dar acolo unde 
domneşte simplitatea naturii ne putem dispensa foarte bine de 


onoare. 
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Se vede, că aici onoarea cauzează multe rele şi ea serveşte 
de asemenea drept mijloc pentru corectarea exceselor Ştiinţele dau 
naştere multor rele şi ele servesc deopotrivă drept mijloc pentru 
îndreptarea răului pe care l-au generat. Războiul face mai mult rău 
decăt evită dar el aduce într-o anumită măsură starea de egalitate 
106 şi de nobleţe / curajul. în acest fel corupţia la fel ca virtutea nu 
poate creşte neîncetat în natura umană 

Cel care nu este el însuşi măndru priveşte cu o plăcere nu 
neînsemnată jocul vanităţii doamnelor distinse 

Pudoare Prostie. Perplexitate 

Satira nu ameliorează niciodată de aceea chiar dacă aş 
avea talent pentru ea nu l-aş folosi niciodată. 

Vanitatea unei femei este fie cea a sexului fie cea a situa¬ 
ţiei. 


Măndria sexului sau a situaţiei 

Pentru că nobleţea ca şi onoarea care se întemeiază pe ea 
se bazează doar pe liberul arbitru al principilor tot astfel măndria 
rezultată de aici este foarte naivă Cel care este mănios şi puternic 
nu urăşte 

Faptul că instinctul onoare! apare numai din ideea de ega- 
107 litate, / se vede din aceea că 1 în măsura în care celălalt este de 
asemenea mai puternic dar nu pare să lase loc comparaţiei noi ne 
temem desigur de el (de unde apare o stimă deosebită) dar nu îl 
urâm. 2. înclinaţia de a îşi manifesta valoarea faţă de superiori dar 
nobleţea faţă de egali sau inferiori este detestabilă şi un om care nu 
se apreciază pe sine însuşi va fî dispreţuit 

Culmea cea mai înaltă a gustului la modă este atinsă atunci 
când persoanele masculine tinere dobândesc de timpuriu o 
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insolenţă lipsită de gust cănd femeia tănără abandonează însă de 
îndată buna-cuviinţă reţinută şi a învăţat de timpuriu să practice 
cu antren jocul cochetăriei. Căci aceasta este cu necesitate maniera 
cea mai cuceritoare care sare cel mai mult în ochi un om raţional 
pare ca un neghiob sau un pedant într-o astfel de societate o 
femeie modestă şi decentă ca o gospodină obişnuită şi floarea socie¬ 
tăţii rafinate joacă rolul curtenilor. De aceea oamenii se înde¬ 
părtează curănd de gustul comun iar raţiunea şi virtutea domestică 
sunt monumente vetuste şi depăşite ale gustului pentru aducere 
aminte^o^. Numai că aici se află pe de altă parte imobilitatea şi 
revenirea ca la toate relele care nu pot urca pe culmea cea mai 
înaltă Iară ca balanţa să nu încline de cealaltă parte Căci cu timpul 
femeile care au exercitat arta feminităţii mult înainte de căsătorie 
îşi acordă această libertate chiar cu mai multă uşurinţă într-o si¬ 
tuaţie în care ele o pot face in siguranţă. Persoanele masculine 
însele avertizate de astfel de exemple instruite personal de acest 
desfrău pe care ele însele l-au provocat şi din perspectiva unei vani¬ 
tăţi sălbatice care nu le va da niciodată pace vor aproba căsătoriile 
altora dar o vor respinge pe a lor Dispreţuirea sexului frumos este 
urmată de adorare şi ceea ce este mai îngrozitor aici este că atunci 
masculinuP°® este avertizat să nu mai fie înşelat de ele. 

Cel mai mare obstacol pe care sexul masculin îl poate întăl- 
ni pentru a se întoarce la simplitatea fericită este sexul feminin 

Eu plantez bărbaţi. Bună-cuviinţă. Un instinct către casti¬ 
tate. 


Bărbaţii sunt deosebit de uşor de înşelat femeile nu. 

Viaţa retrasă după moda veche are de asemenea difi¬ 
cultăţile sale Anturajul nu se mai foloseşte de limbaj printr-un cere¬ 
monial rigid înţepenit într-o inaccesibilitate ţărănească. Vanitatea 
şi scamatoria anturajului galant servesc într-o anumită măsură la 
adormirea pasiunii prin jocuri variate de distracţii şi podoabe la 
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modă şi vanităţi goale în timp ce dimpotrivă singurătatea aduce 
ceea ce interzisese societatea. 

înroşirea este o proprietate frumoasă a femeii şi nu imper¬ 
tinenţa răpeşte înroşirea ci cea care nu se înroşeşte cu uşurinţă 
devine cu uşurinţă impudică şi desfrănată 

Există mult mai mulţi bărbaţi care au motiv să laude gene¬ 
rozitatea femeilor ce nu se folosesc de dreptul pe care li-1 dă natu¬ 
ra de a satisface echitabil exigenţa faţă de soţul lor recurgănd even¬ 
tual la alţi bărbaţi căci bărbaţii nu se pot plănge. Există de aseme¬ 
nea destui bărbaţi degeneraţi cu un proiect matrimonial naiv sau 
himeric care ar voi să facă din căsătorie o prietenie şi pretind femeii 
mari virtuţi pentru ca ea să se stăpănească pe sine în acele elanuri 
echitabile pe care ei nu le pot opri. 

Femeia nu este atăt de virtuoasă încât să fie capabilă să îi 
facă pe bărbaţi astfel^O''. Dar ceea ce este curios este că ele sunt 
mijlocul cel mai important al castităţii bărbaţilor căci un bărbat 
dealtfel uşuratic este făcut cast prin nimic altceva decât prin iu¬ 
birea sa pentru o fată. 

Femeia are un concept prompt asupra a tot ceea ce se 
referă la sentimente dar ea nu are şi o simţire corespunzătoare a 
lor308 Să numim de ex. o virtute eroică atunci bărbatul se va gândi 
dacă ar trebui să o practice dar femeia se va întreba dacă ar trebui 
să aibă parte de ea sau soţul ei să procedeze astfel. Vorbiţi de o 
mare discreţie ea se gândeşte atunci la un astfel de amant De 
aceea unele virtuţi care la sexul său^o^ nu au o orientare corectă nu 
sunt respectate de ele (de ex. simplitatea naturii) 

Ceea ce este excelent căci femeia este gresia care ascute 
virtutea frângere uix cotis etc. şi de asemenea virtutea masculină nu 
va putea avea un obiect al exercitării sale dacă femeia însăşi ar fi 
astfeP'O căci atunci ea ar putea să se şi priveze. 

Poate că acesta este un motiv ascuns datorită căruia noi ne 
ataşăm întotdeauna astfel de femeie fie că o voim fie că nu 
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Dacă unui om transformat moral eu îi pot anleacLum 110 
impulieren ^'' 

Frigul absolut se află acolo unde un corp este saturat de 
foc caldul absolut acolo unde tot focul s-a putut elibera ceea ce 
este posibil adică acolo unde atracţia este chiar egală cu forţa de 
expansiune a aceleia 

Cănd un corp atrage focul din alte corpuri el le încălzeşte 
atunci când îl lasă să iasă el le răceşte. 

I_!_!_! 

III I 

a b c 

Fie în a încălzirea şi astfel a se află în situaţia de absorbire 
datorită faptului că pierde elementul său foc, în b trebuie să existe 
frig pentru că acolo se întâlneşte mai mult element foc şi el este 
atras acolo prin părţile sale, întrucât elementul foc este acumulat 
în b el trebuie să se extindă şi să formeze în c un spaţiu vid care va 
fi cald şi aşa mai departe. Despre undele eterului la căldură şi ace- 
Ieaşi3i2 la lumină. Această diferenţă însă nu poate dura decât puţin 
timp. 

Fie apa deasupra focului dedesubt există deci un spaţiu 111 
vid prin urmare cănd apa a lăsat să iasă tot focul adică fierbe dacă 
se dă laoparte cel de dedesubtul3 trebuie să iasă afară şi cel de dea¬ 
supra se absoarbe pentru că mişcarea a fost imprimată o dată ele¬ 
mentului care este dealtfel sus cald şi jos rece^i^. La fierbere jos se 
formeeiză bulele care se ridică elementul foc care se eliberează nu 
poate traversa la fel de rapid arama precum apa şi se acumulează 
sub formă de bule care se ridică în sus unde se formează vapori ce 
constituie un medium elastic^i^. 

Toate corpurile se vitrifică^i^ şi comparativ sunt vide de ele¬ 
mentul foc de aceea în timp ce în altele^i^ lumina produce căldură 
in profunzime aici nu se produce decât lumină adică nu există atât 
ieşiri ale eterului cât vibraţii. 
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Mărimea pedepsei este fie practică de a aprecia şi anume că 
ea este suficient de mare pentru a se opune acţiunii^^s gj atunci nu 
este permisă nicio pedeapsă mai mare dar nu întotdeauna este 
necesară fizic o pedeapsă atât de mare ca cea posibilă moral. 

Sau mărimea sa va fi apreciată conform proporţiei morale: 

112 de ex. / omul care il omoară pe altul pentru a-i lua banii este jude¬ 
cat că întrucât a apreciat mai puţin viaţa celuilalt decât banii, şi a 
sa3i9 trebuie apreciată mai puţin decât atât de mulţi bani în raport 
cu viaţa oricăruia 

Puţini oameni işi fac scrupule în a îl înşela pe principele lor 
ceea ce este semn că ei simt nedreptatea puterii 

Dispoziţia naturală este cu privire la motivele sale^^^ Jie a 
celui liber Jie a celui Josnic unde cea din urmă este Jie a mercenaru¬ 
lui Jie a sclavului 

teama prin dispoziţia naturală este Jie filială fie servilă^^^ 

Despre metoda moralei care ia în consideraţie proprietăţile 
naturale, (neasimilate păcatului) care sunt astăzi comune tuturor 
oamenilor de la naştere şi de unde rezultă reguli care ar putea fî 
bune într-o situaţie ceea ce nu este greşit cu toate că numai supo¬ 
ziţia ar putea fi falsă. în acest feP^^ eu pot spune că omul naturii 
care nu ştie nimic despre Dumnezeu nu este rău. 

întrucât în Vechiul Testament Dumnezeu era un legiferator 
politic el dădea de asemenea temeiuri politice ca recompense şi 
pedepse dar nu323 rnorale in afară de epocile ulterioare. 

Un principe nu poate institui recompense pentm toate le¬ 
gile sale căci el însuşi nu are nimic 

Dispoziţia naturală este supusă Jie iubirii Jie respectului 
prima în Evanghelie a doua în lege. Iubirea nu îşi putea ajla locul in 
Vechiul Testament drept care exista respectul. în Noul Testament nu 
putea exista iubire in afara darului divin^^'^ 
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Despre republique Geneue^^^ despre modul de viaţă 113 
neobişnuit al lui Rousseau 

Iubirea este fie voluptuoasă corporală fie morală spirituală 
La femei se combină întotdeauna ceva din prima de asemenea se 
poate întâmpla şi la cele în vârstă altminteri ele sunt apreciate ca 
bărbaţii. Taţii le răsfaţă pe fiice şi mamele pe fii 

Toate smintelile au între ele ceva comun că imaginile pe 
care le provoacă plutesc în aer şi nu au niciun suport sau fermitate. 
Dumneavoastră vă căsătoriţi cu o femeie fără agerime fără maniere 
fără origine şi familie ce decădere a gustului vostru. Ei bine ea nu 
este regula gustului meu veţi răspunde probabil. Dar ce vor spune 
oamenii gândiţi-vă totuşi cum vă va judeca lumea. înainte de a mă 
antrena în această dificultate importantă vă întreb mai înainte ce 
se înţelege deci prin aceşti oameni şi prin lumea a cărei opinie este 
hotărâtoare pentru fericirea mea. Mi se răspunde că este o mulţime 
de persoane unde chiar fiecare se îngrijeşte de ceea ce pot spune 
oamenii şi eu aparţin numărului acestor / persoane numite a căror 114 
judecată este atât de importantă. Ei bine eu vă răspund că noi 
oamenii în totalitate nu mai voim să ne ocupăm deloc de opinia 
celuilalt pentru că ea ne răpeşte desfătarea aşadar noi ne înţe¬ 
legem de acum înainte sau cel puţin eu vă înţeleg pe voi toţi că eu 
nu sunt un comediant plătit pentru aplauze 

îngâmfarea şi avariţia meschină nu sunt niciodată vindeca¬ 
bile. 

Femeia nu este niciodată generoasă ceea ce este de aseme¬ 
nea pe deplin real căci ele326 nu sunt cele care câştigă ci care 
economisesc şi astfel ar fi straniu deci ca ele să dea gratis căci 
aceasta este o problemă a domnilor. Ele sunt însă numai stăpâni 
subordonaţi: şi dacă ele nu vor niciodată să fie tratate astfel natu¬ 
ra îşi păstrează totuşi drepturile. Ele sunt totuşi cheltuitoare cu 
toaletele pentru că aceasta nu le apare a fi o risipă şi ele tratează 
pe bună dreptate comunitar ceea ce aparţine bărbatului 
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Dacă cântărim bine greşeala nu este niciodată mai utilă 
decât adevărul dar ignoranţa este adesea 

Intelectul copilului este acela care judecă numai asupra a 
ceea ce îi este util în prezent. Intelectul bărbatului judecă asupra 
utilităţii viitoare intelectul celui înaintat în vârstă dîspreţuieşte uti¬ 
litatea prezentă şi are drept scop o utilitate imaginară care nu se va 
realiza niciodată în viitor. Femeile sunt cu privire la intelect ase¬ 
mănătoare copiilor şi asupra viitorului ele pun avariţia în locul 
oricărei precauţii. 

Omul de treabă câştigă mai mult în propriile forţe cu 
privire la viitor mai degrabă decât trebuie să se îngrijească de 
împrejurările externe şi el sacrifică altuia propriile sale îndoieli. De 
aici decurge o unitate minunată în existenţa sa casnică. 

Când suntem dependenţi de lucruri avem puţină nevoie de 
raţiune ci numai de intelect 

Orgoliul de dragul religiei este cel mai ridicol căci repre¬ 
zentarea conform căreia alţii nu vor fi mântuiţi trebuie să mă facă 
mai degrabă milostiv şi ajutător decât orgolios. Orgoliul datorită 
banilor este comun şi stângaci pentru că el se întemeiază pe ceea 
ce trece cu uşurinţă de la unul la altul de aceea el este grosier. Cel 
datorită libertăţii este nobil şi mândru. Cel datorită originii dat 
fiindcă este constant este mai rafinat şi cel datorită funcţiei este cel 
mai tolerabil. 

Evreii turcii şi spaniolii au orgoliul religiei de asemenea ei 
sunt fie trădători atunci când sunt laşi fie tirani atunci când sunt 
puternici. Olandezii îl au^^^ datorită banilor englezii din al libertăţii 
şi puterii. Ceea ce îşi imaginează naţiunile datorită mărimii monar¬ 
hilor lor generează vanitatea şi vanitatea produce de asemenea con¬ 
stituţia monarhică. O naţiune mândră este liberă una truditoare şi 
sărguincioasă este de asemenea liberă şi avidă de bani Orgoliul 
spaniol va face dovadă de spirit de persecuţie în toate religiile şi tot 
astfel la turci. 
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Acolo unde există mulţi distinşi şi mulţi supuşi pe de-o 
parte există linguşeală pe de altă parte orgoliu ca la polonezi. 

Femeia se preocupă numai de ceea ce o încântă nu de 116 
necesitatea vieţii De aceea ele328 5 ; iasă bărbatului grija de a veghea 
asupra trebuinţelor ele însă se preocupă de gust. Şi în religie ele 
lasă altora să decidă asupra a ceea ce este adevărat ele însă îşi bat 
capul cum să imite bine după modă. 

Eu vreau să mai remarc încă ceva (dar aceasta fie spusă 
mai ales între noi bărbaţii) prin comportamentul lor ele pot să ne 
facă mai căşti decât sunt ele însele şi se consolează de pierderea 
unei înclinaţii prin satisfacerea vanităţii de a fi inspirat respect. 

O femeie priveşte cu plăcere un bărbat puternic pentru a 
părea că este constrânsă intr-un fel bun 

Femeia face din bărbaţi ceea ce voieşte odinioară ea (acea 
eroi şi acum face maimuţe. Dacă ea face oameni mai înţelepţi este 
îndoielnic în general aceştia nu vor fi formaţi de altcineva ci tre¬ 
buie să devină prin ei înşişi 

Despre gustul pentru societate spre deosebire de cel in so- 117 

cietate 


Capacitatea plăcerii şi neplăcerii este în general sentimen¬ 
tul. Insensibilitate 

Capacitatea plăcerii şi neplăcerii faţă de obiecte care nu 
aparţin trebuinţelor este gust. Acesta este gustul grosier în măsura 
în care el rămâne în preajma nevoilor cel rafinat este cel adevărat 
acela care se îndepărtează mult de nevoi. 

în măsura în care forţele sufletului nu trebuie să fie doar 
pasive ci active şi creatoare gustul se numeşte spiritual şi ideal 
(când sentimentul cel mai ales nu este emoţionat prin senzaţia 
externă ci prin creaţie) 
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Simţirea în ceea ce priveşte moralitatea rămâne fie limitată 
doar la trebuinţe adică la obligaţie fie că merge mai departe în 
ultimul caz esle sentiment 

Frumosul şi sublimul în gradul cel mai înalt sunt înrudite 

118 îndeaproape. Pentru a fi simţite ambele presupun ca sufletul / să 
se afle în repaus. Totuşi ele diferă într-atât încât atunci când se 
declanşează preocuparea pentru veselie şi vivacitate străluceşte 
frumosul atunci când ele încetează şi apare mulţumirea calmă se 
înalţă sublimul Dimineaţa devreme acela, seara ultimul 

La speciile inferioare frumosul este înrudit cu schimbarea 
noutăţii în mişcare, sublimul cu statornicia uniformitatea imuabi¬ 
litatea Cu frumosul diversitatea cu nobilul unitatea 

Numai superfluul este frumos cu toate acestea nobilul se 
poate uni cu utilul. Totuşi cu privire la problemele morale nobilul 
nu poate fi considerat din punctul de vedere al utilităţii. Inflores¬ 
cenţele sunt fmmoase fructul este util. Primăvara şi fetele sunt 
frumoase toamna şi femeile căsătorite sunt utile. (Utilitatea fetelor 
că ele sunt sterile] 

în aceste senzaţii rafinate se presupune că omul nu este 
dependent de lucruri prin trebuinţă altminteri gustul rafinat este 
naiv. (încântare faţă de frumuseţe uimire faţă de sublim) 

119 Frumosul în gradul cel mai scăzut este agreabil şi drăgălaş 
când sublimitatea dispare graţios329. Când frumuseţea este imitată 
este împodobit ca găinile de aur 

Forţele omului par să de destindă oarecum la sentimentul 
sublimului la frumos ele se contractă 

Cu privire la înclinaţia sexuală nemijlocită gustul extins 
este cel voluptuos şi este semn de corupţie cu privire^^o 

Există necesităţi morale şi non-morale (obligaţie) pe care le 
presupunem înainte de a fi vorba de frumuseţe Ştiinţele din cap 
sunt pentru mulţi oameni la fel de inutile ca pudra pentru perucă 
pe acelaşi^S', şi după cum ar fi naiv să pui făină pe păr şi nu în 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de fiumos şi sublim 


supă tot la fel de absurdă este cunoaşterea artelor inutile şi necu¬ 
noaşterea celor care duc la prosperitatea vieţii. 

înainte de a ne gândi la amabilităţi trebuie să fim mai întâi 
veridici şi oneşti. Este uimitor că iubitul se preocupă de femeia 
liberă înainte de a şti dacă ea este şi fidelă. înainte de a chestiona 
asupra mărinimiei trebuie să ne amintim de obligaţii. Opreşte-te 
cutezătorule strigă negustorul. 

Manierele bune pentru lipsa de onestitate internă amabi¬ 
litatea femeii lipsite de viaţă de familie sunt la fel ca excesul de 
ornamente şi cămaşa murdară332. 

Opinia comună conform căreia epocile anterioare erau mai 
bune provine din răul care este resimţit şi din supoziţia că dealtfel 
totul putea merge bine. 

Hainele sunt doar semne ale confortului şi ale bogăţiei 
vieţii. Ele nu trebuie să fie făcute astfel încât / să atragă atenţia 120 
numai asupra lor. (culorile ţipătoare sunt potrivnice ochiului care 
este prea adesea agresat de ele). Acelaşi lucru despre rang şi titlu. 

Cei care au prin ei înşişi o valoare mică sunt condamnaţi la rame 
de aur 

în starea dc căsătorie doar iubirea lipsită de respect este 
suficientă deja să lege bărbatul de femeie şi doar respectul lipsit de 
iubire femeia de bărbat. De aceea cu toate că intelectul şi meritele 
au un efect mic asupra femeii în afara căsătoriei totuşi căsătoria cea 
mai armonioasă este cea în care chiar şi atunci când între ei este o 
deosebire de ani bărbatul inspiră respect prin intelect IVolmar^^S 

Eu aş dori mai degrabă să fiu fericitul Saintpreux^^'^ decât 
favoritul unei femei căsătorite 

Cunoaşterea corectă a constituirii Universului după 
Newton este probabil produsul cel mai frumos al raţiunii umane 
curioase cu toate că Hume observă că în această meditaţie încân¬ 
tătoare filosoful poate fi distras cu uşurinţă de o fetişcană brună şi 
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că suverajiii nu sunt determinaţi să îşi dispreţuiască cuceririle 
datorită micimii Pământului în Univers. Cauza este că e într-adevăr 

121 frumos dar ne-natural să ne pierdem dincolo de cercul pe care / 
cerul ni l-a destinat aici Tot astfel se întâmplă cu observaţiile su¬ 
blime asupra cerului mântulţllor^^^. 

Dacă lumina ar avea o mişcare de flux forţa sa la căderea 
pe o suprafaţă oblică şi încălzirea nu s-ar comporta ca pătratul 
sinusului înclinaţiei ci ca cubul său. 

Că polii nu se atrag deloc apare clar din experimentul lui 
Bouguer^^^ care a pus un ac magnetic pe unul de cupru 

SpectatoruP^’^ spune că smintitul şi cel perspicace se deo¬ 
sebesc prin aceea că primul gândeşte tare etc. Aici se face o obser¬ 
vaţie foarte corectă asupra felului perspicacităţii noastre prezente. 
Pentru că aşadar cele două sexe se dezvoltă în aceasta^^s pro¬ 
porţional şl femininul depăşeşte masculinul în arta de a apărea tre¬ 
buie astfel ca femeile în zilele noastre să fie în această privinţă mult 
mal perfecte şl să domine. 

Că perspectiva morţii nu este de la natură se observă din 

122 faptul că considerarea morţii nu este deloc contrară înclinaţiei / de 
a ne face pregătiri ca şi cum ar trebui să trăim îndelung, şl omul la 
sfârşitul vieţii sale face pregătiri cu aceeaşi seriozitate ca şl cum nu 
s-ar stinge din viaţă^39 Qg aceea vanitatea şl dorinţa de glorie pos¬ 
tumă fără îndoială că se pot întemeia pe aceasta pentru că omul 
natural fuge de ruşine şi nu ştie nimic despre moarte de aceea 
instinctul natural este cel care se extinde dincolo de moartea care 
vine să îl surprindă 

Cu morala se întâmplă la fel ca şl cu arta medicală Medicul 
cel mal bun este cel care mă învaţă cum pot să evit bolile şi medica¬ 
mentele. Această artă este uşoară şi simplă Dar cea care lasă să se 
instaleze întreaga corupţie pentru ca apoi să o înlăture este artifi¬ 
cială şl complîcată^'io 
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Odium theologorum^'^^ işi are de aceea temeiul in ceea ce 
trece drept contrar bunei-cuviinţe a prelatului de a îşi exterioriza 
mişcările bruşte şi violente de mânie şi după cum aceasta-^'^^ este 
reprimată ea degenerează de asemenea într-o amărăciune secretă, 
comparabil la femei şi indieni. 

Gigantismul este o boală ne-am putea întreba dacă el / nu ' 23 
este şi una cu privire la proprietăţile spirituale cel puţin el te face 
arareori fericit Cato^^ Brutus 

Proiectele gigantice lipsite de forţă şi de vigoare sunt ca 
copiii ale căror capete sunt prea mari. inteligenţă precoce. Marga- 
reihe MauUasch. 

Eu laud pentru mine măsura medie. Burghez bun satislăcut. 

Raport dificil intre stare^'*'* şi talenle. Alexandru lăsase în 
urma lui armate imense nu pentru a lua ochii indienilor cu imen¬ 
sitatea armatei sale ci pentru a o întări^'*^ 

Gustul rafinat va fi lezat de prea marea importunitate a 
afectării flecărelii (strident) şi iubeşte frumuseţea calmă şi blândă. 

Gustul grosier (este foarte diferit de insensibilitate) necesită 
o excitaţie puternică etalată cu vioiciune şi işi face vizibilă uzura, 
îndrăgostiţi îmbătrâniţi obosiţi. Dacă tinereţea care iubeşte tragedi¬ 
ile nu are un gust grosier urât şi infam. 

Idealul frumuseţii se menţine foarte bine în speranţă dar 
nu în posesiune 

Libertinii devin foarte neîncrezători cu privire la castitatea 124 
femeilor şi le fac pe celelalte tot astfel^'*® 

Eu nu ştiu dacă este adevărat ce se spune despre devota¬ 
mentul foarte mare al femeilor căsătorite in ţările civilizate şi las să 
judece asupra acestora cei care o ştiu din experienţă, ceea ce ştiu 
eu este că dacă toate senzaţiile îşi depăşesc limitele facultatea 
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femeii care nu este intr-atât de limitată se va extinde mult mai mult 
decât cea a bărbatului. 

Nimic nu poate înlocui lipsa de graţie feminină nici chiar 
buna-cuviinţă cea mai deosebită. 

în afara căsătoriei desfrănarea este pentru sexul feminin 
pericolul cel mai mare în pofida oricărei arte a disimulării în căsă¬ 
torie este pentru^'*^ cel masculin. De aceea se poate presupune deja 
înaintea oricărei experienţe că sexul feminin va fi înainte de căsă¬ 
torie reţinut şi în căsătorie desfrânat dar cel masculin invers 

Toate amuzamentele care se unesc cu îndeplinirea nevoilor 
sunt numite grosiere. Băutul dormitul mâncatul şi convieţuirea. 
Cea din urmă trece drept atât de grosieră^^® încât Tiresias trebuise 
să suporte din partea Junonei un tratament rău pentru că el ar fi 
atribuit-o îndeosebi feminităţii^'*®. 

Gustul depinde întotdeauna de cele ce nu sunt cu adevărat 
de o necesitate vitală. De aici rezultă că dacă este adevărat că în 
pictură asemănarea cu natura este regula de ex. cele nalurale^^^, 
portrete această pictură ar trebui descoperită în rest amuzamen¬ 
tele ideale sunt cele mai reprezentative. Natura nu este suficient de 
bună pentru amuzamentul nostru. Ei i se adaugă moliciunea noas- 
125 tră şi delicateţea organelor şi chiar / imaginaţia noastră. De aceea 
pictura se poate îndepărta foarte bine de natură ca poezia şi acţi¬ 
unea teatrală 

Adevărul este mai mult o obligaţie decât frumuseţe. Tre¬ 
buie deci voalată obligaţia spre a fi frumos. 

Fineţea nervilor este una dintre determinaţiile care conduc 
gustul căci prin ea se limitează gradul contrastelor sau al afectelor 
ca şi tăria senzaţiilor etc. 

Armonia apare din acordul diversului precum în muzică la 
fel în poezie şi pictură. Aici se află puncte de repaus pentru anu¬ 
miţi nervi 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Unitatea este conformă comodităţii în măsura în care se 
uneşte cu activitatea care atrage diversitatea. 

Femeia pare să piardă mai mult decăt bărbatul pentru că 
la aceea proprietăţile fmmoase dispar însă la bărbat rămăn cele 
nobile. Femeia în vărstă pare să nu mai fie bună la nimic. 

Despre fineţea şi sfera acestei senzaţii 

Simţul vizual procură amuzamente durabile şi fine toto¬ 
dată foarte idealizate nemulţumirea lor este slabă în afară de cea 
asupra sexului. Spaimă mare. 

Simţul auditiv provoacă amuzamente de lungă durată, dar 
numai datorită schimbării este mai puţin idealizat dar foarte însu¬ 
fleţit nemulţumirile sunt mici şi de scurtă durată. 

Simţul mirosului dă amuzamente oarecum idealizate ele 
sunt scurte în amuzament şi scurte şi puternice în nemulţumire şi 
anume dezgustul necesită schimbare. 

Simţul gustativ nu este deloc idealizat el dă amuzamente 
mari dar scurte şi întrerupte cere schimbarea (fără să o necesite) 
nemulţumirea este de departe mai simţitoare la fel şi dezgustul. 

Simţul sentimentului este scurt în desfătare şi epuizant la 
căldură scurt şi simţitor la măgulire la durere poate fi mare şi de 
lungă durată. Poate fi dominat cu uşurinţă de intelect (în afară de 
înclinaţia sexuală). 

Simţul feţei manifestă cel mai mult moralitate, la fel şi cel 

auditiv^ 


Dacă castitatea femeilor este mai greu de menţinut în căsă¬ 
torie decăt cea a bărbatului provine din aceea că facultatea lor de 
dăruire este mai mare decât cea a bărbaţilor de unde dorinţe fan¬ 
teziste care la ea pot merge foarte departe 

Despre caracteristicile antice afe feţei în comparaţie cu cele 


126 


127 


morale 




IMMANUEL KANT 


Acţiunile frumoase şi nobile există mai ales acolo unde nu 
este nicio obligaţie. 

Obligaţia este un fel de nevoie morală ceea ce se raportează 
îndeaproape la ea este simplu. 

Toate afectele care incită afecţiunea şi simţirea morală tre¬ 
buie să fie luate cu necesitate de la determinaţiile unui om de 

aceea352 

Pentru că atunci când se presupune deja frumuseţea ca 
necesară ea devine un fel de nevoie astfel este posibilă simplitatea 
la frumos şi la sublim 

întrucât conform unei astfel de simţiri a frumosului care 
adesea / este mai puternică decât nevoile o artă mare necesită 
dobândirea simplităţii naturii chiar dacă este superfluă dat fiindcă 
nu voim să ne îndepărtăm de ea dar este totuşi mare şi iată un fel 
deosebit al ei sublimul 

Un sentiment de dezmierdare care nu este suficient de tare 
pentru simplitate este feminin 

Natura calmă este cea mai mare frumuseţe (cu toate 
pârâiaşele care susură spre a îl legăna pe om) turme care pasc cor¬ 
nute De aceea seara este chiar mai emoţionantă decât dimineaţa 

Veselia nu este frumoasă de asemenea ea nu durează 
Despre armonia feţelor frumoase şi a corpurilor frumoase cu sufletul 

Desfătarea liberă cu înclinaţia voluptuoasă şi descoperirea 
nedisimulată a obiectului său suprimă tot ceea ce este ideal putând 
fi extins asupra acestei înclinaţii de aceea este atât de dificilă 
menţinerea amuzamentelor ideale în căsătorie. în afară de cazul în 
care se admite dominaţia femeii. 

129 Anumite persoane plac mai mult când sunt absente altele 

mai mult în prezenţa lor primele se potrivesc mai mult amuza¬ 
mentelor ideale ale căsătoriei 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Atunci când iubirea fantezistă se potriveşte cu virtutea 
cavalerească. 

Romanii au pus capăt căsătoriilor şi istoria a început dar 
ei o pot continua chiar dincolo de aceea^^^ pj-jj^ gelozie, de ex. o 
femeie care este cochetă cu soţul ei şi cu alţii^^'^ 

întreaga frumuseţe feminină este cea care se extinde 
asupra instinctului sexual căci, să presupunem că voi aflaţi despre 
o femeie că are o anumită sexualitate duplicitară toate amăgirile 
voastre vor lua sfârşit cu toate că aceasta nu are de-a face deloc cu 
agrementele despre care voi credeţi că sunteţi singurii pe care îi 
încântă. 


O femeie însărcinată este evident mai utilă dar nu pe atât 
de frumoasă. Virginitatea este inutilă dar agreabilă 

Este o mare lipsă de amabilitate că noi nu vrem să îi per- 130 
mitem deloc femeii să fie urâtă chiar şi când ele^^^ sunt în vârstă. 

Pentru că nevoile sunt comune viaţa de familie a unei femei 
trece drept un lucru neînsemnat pentru bărbatul galant. 

Atunci când amuzamentele devin ocupaţia principală ele 
devin fade. 

Eu îi iubesc pe francezi ca a tare dar nu pe germani când 
ii imită pe ei. 

Multe femei abuzează de permisiunea pe care o au femeile 
de a fi neştiutoare 

Principii de departe nu sunt atât de corupţi proporţional cu 
puterea lor de a face rău precum omul comun. 
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Onoarea internă. Aprecierea de sine onoarea externă ca 
mijloc de a ne asigura de aceea. De unde şi un om de onoare, ho- 
nestas^^^. Onoarea externă este adevărată ca mijloc ca scop o 
iluzie. Pentru ceea ce este aceea are fie avantajul conservării de 
sine. egalităţii, fie al conservării speciei. Dorinţa de onoare (nemij¬ 
locită) fie că se asociază opiniei asupra perfecţiunilor importante 
[patriotism] şi se numeşte ambiţie fie (leacurilor şi se numeşte vani¬ 
tate. Conştiinţa onoarei sale în a cărei posesiune ne credem şi chiar 
fără a ne măsura cu a altuia se numeşte măndrie. Demnitate 

Galanteria este fie a celui mândru fie cea a vanităţii aceea 
este a unui petitmaitresr^^^ aceasta a unui filfizon. 

Cel mândru care îi dispreţuieşte pe alţii este orgolios, dacă 

131 el vrea să / se exprime prin măreţie este vanitos. Orgoliosul care 
lasă să transpară dispreţul său este îngâmfat 

Onoarea bărbatului cu privire la o femeie este curajul şi a 
femeii castitatea. Aceste puncte sunt caracteristice. Când seculwn 
devine molatic atunci acea onoare^^® este dulceaţă şi a doua in¬ 
telect şi îndrăzneală, aceea dă romanescul aceasta ceea ce este 
afectat şi conform etichetei curţii sau a modei 

Filosofia nu este aşadar o problemă a necesităţii ci a agre¬ 
abilului®®^ de aceea este uimitor că voim să o limităm prin legi 
scrupuloase 

Pentru că bărbatul înflăcărat îşi alege femeia ca stăpână el 
inventează că ea este foarte deosebită căci el nu se va supune unei 
zeiţe mizere, dimpotrivă femeia vrea să domine. Spectator al ma¬ 
cacilor negri, pune în practică misterul ascuns al oricărei înclinaţii 
către sex 

Amuzamentele cele mai puternice devin primele anoste. 

132 Ce înseamnă a fi casnic: a face din societate o nevoie. 
Plictiseală. 
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Stăpâna casei este onorabilă. Buna-cuviinţă frumoasă a 
grijilor sale domestice cărora li se adaugă curăţenia şi podoaba nu 
trebuie să dea aparenţa că se simte mai bine în afara casei decât 
acasă 


Bărbatul este cel care peţeştc femeia cea care alege acesta 
este punctul sensibil al fiecăruia^*^^. Trebuie ca ea să îl aleagă pe 
romanescul extravagant amator de modă şi pe flegmaticul nesimţitor. 

S. Euremond^^ voia să îşi aleagă o soţie şi şi-a ales o 
cochetă Aceasta s-a întâmplat pentru că el provenea dintr-o ţară în 
care orice soţie este o cochetă capricioasă faţă de soţul ei. 

Omul care nu face din amuzamente preocuparea sa ci 
refacerea sa, care ştie să trăiască adică ce nu are intenţia câştigu¬ 
lui ci a desfătării, care îşi impune amuzamente calme ale anturaju¬ 
lui şi prieteniei acesta este bărbatul 

Toate amuzamentele devin lipsite de gust când nu sunt 
recreaţie ci preocupare. Femeia şi bărbatul cu care are de-a face nu 
se vor plictisi unul pe altul 

Femeia posedă de departe mai multă abilitate de a ii întot¬ 
deauna femeie decât bărbatul dar această abilitate este orientată de 
ea mai degrabă în altă parte decât faţă de un soţ care este lipsit dc gust 

Măsura fericirii este existenţa casnică 

Eu plec de la un câmp înflorit şi din văi arcadiene spre 
câmpuri veştede 

Romanul încetează şi istoria începe De acum înainte abu- 133 
rul magic prin care demenţa iubitului şi-a văzut idolul se risipeşte 
treptat. Patul conjugal primeşte omenescul printr-o fată şi cea care 
de obicei era implorată ca o zeiţă sufocă în dimîneaţa următoare ca 
soţie conflictul cu sclava sa 
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Iubitul mai înainte ameţit de imaginările sale se trezeşte 
din reveria sa frumoasă şi^^^ 

Priveliştea înfloririi. O persoană galantă înfloreşte întot¬ 
deauna. 


Iubirea este o unitate Solomon nu a iubit niciodată 

Frumuseţea este de aceea lipsită de utilitate pentru că 
aceasta363 indică o presiune a lucrului asupra altor scopuri, aşadar 
nicio perfecţiune deplină in sine însăşi. De unde^®^ cu căt lucrurile 
sunt mai utile cu atât ele prezintă ca să spunem aşa unghiuri ca 
mijloc de adaptare la alte relaţii rotunjimea sferei este în sine per¬ 
fectă 


Galanteria un fel nou de frumuseţe a moravurilor Politeţe. 

Aceea este o anumită dulceaţă în comportamentul amabil 
aceasta o anumită prudenţă binevoitoare 

aceea este afectată, aceasta calmă şi aşezată 

Nu orice femeie este frumoasă în sensul fizic sau spiritual 
dar galanteria le tratează pe toate cu acest fel de supunere pe care 
o manifestă cel care datorită înclinaţiei sale va fi dominat de cine¬ 
va mai slab 

Simţirea frumuseţii tinerilor a dat naştere în iubirea gre¬ 
cească pasiunii celei mai josnice ce a profanat vreodată natura 
umană şi pe bună dreptate delincvenţii ei se aleseră cu ura şi insul¬ 
tele femeilor etc. 

Aparenţa permisă este un fel de neadevăr care aşadar nu 
este o minciună este un îndemn spre amuzamente ideale al căror 
obiect nu se află in lucruri 

Aparenţa într-o adunare mare ca şi cum toţi aceştia ar avea 
mai multă perspicacitate decât unul 
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Cel care se gândea preşedinte în patul conjugal voia să îşi 
închipuie ceva care să poată întări puterea magică înceţoşată a 
aparenţei 

Aparenţa este compatibilă cu fmmosul astfel încât chiar şi 
atunci când este observat totuşi el place dar cu nobilul nu^®^. A 
părea perspicace evlavios cumsecade onest. 

Bunăvoinţa este o înclinaţie calmă de a considera fericirea 
altuia ca un obiect al bucuriei sale şi deopotrivă ca un motiv al acţi¬ 
unilor sale Mila este un afect al bunăvoinţei / faţă de nevoiaş con- i35 
form căreia noi ne reprezentăm că facem ceea ce este în puterea 
noastră pentru a-i veni în ajutor^^e^ este dealtfel de cele mai 
multe ori o chimere^®^ pentru că nu este întotdeauna în puterea 
noastră nici în voinţa noastră. Burghezul este milos cu alţi burghezi 
care sunt oprimaţi de principi nobilul faţă de un alt nobil dar el 
însuşi este dur cu ţăranii 

Cu opulenţa se perfecţionează^ iubirea de oameni fan¬ 
tezistă şi se reduc facultatea şi plăcerea^®^. Omul simplu nu se 
interesează de nimeni în afară de cel pe care îl poate ajuta 

Intelectul nu sporeşte deloc sentimentul moral cel ce raţio- 
cinează nu are în această măsură decât efecte calme şi el devine 
indiferent prin urmare mai puţin rău şi mai puţin bun. Binele 
moral dă mai degrabă înţelepciune 

S-a încercat îndelung explicarea sentimentului de plăcere 
prin ridicol. în natură nimic nu este ridicol 

Prelaţilor şi femeilor li se cere aparenţă, aceia trebuie să 136 
pară că nu participă la niciun amuzament frivol, acestea chiar nicio 
înclinaţie spre o intimitate voluptuoasă. Ceea ce le face înşelătoare 

Aparenţa religiei după cum este luată în final drept lucrul 
insusi. Este aşadar o iluzie. 
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Prelaţilor trebuie să le acordăm respectul nostru faţă de 
sacrificarea atât de multor libertăţi şi amuzamente (ei sunt aproape 
la fel de limitaţi ca femeile) 

Trebuie ca pe amândoi să îi înconjurăm cu atenţie pentru 
că ambii nu au de partea lor nici facultatea nici lipsa de bună-cuvi- 
inţă cu care să riposteze cutezător la ofensă 

Formalul oricărei perfecţiuni constă în diversitate (la care 
concurează durata şi tăria) şi unitate de asemenea numai ea poate 
da amuzamentul 

Plin de sentiment. Lipsit de sentiment. 

Voinţa este perfectă în măsura în care este conformă legilor 
137 libertăţii / în genere temeiul cel mai important al binelui Senti¬ 
mentul moral este sentimentul perfecţiunii voinţei. 

Dacă Dumnezeu este iniţiatorul moralitălii adică dacă noi 
nu putem distinge binele de rău decât prin cunoaşterea voinţei 
divine 


Sultzer^^^ spune că ceea ce facilitează şi însufleţeşte efi¬ 
cienţa naturală a sufletului mă emoţionează prin amuzament. 
Aceasta vrea să spună numai că strădania naturală către amuza¬ 
ment se intensifică 

Unius corruptio est alterius generaticP^K Natura a voit ca 
prin miros să ne pună în gardă contra putrezirii în măsura în care 
ea este temeiul cel mai important al descompunerii şi al fermentu¬ 
lui destructiv la animale^^^. 

Bărbatul este mai puternic decât femeia în toate facultăţile 
Dar el este mai slab cu privire la înclinaţia pe care nu poate să o 
stăpânească pe deplin şi de asemenea cu privire la excitabilitatea 
afecţiunii sale şi a încrederii. Femeia este mai slabă cu privire la 
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forţă^^^ dar de asemenea mai indiferentă şi de aceea facultatea sa 
este mai mare 

înclinaţia sexuală dintre toate înclinaţiile se înveşmăntează 
cu podoaba cea mai ideală. 

O cauză pentru care femeile se laudă mai degrabă cu inte¬ 
lectul lor remarcabil este aceea că alegerea subiectelor^’^'' li se con¬ 
formează lor de unde ele cred în cele din urmă că nu ar exista altele 

Femeile au un concept foarte rapid dar deloc temeinic ele 
înţeleg repede ceva pentru că este necesar să se vorbească şi să se 
creadă că nu există nimic mai bun 

Despre mijloacele de măsurare a secetei şi umidităţii aeru¬ 
lui 


Pe lângă femeie mărinimia mea face din mine un sclav pe 138 
lângă bărbat laşitatea mea^^^ 

Respectul chiar mare al oamenilor se întemeiază pe o supe¬ 
rioritate himerică pe care noi o acordăm celorlalţi acel autor^^^ care 
spunea că atunci când observa un om grav cu aspectul său serios 
sau sublim el reducea veneraţia sa oarbă prin reprezentarea sa în 
intimitate cu soţia sa sau în satisfacerea nevoilor naturale obiş¬ 
nuite. El nu ar fi avut nevoie de această reprezentare De aceea se 
pare că biserica romană a interzis femeilor să fie prelaţi 

Voinţa liberă (a unui nevoiaş) este în sine bună dacă vrea 
tot ceea ce contribuie la perfecţiunea sa (amuzament) şi mai înainte 
de toate dacă ea doreşte în acelaşi timp orice perfecţiune. Oricât de 
neputincios ar putea fi omul cu o astfel de voinţă această voinţă 
este totuşi bună. Alte lucruri pot fi utile: Alţi oameni pot să facă 
mult bine cu un grad mic al voinţei prin îndeplinirea anumitor acţi¬ 
uni dar temeiul voirii binelui este singurul Moral 
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Matematicianul şi filosoful se deosebesc prin faptul că 
acela le cere altora date in timp ce acesta le demonstrează el însuşi. 
De aceea acela^^^ poate demonstra orice religie revelată. 

Fabula răndunicii^^s care în timp ce păsările căntau voia^^® 

Francezii nu iubesc decăt frumosul vesel italienii frumosul 
emoţionant. 

Omul egoist (desfrănat) are nevoie de o persoană pe care să 
o poată iubi cel milos (afectuos) are nevoie de o persoană care să il 
iubească adică pe care să o poată face fericită prin comportamen¬ 
tul său îngăduitor 

Nicio femeie nu va mărturisi cu uşurinţă nemulţumirea sa 
in căsătorie asupra unei abstinenţe prelungite în raporturile conju¬ 
gale întrucăt femeia voieşte întotdeauna să pară că acordă şi nicio¬ 
dată că are nevoie dacă ea apare că se află într-o astfel de nevoie 
este pentru că in toate celelalte privinţe ea are nevoie de bărbat şi 
astfel apare inegalitatea 

Refuzul său este un fel de neadevăr frumos 

Toate lucrurile cunoscute după cum sunt în sine sunt 
puţin agreabile numai întrucăt par ceea ce nu sunt ele înalţă sim¬ 
ţirea toate amuzamentele ideale sunt favorizate de arta aparenţei. 
Dacă femeia putea să pară întotdeauna ceea ce voia această abili¬ 
tate ar fi foarte îndrăgită acum răul se ascunde în aceea că lucrul 
apare şi aparenţa dispare 

Cel care face mai mult decăt este dator se numeşte bine¬ 
voitor în măsura în care el nu are nicio obligaţie faţă de altul toto¬ 
dată nicio obligaţie faţă de el este îngăduitor 

Un om natural nu poate fi îngăduitor faţă de nimeni pen¬ 
tru că el are obligaţii faţă de lîecare. Cu toate acestea el poate 
faţă de un duşman încarcerat în situaţia noastră odată ce nedrep- 
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tatea generală s-a încetăţenit drepturile naturale ale celor umili 
încetează ei sunt aşadar singurii obligaţi^®^ cei importanţi nu le 
sunt lor cu nimic obligaţi De aceea aceşti importanţi sunt numiţi 
stimaţi domni. Cel care nu are nevoie de nimic de la ei în afară de 
/ justiţie şi care poate să îi îndemne spre obligaţie nu are nevoie de 
această supunere 

Comportamentul modest (civil) al unei femei atunci când ea 
este egală^®^ este o obligaţie graţia femeii este bunătate şi ea tre¬ 
buie să îi fie cerută nu să îi fie pretinsă. De aceea doamnele distinse 
pot fi numite foarte bine stimate doamne dar nu şi soţii lor stimaţi 
domni Dacă ea este arogantă şi îngâmfată ea este culpabilă faţă de 
obligaţia sa dacă ea este indiferentă atunci este tratată ca egală. 

Despre feţele comune şi rustice 

Ceea ce ne menţine în iluzîa inegalităţîi de stare^®^ este 
între altele aceea că cei umili şi-o imaginează ei înşişi drept care o 
femeie burgheză simte ea însăşi această inferioritate pe care o 
urăşte şi lasă să îşi facă loc neliniştea care îi atrage mândria 

Despre El Voi şi Dumneavoastră 

Despre numerele pare şi impare 

Despre simţirea tinereţii 

Despre cauzele pentru care celui care plăteşte i se mulţu¬ 
meşte cu toate că nu dă mai mult decât a primit. Aceasta o fac doar 
banii (glume de-ale lui Pope^^‘^ dacă nu ar exista bani). Căci cel care 
are bani este mai bogat decât cel care are marfa pentru că el face 
alegerea. Cel care vinde lucruri inutile (negustorii de articole de lux, 
cafegiul) şi din care trăieşte trebuie să fie mai politicos decât 
cumpărătorul său dar nu şi cel care vinde lucruri indispensabile 
mai ales pentru că el găseşte întotdeauna un cumpărător 

Un domn distins care nu are niciun ban este o absurditate 
dar o doamnă distinsă fără bani poate exista foarte bine 
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142 Un bărbat căsătorit dobândeşte şi merită mai multă con¬ 

sideraţie decât un celibatar tânăr sau bătrân. 

O femeie mai mult decât o fată. O văduvă de asemenea mai 
mult decât o fată. Cauza este că destinaţia lor este aşadar îndepli¬ 
nită şi de asemenea celelalte persoane^®^ par a se afla în situaţia de 
necesitate adică o fată vrea să aibă un soţ (fără dificultăţi) dar o 
femeie nu vrea niciodată să fie fată. în plus comportamentul®®® faţă 
de o femeie este considerat dublu şi totodată faţă de un bărbat®®^ 
exact invers 

Cel care trebuie să ştie mult trebuie să îi înveţe pe alţîi să 
fie înţelepţî cu puţine cunoştinţe. Este foarte de dorit ca această 
artă să fie perfecţionată mai mult Ignoranţa imbecilă şi®®® înţeleap¬ 
tă. 


Obişnuinţa de a ne reprezenta divinitatea după cum o 
facem cu principii a dus la multe concepte false asupra religiei, de 
ex. ofensele. Onoarea lui Dumnezeu 

143 Dacă eu presupun că în relaţiile sexuale totul / merge 

invers există două posibilităţi 1. ca fată este castă şi ca femeie des¬ 
frânată, 2 ca fată este desfrânată şi ca femeie este castă cea de-a 2® 
este cea mai conformă naturii prima convine mai mult secolului 
bunei-cuviinţe căci atunci când femeia naşte întotdeauna apare că 
soţul ei este tatăl. 

intre prieteni fiecare poate vorbi despre sine căci celălalt 
primeşte aceasta ca şi cum ar fi vorba despre el însuşi între oameni 
şi prieteni®®® niciodată nu trebuie să vorbeşti despre tine conform 
modei (nici chiar în cărţî) căcî atunci când se va spune ceva despre 
sine ar putea stârni râsul. 

intr-o societate eu trebuie să îl consider pe fiecare conform 
modei exclusiv ca pe un solitar de aceea eu nu trebuie să îi laud 
nici pe prezenţi nici pe absenţi şi pentru a fi interessant®®® să 
glumesc sau să bârfesc 
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Bărfeala se întemeiază în parte pe instinctul de egalitate 
ostracism. Arislide^^^ 

Capacitatea de a recunoaşte la alţii ceva ca o perfecţiune 144 
nu are deloc drept consecinţă că noi înşine simţim satisfacţie faţă 
de aceasta. Dar dacă noi avem sentimentul că am afla aici vreun 
amuzament noi vom fi de asemenea incitaţi să îl dorim şi să ne 
aplicăm forţele întru aceasta. Se pune problema dacă atunci noi 
simţim un amuzament nemijlocit faţă de binele celuilalt sau dacă 
de fapt plăcerea nemijlocită constă de fapt în aplîcarea posibilă a 
forţei noastre spre a îl favoriza^^^. Cele două sunt posibile care este 
însă reală? Experienţa ne învaţă că în starea de simplitate omul con¬ 
sideră binele celuilalt cu indiferenţă dar dacă el însuşi l-a favorizat 
ii place infinit mai mult. Răul altuia este de obicei la fel de indiferent 
dar dacă eu l-am cauzat atunci aceasta mă întristează mai mult 
decât dacă a facut-o un altul. Şi în ceea ce priveşte instinctele de 
compasiune şi de bunăvoinţă noi avem un motiv să credem că ele 
sunt doar strădanii mari de alinare a relelor celorlalţi provenite din 
auto-consimţirea sufletului care produce aceste simţiri. 

Noi ne amuzăm de anumite perfecţiuni^^^ noastre dar 
mult mai mult când noi înşine suntem cauza. De cele mai multe ori 
atunci când noi suntem cauza eficientă liberă. Liberul arbitru în 
ipostaza sa liberă care îşi subordonează totul este cea mai mare 
perfecţiune. Şi perfecţiunea / liberului arbitru în ipostaza sa liberă 145 
ca o cauză a posibilităţii este de departe mai mare decât toate cele¬ 
lalte cauze ale binelui chiar dacă ele urmează să producă realitatea 

Atitudinea acţiunii din voinţa singulară este solipsismul 

Moral 

Atitudinea acţiunii din voinţa comună este Justiţia Morală^^^ 

Sentimentul de plăcere şi neplăcere este fie faţă de ceea ce 
suntem pasivi fie faţă de noi înşine ca principium^^^ activ prin liber¬ 
tate faţă de bine şi rău. Cel din urmă este sentimentul moral Răul 
fizic trecut ne bucură dar cel moral ne întristează şi este un cu 
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totul alt fel de bucurie asupra binelui care ne revine şi asupra celui 
pe care il facem noi. 

Noi avem un sentiment redus faţă de starea celuilalt fie că 
este rea sau bună cu excepţia măsurii în care noi simţim că avem 
putere să îl suprimăm pe acela şi să îl favorizăm pe acesta. Sim¬ 
patia este un instinct care nu este activ decât în împrejurări rare şi 
foarte importante celelalte efecte sunt artificiale. 

Pentru că cea mai mare perfecţiune internă şi perfecţiunea 
care decurge de aici constă din subordonarea tuturor facultăţilor şi 
a capacităţilor de simţire ale liberului arbitru în îpostaza sa liberă 
sentimentul faţă de bunătatea liberului cirbitru în ipostaza sa liberă 
trebuie să fie nemijlocit cu totul diferit şi de asemenea mai mare 
decât toate consecinţele bune care pot fi actualizate prin aceasta. 

Acest liber arbitru cuprinde aşadar atât doar voinţa indi¬ 
viduală cât şi cea universală sau omul se consideră pe sine în 
acelaşi timp in consensu^^^ cu voinţa universală. 

Ceea ce este necesar prin voinţa universală este o obligaţie 

care397 


La francez gândirea nu se maturizează prin temeiuri el nu 
aşteaptă de la ele dezvoltarea şi dovada sa. Germanul caută 
temeiuri pentru întreaga sa gândire şi le îmbunătăţeşte este răb¬ 
dător 


Francezii revendică aproape la fel de multă indulgenţă ca 

femeia. 


Dat fiindcă omul naturii are nevoie de puţin şi cu cât nece¬ 
sită mai mult (egenusj cu atât este el mai nefericit astfel încât omul 
este perfect în măsura în care el poate să se priveze dar în măsura 
în care îi mai rămân încă forţe pentru promovarea nevoîlor şi a feri¬ 
cirii celuilalt el are atunci un sentiment al unei voinţe binefăcătoare 
exterioare sieşi. Dar de asemenea pentru că liberul arbitru în 
măsura în care este util subiectului activ este necesar cu privire la 
trebuinţa fizică el nu are nicio bunătate nemijlocită De aceea bună¬ 
tatea morală a acţiunii este dezinteresată 
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în starea naturii nu poţi fi nici interesat dar de asemenea 
nici de folos comun dar prieteniile sunt posibile 

Vârsta tânără se impune prieteniei pentru că este mai dez¬ 
interesată mai participativă mai binevoitoare şi mai sinceră decât 
cea ulterioară 

Despre fericire la toate vârstele omului Superficialitatea şi 147 
neliniştea tinerească stau în calea multor amuzamente. Vârstnicul 
are înclinaţii mai puţin vii dar pe cele calme le satisface. Totuşi nu 
trebuie să schimbăm etapele vieţii între ele 

Avem deja o dispoziţie partizană a spiritului faţă de o naţi¬ 
une cu o limbă unică. Prusacii Livonienii Chiar şi diversitatea totală 
a limbilor produce ura naţională. Dar atunci când într-o limbă dată 
limba poporului se apropie de limba dominantă a altora aceasta 
nutreşte dispreţ. Dar toate acestea de la distanţă^®®. 

Simţul intern al plăcerii şi ai dezgustului este anterior dorin¬ 
ţei şi aversiunii pentru că receptivitatea faţă de bucurie sau aversi¬ 
une este internă subiectului cu toate că simţirea acestui obiect este 
necunoscută pănă atunci dat fiindcă nu dorim ceva necunoscut. 

Dorinţa este Jie originară fie derivată prima este diferită 
chiar şi în calitate. 

Simţul intern ca principiu logic demonstrativ este calitatea 
ocultă a legii morale, ca facultate a sufletului a cărei cauză este 
necunoscută el®®® este fenomen'^^ 

Un pactum nu este posibil între un domino'*®^ şi manei- 148 
pio4®2 Dumnezeu a încheiat o alianţă cu oamenii"^®® pentru că ei 
nu au niciun concept practic suficient despre dominio4®4 al său şi 
prin aceasta prin analogie cu pacto'^^^ care îi conduce pe oameni şi 
nu au oroare de rigurozitatea cu care li se comandă 

O acţiune virtuoasă este întotdeauna o acţiune moral bună 
care se îndeplineşte sau cel puţin s-a îndeplinit cu neplăcere 
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Orice bine condiţionat al unei acţiuni este Jie sub condiţia 
posibilului (cele problematice) fie a actualului (la fel ca la regulile per¬ 
spicacităţii cum ar f voirea sănătăţii) dar in bunătatea mediată sau 
condiţionată voliţia absolută‘^^^ nu este bună dacă nu sunt date 
forţele şi împrejurările de timp şi ioc. Căci în măsura în care voinţa 
este efcientă‘^°^ avem de-a face cu binele dar acest bine ar putea Jl 
observat numai in ceea ce priveşte voinţa. Dacă Jbrţele lipsesc se 
cuvine să fe lăudată voinţa in lucrurile importante este suficientă 
voirea şi despre această perfecţiune absolută se spune că este 
morală pentru că există o indeterminare asupra faptului că ceva se 
îndeplineşte plecănd de acolo sau 

Femeia se poate priva mult mai mult cu privire la amuza¬ 
mente la trebuinţe dar nu cu privire la vanitate 

Echilibrul senzaţiilor este sufletul în repaus Această su¬ 
prafaţă plană este agitată numai de pasiuni Există un temei prin¬ 
cipal al fericirii nu numai de a simţi agreabilul ci de a fi conştient 
în întreaga sa stare căreia i se opune o senzaţie puternică 

Omul natural este lipsit de această nelinişte datorită insen¬ 
sibilităţii 

Cumpătarea* cu privire la nevoi se numeşte simplitate. în 
măsura în care cele agreabile sunt enumerate printre nevoi este 
vorba despre o simplitate pe de-o parte frumoasă pe de altă parte 
nobilă. 

Acolo unde devine manifestă inutilitatea cu privire la nevoi 
împreună cu efortul de a produce agreabilul apare artificialul cu 
privire la frumos strălucirea sau ornamentul în raport cu sublimul 
măreţul emfatic. 

Gustul nu se potriveşte chiar deloc cu nevoile dar el nu 
trebuie să le stea în cale după cum se întămplă cu măreţul. 

* Cele agreabile se pot afla într-un dezacord foarte mare cu 
nevoile dar atunci cănd se acordă cu ele este simplitatea frumoasă. 
Nevoile omului se raportează foarte mult la uşurinţa de a gândi şi 
de a îşi reprezenta ceva. De aici provine agreabilul ordinii Simetria. 





Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Regularitatea se acordă cu simplitatea căci dacă regula nu 
ar determina felul relaţiei ea ar fi atăt de accidentală şi nedetermi¬ 
nată încât ar contrazice chiar şi nevoile, de ex.: simetria. în con¬ 
secinţă doi câte doi. în această punere in relaţie este convenabil ca 
fiecare să îşi determine scopul său. 

Bunătatea acţiunii libere este obiectivă (în Dumnezeu ea este 
şi subiectivă) sau ceea ce este acelaşi lucru necesitatea obiectivă este 
fie condiţionată fie categorică prima este caracterul bun al acţiunii 
ca mijloc ultima este caracterul bun al acţiunii / ca scop aceea este 150 
deci mijlocită cealaltă nemijlocită una conţine o necesitate practică 
problematică alta etc.‘^'^^ 

Acţiunea liberă condiţionat bună nu este de aceea necesară 
categoric, de ex. bunătatea mea este utilă celuilalt la nevoie de aceea 
trebuie să fi bun. Minimum. Dacă cineva vrea să fie util altora să îşi 
arate bunătatea. Dacă acţiunea născută dintr-o bunătate naturală 
este nu numai utilă celorlalţi ci bună în sine atunci ea este o obligaţie. 

Despre simţul moral şi posibilitatea contrariului 

Providenţa a asociat desigur simţul moral utilităţii publice şi 
universale şi deopotrivă avantajului privat şi acesta într-atăt încăt 
caracterul bun al liberului arbitru sd nu Jîe apreciat la înălţimea ade¬ 
văratei sale valori'^ 

Atunci când eu spun că această acţiune imi va aduce mai 
multă onoare decât alta prin aceasta eu înţeleg să fac apel la jude¬ 
cata universală pe care trebuie să se întemeieze judecata pe care o 
fac eu asupra propriei mele acţiuni. 

Disputele din filosofie îşi au utilitatea în aceea că / favo- 1.51 
rizează libertatea intelectului şi neîncrederea în doctrina însăşi care 
a trebuit să se înalţe pe ruinele alteia. Suntem încă fericiţi să o 
respingem 

în cele mai multe limbi simplitatea şi stupiditatea sem¬ 
nifică aproape acelaşi lucru. Aceasta provine din faptul că omul 
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simplităţii este înşelat cu uşurinţă de unul artificios pe care îl con¬ 
sideră la fel de onest ca el însuşi 

Se vorbeşte întotdeauna mult despre virtute. Dar trebuie să 
eliminăm nedreptatea înainte de a putea fi virtuos Trebuie lăsate 
deoparte facilităţile luxului şi tot ceea ce mă ridică prin oprimarea 
altora pentru ca eu să nu fiu unul dintre toţi cei care îşi oprimă 
specia"*'^ Orice virtute este imposibilă în afara acestei decizii. 

Orice virtute se întemeiază pe sentimentul ideal. De aceea 
în starea de opulenţă nu se întălneşte nicio virtute la omul care are 
doar sentimentul corporal dar în starea naturală simplitatea co¬ 
există cu senzaţiile directe şi cu simplitatea moravurilor 

152 Acolo unde lungimea zilelor este aproape aceeaşi pe tot 
parcursul anului aşadar în Franţa şi Anglia este mai multă ordine 
decăt la Petersburg. Pentru că aici în zilele senine se poate veghea 
vara pănă tărziu şi tot astfel iarna. 

Este amuzant că opulenţa îi face acum săraci pe cei cu 
stare mai ales pe principi 

Mizeria omului nu este de plăns ci de răs: Democrit^^^ 

Ţesătorii lui Swift etc."**-' 

între toate vanităţile cea mai comună este cea de a voi să 
părem fericiţi de aceea ea presupune de preferinţă că noi nu voim 
să facem ceva bine (de ex. punerea în serviciul existenţei sociale 
prin căsătorie) mai degrabă decăt că nu putem să îl facem pentru 
că cel care se privează de ceva sau doar îşi reţine voinţa este fericit 
în măsura în care dispune suficient de facultatea de a se elibera de 
dorinţele sale 

153 Noi putem vedea alte lumi în depărtare dar gravitaţia ne 
constrănge să rămănem pe Pămănt noi putem vedea alte perfecţi¬ 
uni ale spiritelor deasupra noastră dar natura noastră ne con¬ 
strănge să rămănem oameni. 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Pentru că în societate tot ceea ce este al meu şi al tău 
depinde de pactă^^^ dar acestea depind de ţinerea cuvântului dat 
iubirea de adevăr este fundamentul oricărei virtuţi sociale şi min¬ 
ciuna este viciul principal faţă de alţii alături de furt crimă şi 
stuprouiolaticf^^. 

Atunci când oamenii subordoneeiză morala religiei (ceea ce 
dealtfel este posibil şi necesar numai la poporul oprimai) ei încep 
să devină astfel duşmănoşi ipocriţi clevetitori dar dacă subor¬ 
donează religia moralei ei sunt astfel binevoitori şi corecţi"**® 

Căsătoria reală în perfecţiunea sa, căsătoria poetică în per¬ 
fecţiunea sa. Fericirea perfectă Repaus 

Orice alegere trebuie să se raporteze la gustul viilor 

Omul în perfecţiunea sa nu se află în starea de cumpătare 
de asemenea nici in starea de opulenţă ci la întoarcerea de la 
această stare către aceea. Minunată calitate a naturii umane. 
Această stare care este cea mai perfectă stă pe muchie de cuţit 
starea naturală simplă şi originală nu este de durată starea naturii 
restituite este de durată dar niciodată atât de nevinovată. 

femeile foarte mondene nu mai roşesc şi când spun neade¬ 
văruri chiar mai puţin decât persoanele masculine Cel etourdt^*^ 
care nu roşeşete"**® 

O dovadă importantă a opulenţei este aceea că state întregi 
devin tot mai sărace. Datorie naţională"**®. Armate permanente 

Toate amuzamentele ameţesc adică împiedică simţirea feri- 154 
cirii în totalitatea ei 

Se pune întrebarea de a înţelege dacă întreaga moralitate 
nu ar putea fi dedusă din sufletul într-un repaus bine înţeles al 
omului din starea naturală. încântările şi excesele se opun repao- 
sului. înclinaţia sexuală nu îşi află liniştea decât în căsătorie. 
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Ofensarea altora duce la neliniştea de sine. în general afectele neli¬ 
niştesc. Este grav că de-a lungul acestei morale niciun alt om nu 
are utilitate*. 

Religia determină modul de viaţă al evreilor. Aşadar pentru 
că ei se tem mereu să nu fie constrănşi să adopte un altul ei res¬ 
ping orice mod de viaţă în care nu ar avea o libertate suficientă pen¬ 
tru a îl evita. De aceea ei nu cultivă pămăntul 

în ţările înfloritoare hangii şi muncitorii sunt politicoşi şi îşi 
dau silinţa să căştige dar cumpărătorii şi clienţii sunt categorici şi 
ca să spunem aşa există mai multă strădanie decăt bani adică 
banul însuşi posedă un principium intern al sporirii sale în ţările 
sărace există chiar mai mulţi bani decăt strădanie‘^^°. 

în ţările bogate comercianţii (en detail]^^^ sunt indiferenţi şi 
cumpărătorul iese echitabil fără să negocieze pentru că există la fel 
de multă marfă căt bani în cele sărace este mai multă marfă decăt 
bani şi comercianţii sunt servili 

La toate naţiunile obiceiul de a bea a încetat la bărbaţi de 
îndată ce societăţile s-au împodobit cu femei. Grecii beau vechii 
germani prusacii, englezii beau şi pentru că femeile sunt mai izo¬ 
late. Ceea ce ar fi bine încă pentru unele femei. Modul nostru de 
viaţă este acum oarecum arcadian întotdeauna avem o societate şi 
iubirea şi jocul o întreţin. Dar îngrijorarea neagră discordia şi dez¬ 
gustul domnesc in casă 

De ce o femeie în vârstă este obiect de dezgust pentru cele 
două sexe în afară de cazul în care este foarte curată şi nu este cochetă 

* în afara faptului că este deja o mare virtute de a nu face rău 

La acest suflet în repaus prietenia nu este entuziasm mila nu 
este slăbiciune a inimii blândeţea nu este ceremonie, dorinţa nu este 
nostalgie. Sufletul simţitor în repaus nu este deci inactiv în ceea ce 
priveşte corpul sau intelectul ci numai conform dorinţelor şi plăcerilor 




Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Necesitatea obiectivă a acţiunilor (bunătatea) este fie con¬ 
diţionată (cu condiţia unui bine dorit) Jie categorică prima este pro¬ 
blematică şi dacă dorinţele care sunt privite drept condiţii necesare 
ale acţiunii sunt considerate nu numai ca posibile ci şi ca reale este 
necesitatea perspicacităţii, in vederea cunoaşterii lor va Jî necesar să 
deosebim dorinţele şi instinctele sufletului omenesc astfel încăt să 
devină posibil să calculăm ceea ce este preferabil ca înclinaţie a 
subiectului, şi nu numai in ceea ce priveşte starea prezentă ci şi 
starea viitoare. Necesitatea categorică a unei acţiuiii nu costă 
intr-atăt ci ea presupune numai aplicarea faptului la simţul moral 

S-ar putea foarte bine ca in anumite condiţii de viaţă min- 156 
duna / să fie foarte utilă şi conform regulii perspicacităţii să tre¬ 
buiască sd minţim dar in această întreprindere este cerută o mare 
abilitate şi o fineţe corespunzătoare dacă considerăm lucrul moral 
ceea ce este necesar să se facă el este cunoscut imediat prin simţul 
moral in simplitatea sa 

în măsura in care uneori o aserţiune înşelătoare este utilă 
altora ea va fi totuşi o minciună şi nu necesită o obligaţie strictă de 
unde se poate vedea că veridicitatea nu este dependentă de 
Filantropie ci de simţul dreptăţii prin care noi deosebim ceea ce se 
face‘^^^ de ceea ce nu se face‘^^^. Or acest simţ işi are originea in 
natura intelectului uman prin care el Judecă ceea ce este bine cate¬ 
goric (nu util), nu după avantajul privat sau al altuia ci prin supoziţia 
acestei acţiuni pentru alţi oameni dacă opoziţia şi contradicţia dis¬ 
plac armonia şi consensul plac. De unde şi facultatea poziţionării 
morale*^'* ca mijloc euristic. Noi suntem aşadar sociabili prin natura 
noastră şi ceea ce dezaprobăm la alţii nu putem aproba cu sinceri¬ 
tate la noi. Există aşadar un simţ comun al adevărului şi falsului 
care nu este altul decăt raţiunea umană in genere drept criteriu al 
adevărului şi falsului şi există un simţ al binelui şi răului drept cri¬ 
teriu moral. Opoziţia reciprocă a capetelor suprimă certitudinea lo¬ 
gică şi cea morală a inimilor. 

Bunătatea voinţei s-a raportat la efectele utilităţii private sau 157 
publice şi la plăcerea nemijlocită ce rezultă dintr-una şi din alta 
prima işi are temeiul in lipsă cealaltă in puterea binelui prima in 
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ulilitatea privată a doua in utilitatea comună ambele instincte sunt 
conforme simplităţii naturale. Dar caracterul bun al voinţei ca princi¬ 
piu liber este recunoscut nu in măsura in care aceste utilităţi rezultă 
din ea ci in măsura in care este posibilă cunoaşterea ei in sine*^^. Şi 
fericirea celuilalt ca temei^^^ 

Obligaţia (naturală faţă de oameni) are o măsură determi¬ 
nată datoria de a iubi niciuna'^^^. Aceea constă in faptul că nimic 
mai mult nu se întămplă in afară de ceea ce eu insumi i-am voit 
celuilalt şi eu ii dau lui numai ceea ce este al său prin urmare totul 
este egal conform unei astfel de acţiuni (simpatia este exclusă de 
aici.)'^^® 

Dacă eu ii promit ceva eu ii răpesc ceva căci am trezit o 
speranţă pe care nu o indeplinesc. Dacă el este infometat şi nu il 
ajut eu nu am incălcat nicio obligaţie. Dar in cazul în care eu ar tre¬ 
bui să sufăr de foame i l-aş cere bucuros altuia'^^^ chiar şi prin con- 
1 58 dition'*^^ de a il mai acorda şi eu cănd există /o obligaţie a mea de 
a il sătura pe el. Un hoţ doreşte desigur să fie iertat dar el ştie bine 
că dacă ar fi judecător el nu ar ierta. Judecătorul pedepseşte cu 
toate că el ştie bine că dacă ar fi delincvent el nu ar voi să fie pedep¬ 
sit dar cu pedeapsa este altceva Privarea de viaţă nu are loc 
datorită judecătorului ci a infractorului datorită crimei sale. Nimeni 
care se află in mizerie nu işi poate reprezenta că dacă ar fi bogat 1- 
ar ajuta pe fiecare nevoiaş 

în starea primară a omului supunerea sa era ca cea a unui 
sclav după aceea ca cea a unui supus in sfărşit ca cea a unui fiu şi 
puterea legislativă era ca cea a unui stăpăn, principe, părinte 

Despotul care comandă sclavului ca stăpăn stabileşte cau¬ 
zele care constrăng ce nu sunt altceva decăt pedepse principele care 
comandă supusului său (legitim) fapta prin recompense şi pedepse 
tatăl care comandă ca fiului său nu a recurs decăt la iubirea de re¬ 
compense 

Temeiul prim al obligaţiei este servitutea naturală a doua 
datoria a treia include temeiurile morale ale pactului ele includ toate 
cauzele expuse anterior şi in acelaşi timp moralitatea intemă‘^^^ 
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Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Christos căuta ca prin religie să îi aducă pe oameni la 
cumpătarea naturală înfăţişăndu-le măreţia Cerurilor vorbele sale 
nu puteau trezi la evrei decăt concepte invertite pentru că aceştia 
încadrau deja religia din totdeauna în concepte nule şi nu au con¬ 
struit-o cu nicio altă condiţie în afara restabilirii regatului lor 

Orice veridicitate presupune o idee asupra egalităţii de 
aceea evreii care în opinia lor nu au nicio obligaţie faţă de alţii mint 
şi înşeală fără să aibă remuşcări. haereticis non est Jîdes‘^^^ 

Femeile sunt de la natură mult mai casnice decăt bărbaţii 
pentru că ele / au de alăptat copii. Femeile noastre galante care nu 159 
au433 şj fetele noastre care ştiu că nu vor alăpta niciodată nu sunt 
deloc casnice pentru că nu le este necesar Naturalul lor frumos 
pentru întreţinerea curată a casei şi pentru îngrijirea unui bolnav 
ca şi pentru întrebuinţarea economică a celor dobăndite'^^"* 

Demnitatea bărbatului şi graţia femeii se pierd în societate. 
Mademoiselle Montagu!^^^ 

Scriitorii par a fi temeinici atunci cănd exclud cu totul 
agerimea după cum oamenii grosolani par a fi onorabili 

După cum ne înşelăm pe noi înşine de aparenţa bogăţiei tot 
astfel femeia crede în cele din urmă că are in realitate virtuţile de a 
căror aparenţă s-a îngrijit la început. 

Pentru ca un om obişnuit să fie bun are nevoie de mai mult 
decăt pentru a fi un principe bun. Cănd el'^^® nu este deosebit de 
rău el este deja destul de bun 

Tănărul om plin de simţire oricăt intelect ar avea se lasă 160 
uşor convins de aparenţa feminină şi va fi înşelat el este intr-ade¬ 
văr supus şi umil Odată ce a experimentat şi împlinit desfrăul a 
înţeles de mult iluzia aparenţei de aceea el şi-a cultivat insolenţa 
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şi pentru că el eliberează sexul opus de constrăngerea de a se îngri¬ 
ji de buna-cuviinţă el îi este agreabil. 

Duelurile îşi au originea lor adevărată in epoca galanteriei 
în înclinaţiile femeilor căci în concurenta generală frumoasa gă¬ 
seşte că este cea mai temerară şi triumfă faţă de rivalele sale prin 
faptul că iubitul ei este cel mai de temut. La ofensele pe care le 
poate primi ea el nu se mai bucură de consideraţie decăt prin 
temeritate 

Cine ar voi să răpească femeilor buna-cuviinţă 

De aceea mie mi se pare că Epicur*^^ este diferit de 
Zenon'*^^ prin faptul că acela îşi reprezenta sufletul virtuos în 
repaus după ce ar fî depăşît obstacole morale în timp ce acesta şi-l 
reprezenta în luptă şl în exerciţiul către victorie. Antisthene*^^ nu 
avea o idee atăt de elevată el voia să trebuiască să fie luată in con¬ 
sideraţie doar ceremonia vană şi fericirea falsă şi să alegem a fi un 
om simplu mai degrabă decăt un om important 

Onoarea nu poate fi un instinct originar căci el'^"*° se pre¬ 
ocupă de opinia celuilalt dacă este la modă beţia şi încăierarea 
(duelarea) cel care procedează astfel ar fi atunci îndreptăţit 

în măsura în care un lucru se modifică în Juncţie de voinţa 
mea el este al meu dar eu pol să leg voinţa mea de a altuia‘^‘^^ 

Obligaţia este interesul social in aequilibricfi^^ 

îndatorirea este Jîe bun plac Jîe datorie acţiunile de primul 
161 fel sunt moral / spontane cele de-al doilea sunt constrăngeri morale, 
(aceasta diferă de constrăngerea politică) voinţa este fie proprie omu¬ 
lui fe comună oamenilor. 

(necesarul evidenţiază voinţa bună a omului proprie sau 
comună) permis nepennis 




Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Acţiunea conformă voinţei universale a oamenilor dacă se 
contrazice pe sine este moral imposibilă (nepennisă) din punct de 
vedere extern să presupunem cd eu voi pune măna pe roadele altu¬ 
ia dacă eu consider de asemenea că niciun om în situaţia in care i 
s-ar Ji smuls ceea ce a dobăndit nu ar voi sd dobăndească bunul 
altuia este acelaşi lucru cd eu vreau conform binelui privat şi resping 
conform binelui public 

Aşadar în măsura in care ceva depinde cu toiul de voinţa cuiva 
in această măsură este chiar imposibil ca el să se contrazică (obiectiv). 
Voinţa divină s-ar contrazice pe sine dacă ar voi să existe oameni cu o 
voinţă opusă voinţei sale. Voinţa oamenilor s-ar contrazice pe sine dacă 
aceştia ar voi ceea ce se respinge prin voinţa universală 

Există o voinţă universală in situaţiile de conflict care impor- 
tunează voinţa proprie 

Necesitatea condiţionată a acţiunilor ca mijloc in vederea 162 
unui scop posibil este problematică cănd este in vederea unui scop 
actual este vorba de necesitatea categorică a perspicacităţii necesi¬ 
tatea categorică esle morală'*^^. 

Moralităţii îi aparţine realizarea de etape în primul rănd în 
judecata celuilalt asupra faptei (de aici atunci când devine un 
instinct se naşte pasiunea onoarei şi depăşeşte determinarea legiti¬ 
mităţii conformă mijlocului) în al doilea rănd în simţirea celuilalt 
pentru a realiza neajunsul sau fericirea sa (de aici apare simpatia 
morală ca instinct) 

Originea loialităţii în ceea ce priveşte fmmuseţea acţiunilor 
rezidă aşadar intr-un mediu rău înţeles de orientare a propriei sale 
moralităţi care devine în mod fals un scop 

Originea loialităţii în ceea ce priveşte judecata asupra pro¬ 
prietăţilor fizice constă în mijlocul în vederea libertăţii de a se 
întreţine pe sine şi specia. 

A se compara cu alţii este un mijloc a face ca ceilalţi să 
aibă drept intenţie mărimea sau valoarea comparativă este absurd 
şi originea invidiei 
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Vitejia este numai un mijloc sălbaticul o apreciază ca un scop. 

Onoarea poate fi plasată în cele din urmă cu uşurinţă în 
beţie sau în vicii 

într-o mare corupţie a moravurilor fetele îşi păstrează cas¬ 
titatea şi femeile sunt desfrănate pentru că atunci ultimele acţio¬ 
nează doar contra obligaţiei in timp ce acelea contra bunei-cuviinţe 

Eu am nevoie de lucruri dar de asemenea şi de oameni 

163 Este deja o onoare de a nu fi dispreţuit. 

Onoarea este fie mijlocită fie nemijlocită. în primul caz ea 
este un instinct al desfătării în al doilea al iluziei. în primul caz tre¬ 
buinţele sunt fie adevărate fie imaginare de aceea onoarea este un 
mijloc, şi prima"*'*"* fie în starea naturală fie în cea degenerată. în 
starea naturală nevoia de procurare a lucrurilor nu necesită onoare 
(căci fiecare şi le poate procura el însuşi) dar pentru a le menţine 
pe ele"*"*^ şi pe sine se cere ca ceilalţi să aibă despre noi o anumită 
opinie asupra egalităţii pentru ca libertatea noastră să nu sufere 
dat fiindcă noi putem vedea de trebuinţele noastre după bunul 
plac. Nevoia naturală de a dobândi este pentru bărbat o femeie 
Pentru aceasta el nu are nevoie de opinia superiorităţii sale ci a 
egalităţii sale cu ceilalţi oameni şi o dobăndeşte cu uşurinţă. în 
ambele cazuri însă bărbatului i se va înălţa instinctul onoarei reale 
deasupra egalităţii în parte pentru că libertatea este mai asigurată 
în parte pentru că el începe să prefere o femeie alteia pentru ca şi 
ea să îl prefere. în cele din urmă în starea de inegalitate instinctul 

164 onoarei va fi fie al nevoii adevărate fie al celei / artificiale. La Sparta 
era vorba de al celei adevărate"*"*® pentru că astfel se menţinea li¬ 
bertatea intr-o ţară opulentă dar unde libertatea era pierdută 
omul nevoii artificiale devenind din ce in ce mai necesar 

în acelaşi timp apare onoarea iluziei mai ales cu privire la 
sex în favoarea căruia este sacrificată in cele din urmă chiar 
onoarea care este un mijloc al desfătării 
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Bărbatul şi femeia nu au un sentiment de un singur fel şi 
nici nu trebuie să aibă dar chiar de aici apare egalitatea nu a iden¬ 
tităţii ci a subordonării înclinaţiilor pentru că fiecare simte că 
celălalt îi este necesar în vederea celei mai mari perfecţiuni. Prie¬ 
tenia presupune sentimente de convenienţă reciprocă 

Sclavia este fie cea a puterii fie a orbirii. Ultima se bazează 
fie pe dependenţa de lucruri (opulenţa), fie pe iluzia altor oameni 
(vanitatea). Ultima este mai absurdă şi de asemenea mai dură decăt 
prima pentru că lucrurile sunt de departe mai mult în puterea mea 
decăt sunt opiniile altuia şi de asemenea este mai defavorabilă 

Pierderea libertăţii se întemeiază fie pe dependenţă fie pe 
servilitate. în primul caz dominaţia este prin intermediul înclinaţiei 
sale (fie faţă de lucruri fie faţă de oameni ca / în iubire şi prietenie 165 
Iubirea de părinţi) fie contra înclinaţiei sale. Aceea este o consecinţă 
a opulenţei molatece aceasta insă a laşităţii temătoare şi este o 
consecinţă a primei 

Instinctul onoarei cu privire la sex este in cele din urmă 
doar către iluzie, şi căsătoria care trebuie să favorizeze autoconser¬ 
varea favorizează doar această iluzie şi vanitatea este un temei al 
celibatului 

La femeie instinctul onoarei este orientat numai către uni¬ 
unea sexuală şi prin aceasta spre trebuinţe pentru că ea trebuie să 
fie curtată în timp ce pentru bărbat aceasta"*^^ nu este necesară 
de asemenea ea nu este atrasă decât de preocupări şi de aceea ea 
se poate hotărî să rămână mai degrabă celibatară 

Ceea ce se dovedeşte a fi fantastic în iubire este că obiectul 
iubit este iubit mai mult in absenţa sa decăt in prezenţa sa în prie¬ 
tenie se întâmplă altfel. 

Instinctul onoarei se întemeiază pe instinctul de egalitate şi 
pe instinctul de unitate. Cele două forţe care pun oarecum în 
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mişcare lumea animală instinctul unităţii este fie unitate în jude¬ 
căţi şi în găndîre fîe în înclinaţiî. Aceea duce la perfecţiunea logică 
aceasta la cea morală. 

Singurul bine natural necesar al unui bărbat în raport cu 
voinţa altuia este egalitatea (libertatea) şi respectiv cu întregul este 
unitatea. Analogie Respingere'^'^® prin care un corp ocupă spaţiul 
său propriu după cum un altul îl umple pe al său. Atracţie, prin 
care toate părţile se unesc într-una. 

Adevărul unei perfecţiuni constă în mărimea plăcerii care 
nu este exclusivă cu privire la sine însăşi şi la altele mai mari. Dacă 
falsitatea ar putea fi durabilă şi cauza mai mult amuzament decăt 
adevăr, plăcerea din această înşelătorie ar fi într-adevăr o plăcere 
cu toate că o cunoaştere falsă 

Instinctele naturale de bunăvoinţă activă faţă de alţii con¬ 
stau în iubirea faţă de sex'^"'^ şi faţă de copii. Cea‘^®° faţă de celălalt 
se bazează doar pe egalitate şi unitate 

in statul souuerainerâ^^ există unitate dar nu egalitate 
cănd aceasta"*®^ se asociază cu unitatea rezultă republica perfectă"*®® 

Instinctul care îl împinge pe om să aprecieze doar pro¬ 
porţional atăt cu privire la valoarea sa căt şi cu privire la prosperi¬ 
tatea sa este mult mai extins decăt instinctul onoarei şi îl include 
in sine. El nu există în natură şi este o consecinţă auxiliară a între¬ 
buinţării comparaţiei cu altul ca mijloc de a cunoaşte mai bine pro¬ 
pria sa stare. 

Ambiţia care este un pinten al ştiinţei apare din compara¬ 
rea judecăţii noastre cu judecata celorlalţi ca mijloc aşadar ea pre¬ 
supune o înaltă consideraţie a judecăţii celuilalt 

Indienii sunt straniu de răbdători şi lipsiţi de violenţă 

Sud-americanii sunt indiferenţi şi flegmatici 

Negrii sunt foarte uşuratici şi flegmatici 
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Europenii sunt vitali şi iuţi 

Afectele indienilor nu sunt de aceea nici mai slabe nici mai 
puternice decât ale europenilor. 

O cauză pentru care Moniesquieu'*^^ a putut spune atâtea 
lucruri excelente este aceea că el a presupus că cei care au introdus 
uzanţe / sau au dat legi au avut întotdeauna un temei raţional 

Intenţia principală a lui Rousseau este ca educaţia să fie 
liberă şi de asemenea să formeze un om liber 

Noi trebuie să onorăm intelectul comun şi gustul comun 

Femeia nu dăruieşte cu plăcere în schimb primeşte 

Nimeni nu ştie ce este mulţumirea toţi înţeleg în locul ei 
încântări. 

Ploaia de aur în poala Danaidei'^^®. Jupiter un taur. în 
Amphitrion Alcmene era onestă"*^® 

Felul în care educaţia ajută poliţia se vede din faptul că 
aceea face cu totul inutile multe bunuri de ex. mătasea aurul etc. 
în timp ce aceasta'^^^ le interzice în van pentru că astfel ea doar 
mâhneşte 

Femeia iubeşte cu mai puţină afecţiune decât bărbatul 
numai să nu pretindă să îl domine şi să se prefere evident lui. Ea 
este de asemenea conştientă că primeşte mai multă afecţiune dacă 
bărbatul nu posedă această simţire fină ea îl numeşte atunci 
grosolan şi dur 

Căsătoria nu aduce niciun amuzament ideal în afară doar 
de participare 
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168 Aparenţa este uneori mai bună decât adevărul căci / 
amuzamentul din aceea este un amuzament adevărat. Odată ce far¬ 
durile sunt cunoscute nu mai există înşelătorie. 

A trăi mult timp şi cu puţin sau puţin timp şi cu multe a 
trăi mult timp în desfătare sau în acţiune 

Amândouă în cea mai mare proporţie este cel mai bine. 

Capacitatea vitală în scădere de la 16 ani 

Este de remarcat că noi nu apreciem bunătatea unei acţiuni 
pentru că îi este utilă altuia altminteri noi nu o vom aprecia mai 
mult decât utilitatea pe care o produce 

Sentimentul moral aplicat la propriile sale acţiuni este 
conştiinţa'!^® 

Providenţa ne-a dat desigur acest sentiment în vederea per¬ 
fecţiunii universale dar astfel încât ea'i®^ să nu poată fi gândită de 
aceeaşi mărime ca instinctul nostru sexual către reproducere fără 
să o intenţioneze 

169 de stationibus: Physicis Luna este locuită 

Logicis în lipsă egoismul 
Moralibus în lipsă solipsismul 

statio moralis vel per instinctum. Sympathia vel misericordia 
vel per intellectum‘^^. 

Forţa magnetică se bazează în mod verosimil pe eterogeni¬ 
tatea (diversa gravitas specifica] materiei eterice de care este plin 
fierul (Pământul este plin de fier) dintre care cea mai grea'*® * se lasă 
în jos 

De aceea proprietatea magnetică se manifestă de asemenea 
mai mult pe lungime de ex. mai ales atunci când o bucată de fier 
este lungă şi verticală decât atunci când este groasă şi scurtă, 
întrucât chiar cantitatea de eter de acolo trebuie să prezinte o dife¬ 
renţă mai mare de densitate. Trebuie să admitem că bucăţelele care 
sunt mici îşi au polul negativ şi polul pozitiv. 
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Electricitatea se compune din particule prin frecare cea"*®^ 
magnetică nu De aceea aceasta este mai penetrantă şi acţionează 
conform masei aceea nu"*®^ 

Cei doi poli cu acelaşi semn se resping reciproc pentru că 170 
cele două sfere de eter elastic cu aceeaşi densitate se resping dar 
cea care nu este de acelaşi semn dat fiindcă ea este de un fel mai 
uşor (deja prin elementele sale nu doar prin rarefactionerrâ^'^) este 
absorbită de celelalte şi atrage magnetul 

Acul cade cu extremitatea sa grea în atmosfera magnetică 
generală şi cealaltă extremitate a sa se ridică 

Sufletul plin de simţire în repaos în mîne'^®^ în societate în 
elocvenţă poezie în căsătorie şi în iubirea sexuală 

Diferenţa dintre sexe 

Măntuire şi veselie 

Este posibil ca Luna acţionănd asupra materiei electrice 
(refringentă)'^®® care se înalţă foarte sus să producă cauzele princi¬ 
pale ale văntului astfel încăt să producă fluxul şi refluxul 

Este posibil ca ea"*®^ să fie chiar din eter comprimat din 
Centro gravilatis pănă la Cenlrd^^ Pămăntului 

Paris locul ştiinţei şi al ridicolului are şi petiles maitresse"*®® 171 

Etourderief^^^ (insolenţa lipsită de gust) se ridică deasupra 
strădaniei de a părea şi manifestă numai o anumită seriozitate aro¬ 
gantă cu privire la ceea ce poate plăcea. Micul stăpân este un etour- 
di care e galant el trebuie să pară foarte cunoscut în lumea mare. 

El are mult noroc pe lăngă femei. Germanii călătoresc în Franţa 
spre a devenî astfeD^^ dar ei nu dobăndesc decăt aparenţa unui 
nebun distrat. Cocheta manifestă conştiinţa dominaţiei sale asupra 
inimii bărbaţilor şi face din dezmierdările acestora jucăria sa. Micii 
stăpăni şi cochetele nu sunt niciodată îndrăgostiţi dar amăndoi se 
prezintă astfel. 
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Filfizonul este propriu-zis un dependent de modă foarte 
diferit de micul stăpân care afişează o neglijenţă deliberată 

Eu presupun că materia magnetică este o sferă neomogenă 
de eter care conţine în fiecare dimensiune toate speciile laolaltă"*'’^ 
172 / cu toate că părţile mai dense sunt mai aproape de Centra 
Pămăntului"*^^ cele mai uşoare în sus. Dacă această sferă de eter ar 
fi avut un centram comun cu Pămăntul atunci nu ar fi existat nicio 
direcţie către poli dacă centrum al său s-ar fi aflat în axă nu ar fi 
existat nicio declination'*^'^. Căci întrucăt intersecţia la orizont a 
limitelor celor două sfere este o linie circulară pe care acul trebuie 
să formeze o perpendiculară dacă ea trebuie să se adăncească pe 
căt de mult posibil în cercul magnetic acele se vor opri la meridian 
dat fiindcă toate aceste cercuri se află în paralel cu ecuatorul. 

Dacă acest Centrum^^^ nu se află în ax atunci însăşi Unea 
expers uariationUt^^^ se află acolo unde meridianul Pămăntului se 
intălneşte cu meridiano magneticd^^^. După cum axul magnetic şi 
axul Pămăntului se află in acelaşi plan cu toate că meridianul care 
trece prin polii tereştri trece de asemenea şi prin cei magnetici Unea 
expers variationis va fi astfel întotdeauna un meridian. Dar dacă ea 
nu trebuie să fie un meridian orizontul magnetic trebuie să fie sfe- 
roidal sau dacă nu neregulat dar în acest caz atracţiile magnetice 
nu trebuie să tindă către centra sferoidului magnetic ci dimpotrivă 
să se îndepărteze. Să presupunem că această aplatizare provine din 
forţa centrifugă a Pămăntului atunci mărimea deviaţiei în raport cu 
centra magnetic se va comporta faţă de deviaţia de centra Pămăn¬ 
tului ca gravitaţia în raport cu forţa magnetică conducătoare De 
aceea orizontul magnetic'^^® poate fi curbat foarte diferit şi nu 
numai inclination^^'^ ci şi declination să fie foarte diverse 

Iluzia morală constă în aceea că în realitate se susţine 
opinia asupra unei perfecţiuni morale posibile ca atare. 

Noi avem simţiri de utilitate privată şi de utilitate comună. 
Acelea sunt mai vechi decăt acestea şi ultimele apar mai înainte de 


214 




Note la Observaţii asupra sentimentului de fmmos şi sublim 


toate în înclinaţia sexuală. Omul are trebuinţe dar de asemenea el 
îşi stăpâneşte trebuinţele. / Cel din starea naturală este mult mai 173 
capabil de simţiri cu utilitate comună şi active cel din starea de 
opulenţă are trebuinţe imaginare şi este egoist. Se participă mai 
mult la răul altuia mai ales la nedreptatea pe care o suportă celălalt 
decât la prosperitatea sa Simţirea participării este adevărată in 
măsura în care este egală cu forţele de utilitate comună altminteri 
este himerică, ea este universală intr-un mod nedeterminat în 
măsura în care este orientată către unul dintre toţi cei cărora eu 
pot să le vin în ajutor sau intr-un mod determinat către oricine are 
nevoie de ajutor ultima este himerică Bunătatea se naşte din cul¬ 
tura simţirilor morale dar inactive şi este o iluzie morală. Despre 
bunătatea de a nu face rău în sfera privată şi de a îndeplini obli¬ 
gaţia justiţiei 

Morala care voieşte doar dezinteresul ca şi participarea la 
nevoi imaginare este himerică. Morala care afirmă doar egoismul 
este grosieră. 

OJJicia beneplacentâ^'^ nu pot avea niciodată drept con¬ 
secinţă privarea de propriile sale nevoi dimpotrivă officia debilt^^ ^ 
căci acestea sunt nevoi morale 

Virtutea aduce cu sine o recompensă naturală nu in bunu- 174 
rile opulenţei ci în cele ale cumpătării 

Putem gândi un om perfect al naturii dar nu al artei"*®^ 

Acela se fereşte să îşi impună unele obligaţii, şi de aseme¬ 
nea acesta"*®^ 

Dulceaţa nevoilor actuale este himerică 

Prietenie de agrement sau de nevoie Ele trebuie să fie egale 
altfel ea nu se numeşte prietenie ci desfătare 

Prietenia este întotdeauna reciprocă de aceea nu există 
între tată şi copil şi întrucât femeia nu doreşte niciodată atât de 
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mult bărbatul precum acesta tot astfel căsătoria este înrudită 
îndeaproape cu prietenia cea mai perfectă. 

în starea de opulenţă căsătoriile trebuie să înceteze să devi¬ 
nă prietenii. 

Prietenia iluzorie care constă din urări reciproce de bine / 
fără efect este fără rost dar frumoasă, cca a amabilităţii sociabile şi 
a acordului întru simţiri este cea mai comună dar dacă unul de acest 
fel este probabil sincer şi discret în societate el nu este un prieten. 

Educaţia după Rousseau este unicul mijloc de a reda pros¬ 
peritatea societăţii civile. întrucăt opulenţa creşte tot mai mult apar 
mizeria oprimarea şi dispreţuirea stărilor^®"^ şi a războaielor contra 
cărora legile sunt ineficiente ca în Suedia. Prin aceasta"*®^ guvernele 
vor deveni mai temeinice şi războaiele mai rare. Ar trebui instituiţi 
cenzori Dar de unde provin cei dintăi. Elveţia singura ţară"*^®. 
Rusia. 


îndoiala pe care eu o accept nu este dogmatică este o 
îndoială a amănării. Zeteticii (^Tireîv) cercetători. Eu voi oferi 
temeiuri pentru ambele părţi. Este important să ne îngrijim de 
evitarea pericolului. Speculaţia nu este un lucru al necesităţii. 
Cunoştinţele cu privire la ultimele sunt sigure. Metoda îndoielii este 
utilă pentru că prezervă sufletul^®^ să acţioneze nu conform specu¬ 
laţiilor ci al intelectului sănătos şi al sentimentului. Eu voi căuta 
onoarea lui Fabius Cunctator^^^. 

Adevărul nu are nicio valoare în sine însuşi dacă opinia 
asupra locuirii mulţimii de lumi este adevărată sau falsă este indife¬ 
rent^®^ Nu trebuie să o confundăm cu veridicitatea. Numai felul în 
care se ajunge la adevăr are o valoare determinată căci cel care duce 
aici la eroare o poate face de asemenea in probleme practice 

Atunci cănd amuzamentul din ştiinţe trebuie să fîe motivul 
este indiferent dacă el este adevărat sau fals. Cei neştiutori şi pre¬ 
coci află aici un avantaj asupra celor cu intelect şi cu prudenţă. 
Scopul ultim este aflarea destinaţiei omului 


216 




Note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


Opinia asupra inegalităţii îi face de asemenea pe oameni 176 
inegali. Numai doctrina D-lui poate face astfel încât şi filoso¬ 

ful cel mai instruit care este cinstit cu cunoştinţele sale şi fără aju¬ 
torul religiei să nu se considere mai bun decât omul obişnuit 

Ce situaţie nenorocită este aceea in care oprimarea este 
într-atât de generalizată şi de obişnuită încât un om muncitor şi 
onest nu poate revendica doar justiţie ci trebuie să implore harul. 

Cu cât ne ignorăm obligaţiile, dacă nu suntem încă cu totul corupţi 
cu atât mai mult ne rămâne în principal bunăvoinţa noi ne negli¬ 
jăm obligaţiile faţă de unii şi distribuim favoruri altora. 

Pentru ca slăbiciunea femeilor în proprietăţile active^^* să 
fie compensată prin ceva natura i-a făcut pe bărbaţi slabi in 
măsura în care se supun aparenţei şi se lasă cu uşurinţă înşelaţi. 
Bărbatul este înclinat să îşi facă concepte măreţe asupra obiectu¬ 
lui său iubit şi să se simtă oarecum nedemn de el. Dar femeia îşi 
imaginează de obicei că este demnă de curtea care i se face şi nu îşi 
face nicio idee fantastică preferenţială asupra bărbatului. Ea crede 
mai degrabă că poate porunci inimii bărbatului. Bărbatul este încli¬ 
nat să îşi stimeze soţia sau iubita mai presus de sine dar femeia / 177 
niciodată. Dacă luăm doar intenţia sexelor femeia este evident cea 
care conduce şi este mai perspicace. Mărinimosul crede mai uşor 
decât cel egoist şi slab. 

Galanteria (bărbaţilor) este arta aparenţei de a fi îndrăgos¬ 
tit. Cochetăria femeilor este arta de a lăsa aparenţa dorinţei de a fi 
cucerite. Amândoi sunt ridicoli în căsătorie. Arta de a părea virtu¬ 
os este buna-cuviinţă şi în special de a părea cast este pudoarea de 
a manifesta un gust fin şi auster este ipocrizia, de a părea afabil 
este politesse^^^ bunele maniere Persoanele care înţeleg cel mai 
bine aceste arte fac cele mai proaste căsătorii 

Când aparenţa este aplicată în scopul căsătoriei este încă 
bine dar dacă ea durează şi după căsătorie este foarte ridicolă. 
Totuşi bărbaţii pretind astfel de femei care după cum o spun ei să 
îi onoreze să fie căutate să dorească să fie răpite. 
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există o obligaţie strictă faţă de stăpăn din supunere 
respect faţă de binefăcător din iubire în cel nou'^^^ trebuie să îl 
iubeşti pe Dumnezeu in cel uechi'*^'^ să te temi de el‘^^^ 

Corpurile sunt transparente fie pozitiv fie negativ (reflec¬ 
tante) sau zero (negre). Toate corpurile sunt pe suprafeţele lor am¬ 
bele în acelaşi timp mai ales micile lamele. 

Micile lamele magnetice din fier au această proprietate şi se 
atrag până formează bucăţi întregi prin polii lor cu semn opus. 
Corpurile electrice o au numai la suprafaţă 

Cărţile de lectură pentru femei sunt spre a părea savante 

Căsătoria care nu ţine seama de aparenţă are onestitate 

dat fiindcă dreptul este sistemul de obligaţii asupra datori¬ 
ilor modul de a Jî al acţiunilor determinate prin temeiuri Juridice con¬ 
stituie Justiţia care este fie a celui care obligă (activă) fie a celui obli¬ 
gat (pasivă). Prima cere ca acţiunile altuia să fie necesare pe temeiuri 
Juridice A doua este modul de a acţiona conform căruia se determină 
la acţiuni impuse de altul pe temeiuri Juridice. Dacă modul de a fi al 
acţiunilor este conform Justiţiei vom avea de-a face in primul caz cu 
Justiţia riguroasă in al doilea- 

Modul de a fi al obligaţiilor care depăşesc limitele Justiţiei 
active este Echitatea, tot la fel şi despre Justiţia pasivă 

Predispoziţii 

despre maxima referitoare la dreptul civil dreptul cel mai 
mare este nedreptatea cea mai mare"^^^. cu privire la cetăţean ea este 
adevărată nu şi cu privire laJudecător^^^ 

Aparenţa prieteniei. Aristotel - - 

Atunci când noi ne aflăm în stare de veghe noi avem un 
mundum communem^^ 
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Un tânăr căsătorit nu este de aceea un soţ bun căci el nu 
a cântărit încă falsitatea aparenţei 

Hume este de părere că prelaţii practică mult arta apa¬ 
renţei. Adevărului i se potriveşte numai halatul aparenţei veşmin¬ 
tele de paradă. Tot felul de aparenţe în veşminte. Fard. Alexandru 
V. Antipater^^^ Purpură în interior 

Invidia încetează când eu pot şterge aparenţa înşelătoare a 
fericirii şi a perfecţiunii celuilalt 

Despre posibilitatea reprezentării ca un preşedinte sau un 
om onorabil faţă de soţia sa 

Femeia cea mai perfectă. Inteligentă şi curajoasă raţională 
odată ce s-a eliberat deliberat de sofisme. înţelept perspicace - ager 
Fin galant. Smintită Dispensarea de preocupările casnice le face 
proaste^®^. 

Cel care ştie să îşi satisfacă dorinţele este perspicace cel 
care ştie să şi le stăpânească este înţelept. 

Filosofie 

Costuri şi cheltuieli. Acestea sunt cheltuieli atunci când 
sunt amuzamente care / se pot obţine prin bani şi muncă şi dealt- 180 
fel acestea se pierd. Avarul are cele mai mari cheltuieli cel care ştie 
să trăiască îşi cheltuieşte toţi banii câştigul cel mai mare. Este 
zgârcit cel care ştie în fiecare moment să cheltuiască pentru satis¬ 
facţia (nu încântarea) sa. 

După cum mărimea omului nu poate creşte peste mărimea 
medie fără ca el să devină mai slab şi de asemenea nici să rămână 
sub aceasta fără să fie prea slab tot astfel despre proprietăţile 
morale şi delicate®®^ 

Faţă grecească romană 

Caracter al naţiunilor în societate spanioli francezi ger¬ 
mani englezi 
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Că tinerii noştri şi bărbaţii sunt încă copilăroşi se întâmplă 
pentru că mai înainte ei nu au avut suficient permisiunea să fie 
copii. Astfel toamna înfloresc arborii ale căror flori nu pot înflori 
primăvara 

Simplitatea este fie neştiutoare fie simplitate raţională şi 
înţeleaptă 

în toate dejiniţiile morale expresia mediocritas^^'* este foarte 
nefericită şi nedeterminată de ex. în parsimonia^^^ căci ea indică 
doar că există un grad a cărui mărime nu este bună fără să se 
spună căt de mare ar trebui să fie binele^°® 

Această mediocritas aurea^^^ este qualitas occulta^'^^ 

Deosebire între; el ştie să pară sau el ştie să trăiască. 

Am putea spune că metafizica este o ştiinţă a limitelor raţi¬ 
unii umane 

îndoielile acesteia nu anulează certitudinea utilă ci pe cea 

inutilă 


Metafizica este utilă prin aceea că anulează aparenţa care 
poate fi dăunătoare 

în metafizică pe de altă parte nu există parţialitate a 
gândirii şi a nu o spune este o minciună în acţiuni este altfel 

Suntem îndrăgostiţi numai de aparenţă dar iubim adevărul 

Dacă ar trebui să dezvăluim aparenţa celor mai mulţi 
oameni s-ar întâmpla cu ei la fel ca şi cu acea mireasă care după 
cum se spune şi-a scos frumoasele sale sprâncene mătăsoase câţi¬ 
va dinţi de fildeş nişte văluri care ii susţineau bustul minunatele 
sale bucle şi şi-a şters machiajul în faţa iubitului consternat 

Aparenţa cere fineţe şi artă adevărul simplitate şi calm. 

Conform lui Swift^°® totul în lume este înveşmăntare 
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Ceea ce este mai ridicol, este că facem mult timp jocul 
aparenţei faţă de altul încăt în cele din urmă ne imaginăm că este 
adevărul la fel fac copiii cu religia 

Aparenţa atunci când cel care o intenţionează o ia drept 
lucrul însuşi este iluzia. 

Aparenţa pe care o intenţionează femeia drept mijloc de a 
dobândi iubirea conjugală nu este o iluzie dar cu totul^'° în afara 
acestei condiţii. 

Despre arta de a face greu ceea ce este uşor 
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FOI VOLANTE LA 
OBSERVAŢII 

ASUPRA SENTIMENTULUI 
DE FRUMOS SI SUBLIM 


înclinaţia femeii către romane provine probabil din aceea, 183 
că ea doreşte, ca iubirea să fie singura înclinaţie, care să îi orien¬ 
teze pe bărbaţi. 

După cum cel mai mare exces, ce rezultă într-un regim de 
libertate, ajunge în cele din urmă la sclavie şi la sărăcie, tot astfel 
trebuie ca libertatea ne-naturală a sexului feminin şi agreabilul, de 
care se bucură şi îi este îngăduit, în cele dîn urmă au drept efect de 
a le face^^^ cu totul de dispreţuit şî sclave. 

Domnul Hume^^^ crede, că o femele fără cunoştinţe asupra 
istoriei patriei sale sau cea a Greciei şi a Romei nu ar putea să se 
bucure niciodată de anturajul oamenilor cu intelect. Nu ne ducem 
însă cu gândul, că ele nu sunt făcute, spre a întreţine meditaţia 
bărbaţilor, ci dimpotrivă pentru a îi recrea. Istoria nu serveşte chiar 
deloc fără un oarecare grad de fîlosofie, chiar dacă ar fi numai 
morală. în aceasta însă femeia are nevoie numai de partea istoriei, 
care se referă la moralitate, pusă în relaţie cu sexul său. 

Femeia, pentru că vrea întotdeauna să domine, îşi alege un 
smintit fără să chlbzuîască. 

Femela de treabă vrea să fie onorată prin soţul ei, vanitoasa 
nu îşi pune problema acestui fel de onoare, ci vrea ca ea însăşi să 
sară în ochi. Cocheta are Intenţia să inspire înclinaţii, cu toate că 
ea nu are niciuna, este doar un joc al vanităţii. 

Toate înclinaţiile sunt fie exclusive, fie participative. 
Primele sunt de interes propriu, celelalte de interes comun. Iubirea 
de sine şi aprecierea de sine nu sunt totuşi prin natura lor exclu¬ 
sive: dar aprecierea de sine şi îngâmfarea sunt. Iubirea feminină 
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este exclusivă in raport cu ceilalţi bărbaţi conform legii naturii. 

184 Doar instinctul voluptăţii sau iubirea pasionată pot fi chiar / exclu¬ 
siv cu privire la obiectul iubit, de unde violul, Irod^^^etc. Instinctul 
nemijlocit al onoarei este exclusiv cu privire la onoare. Proprietatea 
sufletului, de a dori exclusiv totul în aceste obiecte, acolo unde 
acest instinct nu este justificat de natură, se numeşte invidie. 
Invidia este un fel de durere. Emulaţia însă, o tristeţe asupra ine¬ 
galităţii, se poate referi numai la o inegalitate imaginară: în rest ea 
nu este decât o aplicare greşită a unei legi bune a naturii. 
Instinctele, care sunt participative, sunt cele mai bune: numai în 
instinctul sexual participarea trebuie să se refere doar la obiectul 
înclinaţiei amoroase. 

Refuzul femeilor este la ele un impuls invincibil de a părea 
bărbaţii care nu şi-au manifestat încă desfrânarea au proprietatea 
de a fi cu uşurinţă înşelaţi de această aparenţă acest raport limi¬ 
tează forţa înclinaţiei corespunzătoare. 

Starea morală în care lipseşte gustul pentru mulţimea 
amuzamentelor şi atracţiilor artificiale însele este simplitatea cea 
în care a fost dobândit gustul este virtutea dar virtutea eroică se 
referă chiar la învingerea trebuinţelor Aşadar poţi fi bun fără vir¬ 
tute. Judecata corectă care se dobândeşte prin experienţă şi care 
depinde de nevoi este intelectul când se intensifică gustul faţă de 
un număr mare de lucruri şi diversitatea ocaziilor creşte atunci 
raţiunea este necesară şi chiar o raţiune rafinată Raţiunea sănă¬ 
toasă însă este această raţiune rafinată ce revine la ceea ce este 
necesar pentru a aprecia şi a şti. Poţi fi foarte inteligent fără o mare 
fineţe a raţiunii. 

Gustul simplu degenerează cu uşurinţă şi simplitatea 
morală fără să aibă cunoştinţă de tentaţia excitaţiei este cu uşu¬ 
rinţă înşelată de aceea ea^^'^ este cea mai mare perfecţiune 

Acea femeie care nu a dobândit niciun gust deosebit faţă de 
distracţii galanterii şi vanităţi poate fi bună fără virtute şi inteligen¬ 
tă fără să despice firu-n patru. Dar dacă ea este scoasă din mediul 

185 / şi situaţia acestui amuzament rafinat ea este supusă la o mie de 
tentaţii şi atunci îi este necesară virtutea pentru a fi o femeie bună. 
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în viaţa casnică în anturajul de veselie blândă şi calmă nu 
este nevoie de niciun fel de agerime de nicio carte de nicio cunoş¬ 
tinţă de curte de nicio sofisticare, dar atunci când gustul rafinat a 
dobândit atât de multă voluptate şi modă numai raţiunea face ca 
ea să nu devină o smintită. 

Femeia cea mai perfectă va fi cea care cunoaşte tot felul de 
încântări rafinate ale vieţii manierele galanteria cu atracţiile sale 
frumoase şi care având gust printr-o înţelegere raţională se pregă¬ 
teşte însă deliberat de inutilizarea acestora în simplitatea vieţii de 
familie şi ştie să se învingă prin virtute. 

Femeia are nevoie chiar de mai multă virtute în căsătorie 
decât bărbatul mai ales atunci când necesitatea aparenţei de 
bună-cuviinţă a ieşit din modă şi libertatea galantă poate câştiga 
teren oricare ar fi nevinovăţia denumirii pe care vrem să i-o dăm. 

Căci ea are un joc mai sigur decât am putea să bănuim cu uşurinţă 
şi va fi mai solicitată. 

După regula perspicacităţii putem presupune că ceea ce 
este deosebit de rar şi acolo unde se întâlneşte dificil de cunoscut 
nu va fi atins niciodată de aceea nu este deloc conform perspica¬ 
cităţii lăsarea în voia acestui agreabil înşelător al femeilor 

Persoanele în vârstă iubesc mult gluma şi ceea ce provoacă 
râsul tineretul îndrăgeşte emoţia tragică ce trezeşte senzaţii puter¬ 
nice. Care este cauza^^^. 

Eu găsesc aproape universală eroarea că nu se ia suficient 
în consideraţie scurtimea vieţii umane. Desigur că este absurd să o 
ai sub ochi astfel încât ea^^® să fie dispreţuită şi să nu privim decât 
către cea viitoare. Dar pentru a fi aici chiar la locul său şi nu al unei 
/ imaginări deplasate să se ia în consideraţie acest eşec prea înde- i ge 
părtat faţă de proiectele noastre de acţiune. Epitafurile de pe mor¬ 
mântul multor vârstnici apelează de asemenea la ele ca încurajare 
de a ne bucura de desfătarea voluptuoasă şi excesivă în vederea 
unei avidităţi zgârcite în amuzament. Dar bine înţeles aceasta 
serveşte numai să elibereze sufletul^^’^ prin cumpătare de domi- 
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naţia unor aslfel de instincte care ne încurcă în pregătirile noastre 
de unde rezultă că desfătarea datorată scurtimii vieţii nu este pe 
măsura strădaniilor noastre. Considerarea morţii viitoare este în 
sine agreabilă şi un corectiv pentru a aduce omul la simplitate şi a 
îl ajuta să ajungă la sentimentul plin de calm al sufletului care 
începe odată cu încetarea ardorii oarbe care ne făcea mai înainte să 
urmărim obiectele imaginare ale dorinţelor noastre 

Femeia care este ocupată constant de grija unei toalete 
alese trebuie să continue acest exerciţiu in starea de căsătorie Căci 
întrucât ea nu a întreţinut nicio altă înclinaţie faţă de ceea ce este 
curat şi agreabil decât spre a plăcea altora dacă va trebui să tră¬ 
iască singură cu soţul ei ea va deveni murdară şi necuviincioasă 

în societate bărbatul este absorbit de considerarea a ceea 
ce îi place la femei dar femeia mai mult de ceea le ce place băr¬ 
baţilor la ele însele. 

Toate amuzamentele vieţii îşi au marea lor atracţie în 
măsura în care sunt unnărite dar posesiunea lor este rece şi spi¬ 
ritul de încântare s-a volatilizat. Astfel negustorul avid de câştig se 
amuză înmiit la câştigarea banilor. Dar dacă în urma acestui câştig 
el gândeşte să îl folosească la desfătare îşi face o mie de griji. 
Tânărul iubit este deosebit de fericit în speranţă şi ziua în care feri¬ 
cirea sa se înalţă tot mai sus îl face să recadă. 

O anumită încredere calmă de sine însoţită de semne de 
respect şi bună-cuviinţă se unesc cu încrederea şi bunăvoinţa dim¬ 
potrivă o îndrăzneală ce face să apară puţin respect faţă de celălalt 
atrage ură şi aversiune 

în dispute atunci când poziţia calmă a sufletului^^® se 
uneşte cu bunătatea şi indulgenţa faţă de adversar este semn că ne 
aflăm în posesiunea puterii prin care intelectul este sigur de victo- 
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ria sa. După cum Roma a vândut pământurile pe care se alia 
Hannibal^^®. 

Puţini oameni îşi menţin sufletul^^o Q^lm atunci când sunt 
expuşi privirii unei mari mulţimi şi trebuie să suporte batjocurile şi 
dispreţul său cu toate că ştiu că acolo toţi sunt ignoranţi şi proşti. 
Marea mulţime inspiră întotdeauna teamă astfel încât chiar şi 
ascultătorii încremenesc de spaimă în faţa poticnelii celui care se 
acoperă de ridicol în faţa lor şi totuşi fiecare dintre cei care îl 
blametiză dacă ar fi singuri cu oratorul nu ar găsi decât puţin de 
blamat. Dar dacă marea mulţime este absentă un om aşezat poate 
considera foarte bine judecata aceleia cu o totală indiferenţă. 

Cu privire la obiectul frumos bărbatului i se potriveşte 
foarte bine o pasiune violentă perplexitate şi un dor nestins dar 
femeii o afecţiune calmă. Nu este bine ca o femeie să se ofere băr¬ 
batului sau să prevină declaraţiile sale de iubire. Căci numai cel 
care posedă forţă trebuie să fie cu necesitate dependent de cea care 
nu are decât atracţiile sale şi aceasta trebuie să fie conştientă de 
valoarea atracţiilor sale altminteri nu ar fi egalitate ci sclavie 

Elementul mecanic al râsului este şocul diafragmei şi al 
plămânilor la fel ca mina care se grimează când gura este crispată 
de ceva etc. Femeile şi oamenii masivi râd cu plăcere. Se râde cel 
mai tare de cel care trebuie să se ia în serios. Se râde cel mai mult 
de cel care pare grav. Râsul puternic oboseşte şi se sfărâmă în la¬ 
crimi ca tristeţea. Râsul care este provocat de gâdilare este 
deopotrivă foarte penibil dar cel care provine dintr-o reprezentare 
înveselitoare poate ajunge la convulsii. Cu cel de care râd eu însumi 
chiar dacă sufăr din partea lui o pagubă eu nu mai pot fi rău. 
Amintirea a ceea ce a provocat râsul bucură mult şi nu se estom¬ 
pează atât de uşor / ca alte relatări agreabile. Abatele Terrasson cu 188 
boneta pe cap^^^. 

Se pare că temeiul râsului constă în tresărirea nervilor 
ciupiţi rapid, tresărire care se propagă de-a lungul întregului sis- 




alte amuzamente provin din mişcările uniforme ale influxu¬ 
lui nervos. Dacă eu aflu ceva ce are aparenţa unui raport final 
inteligent se anulează el însuşi complet dar în mărunţişuri nervul 
curbat pe de-o parte va fi atunci ca şi respins şi va tresări. Să pariez 
nu aş voi dar aş jura întotdeauna. 

Pelisson^23 trebuit să fie pictat în locul Diavolului. 

înclinaţia sexuală este fie nevoie de iubire fie voluptate a 
iubirii. în starea de simplitate domneşte prima şi de aceea nu există 
gust. în starea artei524 voluptatea iubirii devine fie cea a desfătării 
tuturor fie a gustului ideal. Aceea constituie lipsa de măsură volup- 
tuoasă. în toate acestea sunt de luat în consideraţie 2 cazuri. Sexul 
feminin este fie combinat cu sexul masculin într-un anturaj liber fie 
ţinut deoparte. în ultimul caz nu există gust moral, dar la nevoie 
simplitate (împrumutarea femeilor spartane], sau există o iluzie 
voluptuoasă ca o cupiditate amoroasă de a poseda numeroase 
bunuri pentru plăcere fără să poată şti să se bucure corect de unul 
dintre ele Solomon. în starea de simplitate domnea nevoia reciprocă 
Aici există pe de-o parte nevoia de cealaltă lipsa. Acolo era o fideli¬ 
tate lipsită de tentaţie aici păzitori ai castităţii ceea ce în sine nu 
este posibil. în anturajul liber al celor două sexe care este această 
nouă invenţie creşte voluptatea dar de asemenea gustul moral Una 
dintre proprietăţile acestui instinct este că deşi este chiar temeiul 
189 atracţiilor ideale trebuie ca întotdeauna să fie pus în fapt ca un fel 
de secret de unde se naşte un fel de / bună-cuviinţă cinstită, chiar 
şi în dorinţele cele mai puternice, fără de care aceste dorinţe ar fi 
comune şi în cele din urmă supuse saturaţiei. în al doilea rând că 
sexul feminin dă aparenţa că în sine nu ar avea nicio nevoie ceea 
ce este necesar dacă înclinaţia către iubire trebuie să rămână 
legată de amuzamentul ideal şi de gustul moral în starea artei. în 
pasiunea voluptuoasă această aparenţă nu este deloc necesară. De 
aceea supunerea unei femei pare a fi fie doar constrângere fie 
raporturi de favoare. 

Un bărbat tânăr care nu manifestă nicio înclinaţie amo¬ 
roasă va fi indiferent în ochii femeilor. 
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Cu toate că poate exista o utilitate a religiei care vizează 
nemijlocit măntuirea viitoare, totuşi utilitatea sa primă este cea mai 
naturală şi cea care îndreaptă moravurile omului astfel încăt ele să 
fie bune pentru a îşi îndeplini funcţia în această lume spre a da 
demnitate celei viitoare. Căci în ceea ce priveşte postul, ceremoni¬ 
ile, mortificările®^® toate nu sunt de niciun folos pentru lumea pre¬ 
zentă. Dar dacă trebuie să se atingă utilitatea în cea pămăntească 
atunci trebuie cultivată mai degrabă moralitatea decăt religia. 

Montesquieu^^^ spune că este cu totul ne-natural ca o 
femeie să conducă o casă dar se poate întămpla foarte bine ca ea să 
conducă o ţară. 

Atunci cănd moravurile sunt pe deplin simple şi orice lux 
este surghiunit atunci bărbatul conduce cănd afacerile publice se 
află în măinile unui număr mic şi cei mai mulţi bărbaţi devin inac¬ 
tivi atunci femeile ies din izolarea lor şi au o influenţă mare asupra 
bărbaţilor. Cănd femeile inspiră bărbaţilor virtutea şi consideraţia 
romanescă ele îl conduc apoi pe soţ în existenţa casnică prin bună¬ 
tate cănd ele îl cuceresc pe bărbat prin cochetărie nu fără a îl fi 
sedus mai înainte şi facănd din el un naiv. atunci ea îl domină cu 
brutalitate şi îndărătnicie. într-o căsnicie bună cei doi®^^ au numai 
o voinţă şi ea este voinţa femeii într-una rea de asemenea dar cu 
deosebirea că în primul caz bărbatul este de acord cu voinţa femeii 
în timp ce în al doilea caz el este în dezacord dar i se supune. 

Aceasta®^® este epoca dominaţiei femeii dar cu puţină 190 
onoare pentru că ele depreciază valoarea bărbatului. Ele îl fac mai 
întăi îngămfat adaptabil şi naiv şi după ce i-au luat demnitatea 
onoarei masculine ele nu mai întălnesc niciun obstacol. în toate 
căsătoriile femeile sunt cele care domină chiar şi asupra bărbaţilor 
de valoare. 

Există două căi în religia creştină conform cărora morali¬ 
tatea trebuie să fie îmbunătăţită să se înceapă cu revelarea 
misterelor şi să se ajungă la o sfinţenie a inimii venită de la influ¬ 
enţa supranaturală divină 2. să se înceapă cu îmbunătăţirea mora¬ 
lităţii conform ordinii naturii şi dezvoltănd în acest scop cele mai 
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mari eforturi posibile să se aştepte ajutorul supranatural conform 
deciziilor ordinii divine expuse în revelaţie. Căci nu este posibil 
dacă se începe cu revelaţîa să se spere că din această învăţătură 
rezultă îmbunătăţirea morală ca o reuşită conform ordînîî naturii 

Perspectiva îngrijită^^® asupra viitorului poartă în sine pro¬ 
priul său remediu dacă este urmată pănă la sfărşit şi anume pănă 
la termenul morţii apropiate. Căci de ce trebuie să ne chinuim cu 
atătea preparative îngrijorătoare întrucăt moartea le va întrerupe 
curănd pe toate 

Bărbatul concepe cu uşurinţă consideraţia faţă de o femeie 
care îl captivează în timp ce de partea sa femeia încearcă mal mult 
înclinaţie decăt respect. De aici rezultă că bărbatul manifestă un fel 
de mărinimie în învingerea propriei sale înclinaţii către desfătare 
fără de care multe femei ar fi seduse. Un libertin seducător stăpănit 
de o femeie este un om periculos. 

Chiar dacă o inimă plină de simţire cănd este calmă este 
frumoasă în orice moment totuşi este potrivit ca persoanei mascu¬ 
line să îi convină înainte de căsătorie afectul iubirii în timp ce 
femeii devotamentul calm: astfel încăt bărbatul poate să pară 
Îndrăgostit fără a fi lipsit de bună-cuviinţă în timp ce femeia pare 
doar să iubească. 

Este uimitor că femeia în probleme de podoabe bună-cuvi¬ 
inţă şî polilesse^^^ să dispună de atăta atenţie şi memorie iar băr¬ 
batul să aibă atăt de puţine 

Noi nu suntem miloşi cu tristeţea şi disperarea celuilalt 
numai în măsura în care cauzele sunt naturale şî nu imaginare. De 
aceea meşteşugarul nu are milă faţă de negustorul falit care a 
decăzut la starea de curtîer sau de slujitor căci el nu vede că îi 
lipseşte altceva decăt nevoi imaginare. Negustorul nu are milă faţă 
de curteanul căzut în dizgraţie care trebuie să trăiască din bunurile 
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sale după pierderea funcţiilor. Totuşi dacă şi unul şi celălalt sunt 
consideraţi binefăcători ai oamenilor atunci relele lor nu sunt 
văzute după propria lor simţire ci a celorlalţi. Negustorul este totuşi 
milos faţă de ruina altui negustor care este dealtfel onest chiar 
dacă el nu trage profit din aceasta pentru că are chiar aceeaşi 
nevoie imaginară ca şi celălalt. în orice caz ne este de asemenea 
milă de o femeie blăndă care se întristează pentru o nefericire ima¬ 
ginară pentru că intr-un astfel de caz dispreţuim bărbatul pentru 
slăbiciunea lui dar nu şi femeia. Fiecare are milă faţă de răul care 
se opune nevoilor adevărate. De aici rezultă că bunătatea inimii 
unui bărbat de o mare opulenţă va include o milă foarte extinsă în 
timp ce omul simplu va avea numai una foarte restrânsă. Faţă de 
copiii noştri avem o milă nelimitată 

Cu căt mai extinsă este mila dacă forţele rămân aceleaşi cu 
atât este mai inactivă cu căt cresc nevoile imaginare cu atât mai 
mare este obstacolul facultăţii rămase spre a face bine. De aceea 
bunăvoinţa în starea de opulenţă devine doar o iluzie 

Nu există idee mai dulce decât cea de a nu face nimic şi 192 
nicio altă îndeletnicire decât cea îndreptată către amuzament. 
Aceasta^^' este de asemenea obiectul pe care îl avem în faţa ochilor 
atunci când voim să ne retragem în tihnă dar toate acestea sunt 
numai o himeră. Cel care nu munceşte lâncezeşte de plictiseală şi 
este în orice caz ameţit de încântare şi nu se epuizează niciodată 
dar se înviorează şi se eliberează 

Impulsul onoarei cu privire la astfel de calităţi a căror va¬ 
loare înaltă poate face judecata celuilalt insistentă şi universală 
este ambiţia, cel®^^ cu puţine proprietăţi semnificative cu privire la 
judecata nechibzuită şi schimbătoare a celuilalt este vanitatea. 

Apreciere de sine Umilinţă. Ridicol. Răs zeflemitor mai 
degrabă urât decât dispreţuit. 

Aprecierea de sine se referă la egalitate şi aceasta duce la 
respect când este rău înţeleasă 


f 'i 
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De ce incapacitatea trece drept mai infamantă decât voinţa 
rea şi anume in acele cazuri în care incapacitatea suprimă de 
asemenea în acelaşi timp consecinţele bune 

Că ambiţia se întemeiază în parte pe starea de egalitate se 
observă din aceea că cei importanţi dispreţuiesc mult judecata 
celor neînsemnaţi. Că ea se întemeiază pe instinctul sexual se 
observă din aceea că dispreţul femeii este foarte jignitor 
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1. împărat roman, 81-96 Ch. în Vieţile Cesarilor, Suetonius 
spune că îa începutuî domniei sale, Domitian petrecea ore în şir 
cu prinderea muştelor, pe care le străpungea cu un stilet. 

2. Să îşi facă un concept asupra altor amuzamente. 

3. Pot exista sentimente cu totul lipsite de găndire. 

4. Kepler, Johannes (1571-1630), astronom german. Despre el P. 
Bayle spunea; „We may place him among those authors, who 
have said. that they valued a production of a mind above a king- 
dom” , Keppler, în : The Diclionary Hislorical and Crilical qf Mr. 
Peter Bayle, Pierre Des Maizeaux ed., Lodon, 1736, III, 659-660. 

5. Această senzaţie dată de excitaţie. 

6. Privirea are aici sensul de perspectivă asupra muntelui. 

7. Milton, John (1608-1674), poet britanic, autorul poemului 
Paradise lost; aluzia de faţă este din Cartea I-a. 

8. Aeneida, Cartea Vl-a, II, 637. 

9. Homer, poet grec. Se crede că ar fi trăit în sec. al VII î.Ch. I se 
atribuie celebrele poeme Iliadaşi Odiseea, care oferă paradigme 
de găndire şi de limbaj ale începuturilor filosofici greceşti, pre¬ 
luate ulterior de Parmenide şi Empedocle. Relaţia dintre zeii 
homerici şi oameni a constituit o temă fecundă de meditaţie 
pentru tragedienii din secolul al V-lea şi pentru sofişti. 

10. Iliada, Cartea a IV-a, II, 416. 

11. Titlul revistei este Bremisches Magazin zur Ausbreilung der 
Wissenschaften und Kiinste und Tugend. Volumul IV a apărut 
în 1761; relatarea I acută de Kant a apărut ca o „povestire de 
dimineaţă”, pe care el a redat-o cu unele modificări. 

12. Kant se referă aici la deşertul Komul sau Kamil din Imperiul 
Mongol, teritoriu numit de europeni Tanaria; el se întindea de 
la Marea Caspică şi Munţii Urali pănă Ia Oceanul Pacific. 
Shamo este denumirea chineză a „deşertului”. 




13. Adâncimea mare este însoţită de senzaţia de groază. 

14. înălţimea mare este însoţită de uimire. 

15. Hasselquist. Frederik (1722-1752), naturalist suedez. A vizitat 
Asia mică spre a studia istoria naturală a Palestinei. Paul Menzer 
(Kants Gesammelte Schrijlen, voi. 11) a localizat descrierea pira¬ 
midelor la p. 82-94 din Reise nach Palăstii^a des Jahren 1 749- 
1752 (Rostock, 1762). Linne a publicat relatările lui Hasselquist 
după cinci ani de la moartea acestuia, survenită la Smyma. 

16. în sensul de incalculabil. 

17. Haller, Albrecht von (1708-1777), anatomist şi fiziolog elveţian, 
cu o bogată activitate ştiinţifică: a scris 12.000 de articole din 
multe domenii ale cunoaşterii. Kant face aluzie la lucrarea lui. 
Ober die EwigkeiL 1736. 

18. Cromwell, Oliver (1599-1658), lord protector al Angliei, Scoţiei 
şi Irlandei. 

19. Aici este unul dintre locurile în care Kant acordă predîcatul 
numaî cu unul dintre subiectele enumerate: „Wahrhaftîgkeît 
und Redlichkeît Ist einfâltlg und edel, Scherz und gefâlllge 
Schmelcheleî Ist feîn und schon". 

20. Cel pe care îl apreciem. 

21. La Bruyere, Jean (1645-1698), scriitor francez. 

22. Young, E. (1684-1765), scriitor britanic. A scris şapte satire 
intitulate Universal Passion (1725). 

23. Delicateţea şi respectul profund investesc iubirea dintre sexe cu 
o anumită demnitate. 

24. Vergilius, Publius Maro (70 î. Ch.-19 Ch.), poet roman, autorul 
unor poeme, dintre care cele mai cunoscute sunt Georgicele şi 
Eneida. 

25. Hanway, Jonas (1712-1786), negustor asociat, care a călătorit 
în Rusia, peste Marea Caspîcă, până la tabăra Iul Nadir Shah. 
S-a bucurat de protecţia şahului, care l-a ajutat să îşi redobân¬ 
dească averea, a cărei mărime i-a provocat mari dificultăţi. Şi- 
a publicat jurnal în anul 1753. A mal scris o Historie des 
grossen Eroberers Nadir Kuli oder Kuli Chams (Hamburg und 
Leipzig, 1754). Paul Menzer citează o traducere la care se referă 
Kant: Herrn Jonas Hanway zuverlăssige Beschreibung 
(Hamburg und Leipzig, 1754, Partea a 11-a, p. 396). 

26. Aici senzaţiile sunt luate în sensul de reprezentări. 

27. Gluma şi veselia se pot înrudi mai mult sau mai puţin cu su¬ 
blimul. 
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28. Hogarth, William (1697-1764), pictor şi gravor britanic. 

29. Mănăstirea in calitate de cimitir. 

30. Lama, conducătorul spiritual al populaţiei din Tibet, considerat 
o emanaţie a lui Avalokitesvara; între secolul al Xll-lea şi anul 
1959 Dalai Lama şi reprezentanţii săi au administrat teritoriul 
Tibetului. în prezent Tibetul face parte din teritoriul Chinei, iar 
Marele Lama, al XlV-lea, Panchen Lama, conduce poporul 
tibetan din exil. 

31. Klopstock, Friedrich Gotlieb (1724-1803), poet romantic german. 

32. Ovidius, Publius Nasso (43 î.Ch.-17Ch.), poet roman. Alături de 
Metamorfoze a mai scris şi alte culegeri de versuri, ca Amores, 
Medea, Ars Amatoria. 

33. Asupra acestei teme, Kant a publicat în anul 1762 eseul „Die 
falsche Spitzfindigkeit der vier syllogistischen Figuren ”. 

34. Gemiith. 

35. Al căror temei se acordă cu virtutea. 

36. Senzaţia este luată aici în sensul de „sentiment". 

37. Acţiunea virtuoasă v-ar putea îndemna către imposibilul sacri¬ 
ficării unei obligativităţi superioare. 

38. Heraclit din Pont (secolul al IV-lea), filosof grec, cunoscut prin 
considerarea lucrurilor într-o continuă mişcare; perspectiva sa 
este complementară celei a identităţii cu sine susţinută de 
Parmenide. 

39. înclinaţie extinsă pănă la universalitatea bunăvoinţei. 

40. Idee pe care Kant o va susţine şi într-o lucrare din 1798, cum 
este Antropologia din perspectivă pragmatică. 

41. Mişcare şi impuls către acţiunile fmmoase. 

42. Mila şi amabilitatea nu sunt nemijlocit temeiuri ale virtuţii. 

43. Gemiith. 

44. Care se produce prin sentimentul onoarei. 

45. Gemiith. 

46. Gemiith. 

47. Gemiith. 

48. Senzaţiile au aici sensul de percepţii. 

49. în sensul atingerii de către principiu a universalului. 

50. Personaj din piesa Missanthrope de Moliere, caruia Kant îi dă în 
textul de faţă propria sa interpretare. 

51. Personaj din piesa Le Sicilien sau LAmour peintre de Moliere, al 
cărui caracter este interpretat liber, la fel ca în cazul anterior. 
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52. Gemiith. 

53. Cemi'ith. 

54. Gemuth. 

55. Soliditatea clădirii este aparentă. 

56. Senzaţia nemijlocită de milă şi de participare. 

57. Gemiith. 

58. în romanul lui Richardson din 1754, Sir Charles Grandison este 
un gentleman cu un caracter puternic, construit pe principii 
morale; spre deosebire de el, personajul Robinson Crusoe este de 
o cu totul altă factură; el este un marinar scoţian, care se lasă în 
voia naturii, fără să îşi construiască o dimensiune morală. 

59. Cat o, atât cel Tânăr cât şi cel Bătrân sunt recunoscuţi prin men¬ 
ţinerea ordinii publice, a legii, prezentându-se ca persoane morale. 

60. Gemiith. 

61. Gemiith. 

62. Epictet (secolul 1), filosof stoic grec. născut la Heropolis 
(Phrigya). 

63. Carol al Xll-lea (1682-1718), rege al Suediei (1697-1718), mo¬ 
narh absolut, care şi-a apărat ţara în tîmpul Mareluî Războî 
Nordic şi a introdus reforme interne semnificative, 

64. Gemiith. 

65. Gemiith. 

66. Din punctul de vedere al utilităţii. 

67. Dacă am voi să excludem desfătările primare. 

68. Cu cât se evidenţiază impulsurile nobile în cel care nu trebuie 
să fie primitiv, pentru a avea un sentiment corect al acţiunii 
morale. 

69. Gemiith. 

70. Prin care sexul feminin se deosebeşte de sexul masculin. 

71. în sensul de propriu speciei umane şi regăsit în sexul masculin. 

72. Că sunt de două feluri, bărbaţi şl femei. 

73. Femeile. 

74. în măsura în care proprietăţile masculine sunt paralele cu pro¬ 
prietăţile feminine. 

75. Acţiunile dovedesc în sine uşurinţă. 

76. Prin care femeia îşi exercită puterea asupra bărbatului. 

77. Arma Dacier (1654-1720), este soţia lui Andre Dacier, specialist 
în filologie clasică; a tradus Iliada, Odyseea şi alte lucrări cla¬ 
sice în limba franceză. 
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78. Marchiza de Châtelet a fost prietena şi gazda lui Voltaire la 
Cirey. Eseul său asupra naturii şi propagării focului a căştigat 
un premiu în 1738 din partea Academiei Franceze de Ştiinţe. 

79. Numele latinizat al filosofului francez Rene Descartes (1596- 
1650), matematician şi filosof francez. Este posibil ca aici Kant 
să vizeze efecte ale metodei cartesiene a îndoielii, prin care tre¬ 
buia să se ajungă la elementele prime, asupra cărora este impo¬ 
sibil să ne îndoim. 

80. Fontenelle. Bernard (1657-1757), scriitor francez. în Enlretiens 
sur lapluralite des mondes (Paris, 1686), femeile conversează pe 
teme de astronomie, unde interlocutoarea autorului este, aşa¬ 
dar, o doamnă. 

81. Algarotti, Contele Francesco (1712-1764), tănăr favorit al lui 
Voltaire. A scris Newtonianismo per le Dame (1736), în care a 
expus optica newtoniană în maniera lui Fontenelle, cu o adresă 
feminină expresă. A fost tradusă în majoritatea limbilor 
europene. 

82. Forţele atracţiei gravitaţionale. 

83. Newton, Isaac (1642-1727), matematician şi fizician englez. 
Opera sa cuprinde cercetări în domeniul opticii, istoriei, alchi¬ 
miei, teologiei, mecanicii, astronomiei, matematicii, fizicii, isto¬ 
riei. Mecanica sa, la care se referă aici Kant. a deschis o eră 
nouă in domeniul fizicii; ea a fost dezvoltată pe modelul Ele¬ 
mentelor lui Euclid. 

84. După cum se întămplă adesea persoanelor masculine. 

85. Bărbaţii conştienţi de slăbiciunea femeilor. 

86. Bărbaţii să susţină slăbiciunea rezultată din vanitatea femeii. 

87. în eseul AUgemeine Naturgeschichie und Theorie des Himmels, 
1755, Kant afirmă posibilitatea de locuire a altor planete care, 
pe măsură ce sunt mai îndepărtate de Soare sunt făcute din 
materie mai luminoasă, iar alcătuirea fiinţelor care le locuiesc 
este mai perfectă. 

88. Femeia va evita răul. 

89. Principiile sunt deosebit de rare. 

90. Gemiith. 

91. Ultima silabă precizează genul; aşadar, masculinul Narr devine 
la feminin Nărrin. 

92. Atracţiei sale moderate, a femeii. 

93. Crede în posesiunea deplină a adeziunii. 
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94. KanI. face aluzie la revista britanică cu acelaşi nume. 

95. Ninon de Lenclos (1616-1705), renumită pentru tinereţea ei 
veselă şi licenţioasă şi pentru maturitatea ei de reprezentantă a 
modei şi prietenă a unor învăţaţi şi poeţi: La Rochefoucauld, 
Conde, Saint-Evremond. 

96. Monaldeschi. Marchizul Giovanni (m. 1657). A fost comis al 
reginei Christina a Suediei, la al cărei ordin a fost asasinat 
după abdicarea acesteia de la tron. 

97. Persoanele masculine, bărbaţii cred că femeia pe seama căreia 
se glumeşte fără voia ei este o „pedantă onestă”. 

98. Numai practica aceasta este redată. 

99. Rafinamentele sunt îndepărtate de intenţîa naturiî. 

100. Prin acest gust se realizează cele mai multe căsătorii. 

101. Gustul bărbaţilor. 

102. Instinctul sexual. 

103. Buffon, Georges Louis Leclerc conte de (1707-1788), natura¬ 
list, mineralog, metalurgist francez. Kant se referă la Histoire 
des animaux el histoire de l’homme, in care a analizat plenar 
fiinţa umană, revelăndu-se ca un precursor al statisticii de¬ 
mografice. 

104. Formaţiuni finalizate în figuri umane. 

105. înclinaţia este limitată la foarte puţine obiecte. 

106. Mai mult decăt oferă natura de obicei. 

107. Poate aprecia proprietăţile naturale. 

108. Acţiunile de la care se aşteaptă desfătarea altora. 

109. în sensul de proprietate circumscrisă în aria frumosului. 

110. Proprietate circumscrisă în aria sublimului. 

111. Lipsa de cuviinţă provine din răstălmăcirea ei de către noi. 

112. înclinaţia bărbatului către frumos este indirectă, în măsura în 
care bărbatul alege femela, al cărei sentiment faţă de frumos 
este dominant. 

113. Bărbatul este delicat sau mai degrabă dificil cu privire la 
atracţiile frumoase ale femeii. 

114. Simonides din Cos (556-467 î.Ch.), poet liric grec. 

115. Intelectul bărbatului poate fi creditat cu o înţelegere Inte¬ 
rn eiată maî mult pe experienţă. 

116. Gustul femeii poate fi creditat cu mai multă libertate şi corec¬ 
titudine a senzaţiei. 

117. Gemilth. 
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118. Gemiith. 

119. Sufletul are nevoie de impulsul exemplelor. 

120. Gustul atribuit naţiunilor. 

121. Agerimea a devenit atrăgătoare şi nobilă prin intelectul naţiunii. 

122. Gemiith. 

123. San Benito a fost un călugăr scapular, adorat de eretici, intro¬ 
dus de Sfăntul Benedict; era reprezentat în galben şi înconju¬ 
rat de flăcări şi figuri diabolice. 

124. Gemăth. 

125. Senzaţiile sublime ale francezului se întăresc prin acordul lor 
cu sentimentul frumosului. 

126. Rousseau, Jean-Jacques (1712-1778), filosof şi scriitor elve¬ 
ţian. Kant a fost influenţat îndeosebi de două dintre ideile 
sale: necesitatea educaţiei omului în societate şi necesitatea 
funcţionării instituţiilor sociale prin legi. în nota de faţă, Kant 
reia o idee din Emile ou de l'Education. 

127. Montesquieu, Charles de Secondat, baron de la Brede (1692- 
1755), scriitor francez, 

128. D’Alembert, Jean Le Ronde (1717-1783), scriitor şi matemati¬ 
cian francez, 

129. Germanul pune probleme mai mult decât popoarele ante¬ 
rioare. 

130. Orgoliul indică întotdeauna o autoapreciere incorectă şi exa¬ 
gerată. 

131. Protocolul adresării germane i s-a părut lui Kant desuet şi 
artificios; începând din această perioadă precritică în care se 
înscrie eseul de faţă, până la lucrările doctrinale ca Metafizica 
moravurilor şi Antropologia din perspectivă pragmatică, Kant 
revine mereu asupra acestei caracteristici tradiţionale a ger¬ 
manilor. 

132. în text; „welchem das Nattirliche gemein ist”. 

133. Gemiith. 

134. Hume, David (1711-1776), filosof şi istoric scoţian. Din partea 
sa, ca şi din a lui Rousseau au venit cele mai puternice influ¬ 
enţe către Kant, Aici el citează din Essays and Treatises on 
Several Subjects. în: Philosophical Works (ed, Green & Grose, 
1874-5, 111, p. 252, Of National Character). Lucrarea citată a 
fost publicată separat, pentru prima dată, în anul 1748, 

135. Gemiith. 
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136. Gemiith. 

137. Spre a dobândi onoarea, sălbaticii din America de Nord caută 
aventuri. 

138. Să prevină cel mai mic prejudiciu al onoarei. 

139. Lykurg, legifera tor din Sparta, celebru prin discursurile sale 
ţinute în agora, pe teme publice şi politice. 

140. Cele şase naţiuni ale Americii de Nord. 

141. Jason, erou al mitologiei greceşti; argonaut plecat în căutarea 
lânii de aur. 

142. Attakakullakulla a fost un şef de trib Cherokee, unul dintre cei 
şapte, pe care Sir Alexander Cuming i-a adus în Anglia; ziarele 
vremii raportau zilnic despre întâlnirea lor cu civilizaţia („Atta- 
kullaculla”. Handbook of American Indians North of Mexico, 
Smithsonian Institution, Dureau of American Ethnology 30, 
Washington, 1907, Partea I, , p. 115). 

143. Gemiiih. 

144. Din cauza adulterului o femeie este încarcerată. 

145. Labat, Jean Baptiste (1663-1738), misionar francez domini¬ 
can. A publicat 19 volume asupra călătoriilor sale efectuate în 
timpul şi după misiunea sa in Indiile de Vest. Incidentul invo¬ 
cat de Kant a fost localizat de Paul Menzer în Voyage du pere 
Labat aux îles de lAmerique (La Haye, 1724), voi. II, p. 54. 

146. Cassirer a citit aici unnatiirliche, deci „formă nenaturală” 
[Immanuel Kants Werke, Berlin, ed. Cassirer, 1922), iar în 
Explicaţii la lucrarea de faţă consideră că natiirliche este o gre¬ 
şeală de tipar. Ediţia Academiei din Berlin, după care s-a făcut 
prezenta traducere, a lăsat ca în original, natiirliche, deci „for¬ 
mă naturală”. 

147. întreaga fineţe a sentimentului. 
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1. Emoţia prin respect corespunde sublimului, iar emoţia prin 
iubire corespunde frumosului. 

2. în sensul de maxime, principii subiective. 

3. O femeie ageră nu poate fi urâtă. 

4. in limba franceză: „mic stăpân”; prin acest termen erau numiţi 
eleganţii de la curte. 

5. în text weiber. Descifrarea manuscrisului nu este sigură în acest 
caz. R. Brandt şi W. Stark propun aici Gemiither = „sullete". 
IBemerkungen in den „Beobachtungen i'iber dos Gefiljl derSchonen 
und Erhabenen", Hamburg, 1991, Felix Meincr Verlag, p. 7. 

6. Aluzie la teoriile fiziognomice ale lui Lavater, care descifra ca¬ 
racterul oamenilor prin analiza trăsăturilor feţei umane. 

7. Modul rafinat de simţire. 

8. Voltaire (Franţois Mărie Arouet) (1694-1778), literat, istoric şi 
filosof francez. în anul 1746 devine membru al Academiei Fran¬ 
ceze. A întreţinut relaţii cu personalităţi marcante ale vremii 
sale. în filosofie, concepţia sa poate fi caracterizată ca deistă; 
cauza primă a lumii şi fundamentul moralei sale este un 
Dumnezeu incognoscibil, dar necesar, care este exclusiv filoso¬ 
fic, nu un obiect al practicilor religioase. Kant citează dintre 
operele sale îndeosebi Candide ou l’opiimisme (1759). 

9. Aici se subliniază capacitatea sensibilităţii de a uni caracteris¬ 
tici opuse, idee expusă în Antropologia din perspectivă pragma¬ 
tică, Didactica antropologică, § 64. 

10. Alexandru cel Mare (356-323 î.Ch.), rege al Macedoniei, fiul lui 
Filip al 11-lea. Kant face aici aluzie la războiul pe care l-a dus 
Alexandru Macedon contra perşilor. Fiind bolnav, el a băut 
dintr-o dată leacul pe care i-1 preparase medicul său, Filip din 
Arcania, cu toate că acesta îi fusese denunţat ca trădător plătit 
de regele Darius să îl omoare (Cf. Plutarh, Vieţile oamenilor 




iluştri. Voi. IX, 19, 3-10). Asupra gestului său vorbeşte şi 
Rousseau în Emile II. 348-350. 

11. Aluzie la Cato cel Tânăr (234-149 î.Ch.), din Utica, politician în 
Republica Romană târzie. Este strănepotul lui Cato cel Bătrân. 
Fiind partizan al Republicii romane a preferat să moară mai 
degrabă decât să supravieţuiască înfrângerii de la Pharsala şi 
morţii lui Pompei. Kant îi aduce un omagiu, ca unuia dintre cei 
mai virtuoşi romani; tot astfel a procedat şi Rousseau în 
Discours sur l’Economie politique (III. 255). 

12. în sensul de stare de spirit. 

13. Personaj din romanul lui Fielding Jonathan Wild the Creat 
(1743), care deţine puterea şi o foloseşte abuziv. 

14. Plutarh în Vieţile oamenilor iluştri (Voi. IX. Prefaţă, 3.5) po¬ 
vesteşte că în ziua naşterii lui Alexandru, un tânăr de un curaj 
nebunesc, pe nume Herostrate, în dorinţa de a deveni celebru 
a dat foc templului lui Artemis din Ephes. El a fost condamnat 
prin interzicerea pronunţării ulterioare a numelui său. 

15. Sunt ridiculizaţi bărbaţii cu o ţinută necaracteristică sexului 
lor, fie care copiază atitudini feminine (vapori şi isterie), fie care 
nu cunosc faptul că pălăria trebuie ţinută în general pe cap. 

16. în Antropologia din perspectivă pragmatică. Didactica antropo¬ 
logică, § 29 se spune că femeile, clericii şi evreii nu se îmbată. 

17. Persius este un poet latîn, autor al Satirelor din care citează 
Kant. 

18. în limba latină: „bun pentru mine”. 

19. Termenul provine de la ^Tjîeîv, prin care se pregăteşte terenul 
investigaţiei ştiinţifice. 

20. în partea dogmatică se aplică principiile stabilite in prima parte. 

21. Simplitatea stării naturale. 

22. Textul se întrerupe. 

23. în aparenţă este o dovadă de misoginism, dat fiindcă în Obser¬ 
vaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim papagalul este 
considerat inutil în comparaţie cu găina, care este folosită în 
gospodărie integral, pe când primul serveşte numai pentru 
divertisment. 

24. Bărbatul are un gust nerafinat. 

25. Gen de ironie pe care o mai întâlnim şi în Observaţii asupra sen¬ 
timentului de frumos şi sublim, cu privire la D-na Dacier şi la 
Marchiza de Chătelet. 





Note la note la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim 


26. Richardson, Samuel (1689-1761), romancier englez. A scris 
două romane epistolare, dintre care Clarissa Harlowe (1748) în 
opt volume, tradus în limbile germană, franceză, olandeză, pe 
care Kant îl citează şi în Antropologia din perspectivă pragma¬ 
tică. 

27. Seneca, Lucius Annaeus (4 î.Ch.-65 Ch.), politician, filosof, 
tragedian roman. A fost tutorele lui Nero, din ordinul căruia a 
fost ucis. După o implicare de căţiva ani în viaţa politică a 
Romei s-a retras, dedicăndu-se scrisului. Cea mai importantă 
lucrare teoretică a sa este Epistulae moralis (63-65). unde sto¬ 
icismul se îmbină cu epicureismul. în genul literar a scris nouă 
tragedii pe teme mitologice. 

28. în zelul de a înlătura relele cu obstinaţie. 

29. Este o aluzie la un cunoscut episod mitologic, în care Hercule, 
din iubire pentru Omphala, a acceptat să toarcă la picioarele ei, 
în mijlocul servitorilor. 

30. Himericul prieteniei din epoca noastră (adică a lui Kant, a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea). 

31. Aristotel (n. 350 î.Ch.), filosof grec. A fost discipolul lui Platon, 
la a cărui Academie din Atena a studiat 20 de ani, urmăndu-i 
maestrului la conducerea sa. A fost îndrumătorul lui Alexandru 
cel Mare, după care revenind la Atena a înfiinţat instituţia de 
învăţămănt numită Lyceum; aici a iniţiat o colecţie de cărţi şi 
hărţi, precum şi un Muzeu de istorie naturală. A scris lucrări 
populare (poezii, dialoguri filosofice, scrisori), memorii şi colecţii 
de materiale, tratate filosofice şi ştiinţifice. Corpusul principal 
al lucrărilor sale, compus din 47 de lucrări ştiinţifice şi filoso¬ 
fice, se divide în scrieri de fizică, logică, psihologie, filosofie. 
Cea mai cunoscută şi mai influentă lucrare filosofică a sa este 
Metaphysica. 

32. Cervantes, Miguel de Saavedra (1547-1616), scriitor spaniol, 
autorul romanului de aventuri Don Quijote de la Mancha (1613). 

33. Aluzie la Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim. 
unde este discutată aceeaşi dimensiune imaginară a pasiunii. 

34. Rousseau, Jean-Jacques (1712-1778), filosof şi scriitor elve¬ 
ţian. Ideea de bază a scrierilor sale filosofice este opoziţia 
natură-societate; fiind preferată prima, el propune reîntoar¬ 
cerea omului socializat la simplitatea naturii. Dintre lucrările 
sale, cele ale căror idei revin de multe ori în conştiinţa lui Kant 
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sunt: Emile şi Contrat social. Cartea lui Rousseau citată aici 
este Emile (1762). 

35. După starea naturală de simplitate. 

36. Asupra sacrificiului de sine. 

37. Poate suporta rezonabil relele. 

38. Kant se opune ideii lui Rousseau din Discours sur l'origine de 
inegalite, unde mila este transformată într-una dintre cele două 
pasiuni naturale fundamentale ale omului. 

39. înălţările conforme naturii. 

40. Mărimea corpului se pune de acord cu dimensiunea sa morală. 

41. Este mai uşor de educat un nobil, datorită condiţiilor sale mai 
propice educaţiei, decât cele ale unui om obişnuit. 

42. Inutilitatea învăţatului în starea de simplitate naturală, când 
importanţă are doar întreţinerea biologică a vieţii, 

43. Gemiith. 

44. Antropologia din perspectivă pragmatică. Didactica antropolo¬ 
gică, § 2 va relua problematica egoismului logic, pe care o va 
pune în contextul egoismului estetic şi a egoismului moral. 

45. Datoriile cele mai importante necesită drept motiv speranţa 
într-o altă viaţă. 

46. Textul se întrerupe. 

47. Responsabilitatea pe care i-o dă replica. 

48. Bărbatul răspunde puterii prin violenţă. 

49. El va fi pe deplin indignat. 

50. Bărbatul luptă contra nedreptăţii conform mijloacelor pe care i 
le pune la dispoziţie societatea, în care are valoare constituţia 
civilă, pe când femeia luptă contra nedreptăţii într-un fel mai 
simplu, şi anume conform stării naturale, 

51. Despre dispoziţiile către păcat în starea naturală şi în starea 
civilizată, independent de „inima umană". 

52. în limba latină : complementum = „complement”. 

53. Bonităt folosit în text provine din limba latină, bonitas, folosit 
frecvent în Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim. 

54. Noi am pierdut sfinţenia prin păcatul originar. 

55. Moralitatea are propriile sale principii; ea nu este dependentă 
de sfinţenie. 

56. Numai în măsura în care omul exercită acţiuni de onestitate şi 
fidelitate etc. ca fiind impuse de divinitate, ele vor primi apro¬ 
barea lui Dumnezeu; dacă el are alte motive, acţiunile sale nu 
vor fi aprobate. 
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57. în Metafizica moravurilor, ideile lui Kant asupra justiţiei se vor 
mai clarifica, iar astfel de sentimente ca ura vor dispărea, fiind 
invocată numai forma celor două libere arbitre care interac- 
ţionează. 

58. Aceste acţiuni inspirate de iubire sunt mai degrabă acţiuni în 
care celălalt este luat deopotrivă în consideraţie; ele se apropie 
de acţiunile care în Metafizica moravurilor vor fi determinate de 
un temei intern care este legea morală, pe când acţiunile juri¬ 
dice vor avea un temei extern care este legea juridică. 

59. Termenul folosit de Kant este regiren Iregierenj = „a guverna” , 
„a domina”; în Antropologia din perspectivă pragmatică Kant 
atrîbuie bărbatului această caracteristică. 

60. Acţionează mai mult către îndreptarea omuluî. 

61. în Religia doar în limitele raţiunii rolul forţelor supranaturale va 
scădea în explîcaţia religieî creştîne în favoarea forţelor morale. 

62. în limba latină : bunătate morală manifestată „în faţa adunării 
oamenilor”. 

63. Pentru a le surprinde mizeria; in die Stelle des Elendes um 
dieses zufassen. 

64. Antisthene (444-365 î.Ch.), filosof cinic, discipol al lui Gorgias 
şi al lui Socrate, întemeietorul Şcolii cinice. El propunea redu¬ 
cerea nefericirii prin limitarea strictă a nevoilor, pentru a 
ajunge la starea de fericire. 

65. Avarul consideră desfătările o mare binefacere. 

66. Senzaţia are aici rolul de sentiment. 

67. Privirea sensibilă are sensul de senzuală. 

68. Frumosul înflăcărează inîma. 

69. Drept care Inima oboseşte. 

70. Sublimul lasă sufletul să se topească. 

71. Când omul bine crescut se gândeşte la fiinţele superioare. 

72. Când este numai civilizat. 

73. Pasajul se referă la un eveniment de la începutul sec. Al XVI- 
lea, când Portugalia cucerise teritorii din Asia de Sud-Est şi 
Indonezia. în anul 1511, ducele de Albuqerque a cucerit oraşul 
Malacca (Malaka) din Peninsula malaeziană; de aici au plecat 
expediţii care au ajuns până în Celebes, precum şl în statul 
islamic Achîn (Aceh) dîn Insula Sumatra. Locuitorii acestor te¬ 
ritorii şi-au dat seama de „deşertăciunea” religiei lor animiste şi 
au început să se îndrepte către cele două mari religii mono- 
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teiste, trimiţând emisari către Don Perero din Malacca şi către 
regina musulmană din Achin. 

74. Textul se întrerupe. 

75. Excepţiile nu se supun niciunei reguli. 

76. Chiar dacă nici grecii, nici romanii nu considerau că femeile 
dau tonul gustului în societate. 

77. Trebuirea exprimă aici realitatea, nu necesitatea. 

78. Se află în afara cercului acestei vieţi. 

79. Cu privire la sentimente. 

80. Evlavia naturală care îşi trage seva dintr-o carte (din Biblie], 

81. Fiecare parte depinde de câte opinii aude, de părerile externe 
cuplului. 

82. Atunci devine indiferentă opinia partenerului. 

83. Oamenii de la ţară constituie un mijloc de întreţinere a socie¬ 
tăţii oamenilor de valoare. 

84. învingerea înclinaţiilor este necesară vârstnicilor. 

85. Restrângerea înclinaţiilor este necesară tinerilor. 

86. întrucât fiinţa raţională este perfectă. 

87. Fiinţa bună dar ne-raţională are numeroase limite. 

88. în Emile, Rousseau afirmă că minciuna la copii este un defect 
al modului în care au fost educaţi de preceptorii lor. De aceea 
Kant vorbeşte de „arta" de care trebuie să dea dovadă cei din 
urmă pentru a schimba educaţia tradiţională bazată pe supu¬ 
nerea necondiţionată a copilului. 

89. în această etapă, lui Kant datoriile faţă de sine însuşi i se par 
contradictorii, datorită obligativităţii pe care o include orice da¬ 
torie. El va rezolva această situaţie în Metafizica moravurilor, prin 
considerarea poziţiei duble a eului şi evidenţierea unei antinomii 
aparente între eul care îndatorează şî cui îndatorat. în Teorîa 
etică elementară, va expune pe larg teoria sa asupra datoriilor pe 
care omul ca fiinţă raţională le are faţă de sine însuşi, atât din 
punct de vedere natural, cât şi din punct de vedere moral. 

90. în această perioadă precritică în care au fost redactate ideile 
textului prezent, moralitatea umană era considerată în mod 
necesar dependentă de Dumnezeu. în perioada critică urmă¬ 
toare, dependenţa de Dumnezeu va fi pusă între paranteze, iar 
legea morală va fi pusă în relaţie numai cu raţionalitatea uma¬ 
nă, organizată şi impulsionată de imperativul categoric pe care 
agentul moral şi-l impune sieşi. 
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91. Nu va avea niciodată simţirea a ceea ce este drept. 

92. Aluzie la piesa lui Moliere, Le bourgeois gentilhomme: 
burghezul este Monsieur Jourdain, care se întreţine cu profe¬ 
sorul său de filosofie (Jean Ferrari, Les sources Jrangaises de 
la philosophie de Kant, Klincksieck, 1980). 

93. Nobililor le revine partea mai aleasă a vieţii. 

94. Este o interogaţie. 

95. El va fi bun. 

96. în sensul de realitate pe care noi o receptăm. 

97. Sublimul rangului social. 

98. Ceea ce ţine de convenţii. 

99. Idee dezvoltată in Critica facultăţii de Judecare, § 47. 

100. în Antropologia din perspectivă pragmatică Kant vorbeşte, de 
asemenea, despre prizarea tabacului. 

101. Jean-Jacques Rousseau. 

102. Sacrificiul propriei lor vieţi să nu fie desconsiderat. 

103. Aici Kant critică modelul educaţional al lui Rousseau, bazat pe 
preceptorat, în pofida admiraţiei sale pentru alte aspecte ale 
modelului, cum ar fi principiul libertăţii şi respectarea dem¬ 
nităţii persoanei umane in copil. 

104. Credinţa în măntuire ar constitui temeiul suprem al acţiunilor 
noastre. 

105. Om al naturii care s-a civilizat cu timpul. 

106. Religiile societăţii civile. 

107. Idee trată ulterior şi in Antropologia din perspectivă pragma¬ 
tică, Didactica antropologică, § 76. 

108. Aluzie la Vechiul Testament. Geneza. 

109. Răzbunarea nu poate rezida in natură. 

110. Natura nu presupune ca oamenii să se învecineze între ei. 

111. Explicarea gustului prin obişnuinţă este o influenţă a lui 
Hume, Inquiry into Human Understanding. 11. Originea ideilor. 

112. Agesilaus, rege al Lacedemoniei (Spartei), fiul lui Archidamus; 
a intrat in război cu regele Persiei, faţă de care a repurtat vic¬ 
torii importante. Se spune că avea principii morale stricte şi că 
era foarte modest, în pofida victoriilor sale. 

113. Voluptăţile disponibile in Sparta îi erau necunoscute satrapu¬ 
lui persan. 

114. Aluzie la o anecdotă citată de Rousseau în al doilea Discurs, a 
cărei sursă se află în Plutarh, Apoftegmaia laconica. 
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115. Petru cel Mare, ţar al Rusiei între 1696-1725, care a dus o 
politică autoritară de europenizare a Rusiei. 

116. Ideea de justiţie obligată şi de justiţie care obligă. 

117. Obligaţia mea faţă de altul. 

118. Pentru ca justiţia să aibă o măsură justă. 

119. Idee dezvoltată ulterior în analiza judecăţii de gust din Critica 
facultăţii de Judecare, § 22 şi în Antropopogia din perspectivă 
pragmatică. Didactica antropologică, § 58. 

120. Diogenes Laertios povesteşte în Vieţi, doctrine, sentinţe. Cartea 
a IV-a. o anecdotă despre Pyrrhon care nu i-a acordat ajutor 
lui Anaxarchos. dar care în loc să-l învinuiască l-a lăudat că 
este indiferent şi lipsit de pasiuni. 

121. Bărbatul consideră într-o oarecare măsură ca o obligaţie... 

122. Aici Kant începe să trateze dreptul celui slab, pe care îl va trata 
mai pe larg în Antropologia din perspectivă pragmatică, 
Dîdactica antropologică, § 48. 

123. Eroul poemului lui Samuel Butler (1612-1680), citat şi în 
Visurile unui vizionar interpretate prin visurile metafizicii, I, 
Cap. 3. 

124. Aici reapare influenţa lui Rousseau. 

125. Din acel ceva nedeterminat de timp, care nu aparţine nici feri¬ 
cirii nici perfecţiunii, pot apărea elemente, respectiv valori, 
utile speciei umane, 

126. Dacă noi încercăm să dezvoltăm capacitatea intelectului noi ne 
îndeplinim rău sarcina noastră. Sensul acestei idei nu este 
acela că nu trebuie să exagerăm cu dezvoltarea capacităţii 
noastre intelectuale, ci că nu trebuie să ne imaginăm că noi am 
putea interpreta lumea numai cu ajutorul intelectului. Intelec¬ 
tul reprezintă poziţia omizii; ca să devină fluture, cu un zbor li¬ 
ber, ea mai are nevoie şi de alte capacităţi şi, mai ales, de şanse, 

127. Cea mai mare parte a acelora care vor să se împodobească cu 
ştiinţa... 

128. Obligaţia trebuie să ne vină de regulă pe cale conceptuală: dar 
în această etapă, la care nivelul intelectual este depăşit cu mult 
de nivelul sensibil, cel din urmă preia unele atribuţii ale celui 
dintăi; aşadar există un simţ al adevărului, un simţ faţă de bine 
şi rău, un simţ al dreptăţii care, cumulate, pot simţi obligaţia. 

129. Aceeaşi ambiţie şi lipsă de măsură care îl guvernează pe omul 
societăţii civile... 
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130. Principii slabi îşi pot exercita calităţile în alt fel decât printr-o 
mare nedreptate... 

131. Natura a creat omul cu o anumită alcătuire şi cu o receptivi¬ 
tate corespunzătoare: ceea ce încearcă el să facă spre propriul 
amuzament, fără să ţină seama de cerinţele naturii, duce la 
corupţie. 

132. Dezvoltare a ideii lui Pope expusă în Essay on man, asupra 
locului fiinţei umane în schema creaturilor. 

133. Aici textul se întrerupe. 

134. Pierderea libertăţii şi puterea unică...sunt o mare nefericire: 
„Der Verlust der Freyheit u. die alleinige Gewalt eines 
Beherschers ist ein grojîes Ungliick...” 

135. Republicile. 

136. Căt timp ştiinţele s-au ridicat până la un anumit grad... 

137. Gemiith. 

138. Aici se sesizează influenţa filosofici common sense practicată 
de Şcoala britanică, reprezentată în timpul lui Kant de Reid, 
Beattle, Oswald. 

139. Aluzie la Evanghelie, Matei 5: 43, 44. 

140. înainte de a formula clar principiul raţiunii pe care trebuie să 
îl aibă în sine orice om pentru a îşi aprecia acţiunile. Kant 
tatonează în jurul unor idei, între care şi cea de faţă, a unei 
voci pe care o simţim în noi, de a acţiona înlr-un fel sau altul. 

141. Diametrul Pământului este de 12.756.376 ICm. 

142. Mila este o unitate de măsură pentru distanţe terestre egală 
cu 1.609.344 m., iar piciorul o veche unitate britanică de 
măsură a lungimilor egală cu 0,3048 m. 

143. Kant încearcă să dea o explicaţie unui proverb de genul: 
„nimeni nu este profet în propria lui ţară”. 

144. Cealaltă propoziţie este mai uşoară... 

145. Theophrast (372-287î.Ch), filosof grec. l-a succedat lui 
Aristotel la conducerea Lyceului. Textul lui Theophrast citat 
de Kant se află în Diogenes Laertios, Vieţi, doctrine şi sentinţe, 
V, 41. Kant mai citează această frază în Antropologia din pers¬ 
pectivă pragmatică. Didactica antropologică, 1, § 43. 

146. Minciuna este demnă de urât. 

147. Minciuna este chiar mai frecventă în judecata logică. 

148. Diferenţa de stare socială. 

149. Aluzie la viaţa de familie a lui Saint-Evremond. 

150. Principiie morale se ridică deasupra imitaţiei. 


249 




RODICA CROITORU 




J 


151. Gustul este mai rafinat în societăţile de la curte. 

152. Gustul este mai grosier în republici. 

153. în text; die Reichstădte, oraşe cu independenţă administrativă 
în Imperiul Romano-German, ce posedau forţe armate, tribu¬ 
nal, vamă, reprezentare în Dietă, fiind dependente direct de 
împărat; spre deosebire de ele. die Landstădte depindeau de 
împărat prin mijlocirea unui senior propriu. 

154. Posibilitatea de a combina virtutea cu prostia, care este con¬ 
siderată ca o inconştienţă in raport cu rigurozitatea principiu¬ 
lui virtuţii: reiese că prostia ajută principiul să fie apropriat 
mai uşor. 

155. Fericirea bărbaţilor este făcută de ei înşişi. 

156. Femeile sunt făcute fericite de alţii. 

157. Iluzia avariţiei pentru cel care o are. 

158. Dacă sălbaticul se dispensează de egalitatea sa, atunci el se va 
bucura de libertate. 

159. în Emile, Rousseau precizează că femeile nu trebuie să uzur¬ 
peze virtuţile masculine, nici bărbaţii să maimuţărească vir¬ 
tuţile feminine. 

160. Pe marginea ideii de milă tratată în Observaţii asupra senti¬ 
mentului de frumos şi sublim. II; ea trebuie să fie subordonată 
raţionalităţii dorinţei, nu să subordoneze. 

161. Conceptul fals de Dumnezeu este dăunător. 

162. Relaţiile inimii morale universale cu religia creştină în 
Rousseau, La profession de foi du vicaire savoyard, Emile, IV. 

163. Textul se întrerupe aici. 

164. Dorinţele naive ale oamenilor nu se conformează direcţiei pro¬ 
videnţei. 

165. în măsura în care omul se îndepărtează de această ordine. 

166. Orice lucru trebuie să pară inversat, datorită înclinaţiilor 
degenerate ale omului. 

167. Căci teologia este întotdeauna molatecă şî superstiţioasă. 

168. Diagoras Melianul (sec. al V-lea î. Ch.), poet liric şi filosof grec. 
A fost acuzat de ateism, datorită divulgării Misterelor şi a fost 
condamnat la moarte în anul 414 î.Ch. 

169. A se vedea nota nr. 83 la Observaţii asupra sentimentului de 
frumos şi sublim. 

170. Natura profund ascunsă a omului. 

171. Alphonsus (1221-1284), numit înţeleptul. Astronomul, 
Filosoful; a fost rege al Castiliei şi Leonului. S-a manifestat 
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mai mult ca om de ştiinţă şi de cultură decât ca rege: în prima 
calitate a refăcut calculele lui Ptolemeu şi a întocmit celebrele 
Table alphonsine (1252). 

172. Manes a trăit în Persia în sec. al 111-lea. A fost întemeietorul 
sectei maniheenilor. La început a fost creştin, după care a 
adoptat o doctrină de provenienţă egipteană, pe care a siste¬ 
matizat-o şi difuzat-o. Conform acesteia. Creaţia nu se dato¬ 
rează unui Dumnezeu unic şi atotputernic, ci unor principii 
opuse: unul esenţialmente bun este Dumnezeu, spiritul sau 
lumina, iar celălalt esenţialmente rău, care este Diavolul, 
materia sau tenebrele. 

173. Cel opulent rătăceşte in afara limitelor naturii. 

174. Cel cu o moralitate artificioasă se ridică deasupra naturii. 

175. Kant se referă aici la angajamentul de celibat impus clerului 
catolic. 

176. Idee discutată şi în Observaţii asupra sentimentului de frumos 
şi sublim, 1. 

m. Melancolicul are prieteni puţini şi buni. 

178. Ideea complementarităţii celor două sexe va fi preluată şi cul¬ 
tivată de Schopenhauer în Lumea ca voinţă şi reprezeniare. 

179. Femeia vrea să placă tuturor bărbaţilor. 

180. Femeile nu simt frumosul la fel ca bărbatul. 

181. Vanităţile civilizaţiei fac ca omul mâniat să fie considerat un 
smintit. 

182. Brutus (85-42 î. Ch.), nepot al lui Cato Uticul şi fiu adoptiv al 
lui Cesar. 

183. Idee tratată ulterior şi în Antropologia din perspectivă pragma¬ 
tică. Didactica antropologică, 11, § 62. 

184. Textul se întrerupe aici. 

185. Sangvinul coleric poartă cu neglijenţă veşminte de calitatea întâi. 

186. în limbajul juridic al Evului mediu, der Freisassen; în limba 
română lui îi corespunde persoana liberă, care posedă un 
domeniu ereditar, asupra căruia el este proprietar, „răzeşul". 

187. Gellert, Christian Fiirehtegott (1715-1769), literat german 
foarte popular în vremea lui Kant, gustat mult de publicul 
feminin. De aceea o cartea de-a lui poate fi pusă alături de 
cutioara cu pomadă a unei doamne. 

188. în loc să facă ceva util ca cealaltă, doamna galantă citeşte o 
tragedie. 
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189. Sangvinul râde din obişnuinţă şi prietenie. 

190. Faţă de această poziţie utilitară, în eseul „Ober ein vermeintes 
Recht aus Menschenliebe zu liigen” (1797) Kant este con¬ 
secvent filosofiei sale morale, spunând că „a fi adevărat în 
toate declaraţiîle este.,.o cerinţă necondiţionată a raţiunii, 
nelimitată de vreo utilitate”. Ceea ce înseamnă că minciuna, 
deşi poate salva multe situaţii, trebuie exclusă din comporta¬ 
mentul moral. 

191. „Puterea legislativă divină”. 

192. El îşi sacrifică voinţa sa voinţei altuia. 

193. în limba latină: spontaneitas = „spontaneitate”. 

194. Legea morală este o lege a interiorităţii umane, nerespectarea 
principiului ei duce la sclavie. 

195. Un om numeşte ale sale multe lucruri. 

196. în limba latină: „pe ascuns”. 

197. Textul se întrerupe. 

198. Noi existăm prin Dumnezeu. 

199. Aici apare influenţa lui Rousseau, Emile, V, 702. 

200. Căci oferirea agrementului este destinaţia sa principală. 

201. Femeia recunoaşte că în ceea ce priveşte nevoile, ea are de 
primit. 

202. Cunoscând mai bine sexul frumos la maturitate... 

203. Termeni francezi scrişi cu ortografia germanizată, prin intro¬ 
ducerea lui J3: „doamne”, „domni”, „pălării”, „scufii”. 

204. Agreabilul pe care îl află bărbatul este aici mai mic decât se 
aşteptase. 

205. Correggio, Antonio Allegri (1489-1534), pictor italian din 
Şcoala de la Parma, reprezentant de seamă al Renaşterii; prin 
renunţarea la idealul clasic de imitare a naturii şi prin jocul 
său de lumini şi umbre, Correggio a anticipat barocul. 

206. în articolul asupra lui Hercule din Dictionnaire historique et cri- 
tique al lui Bayle nu sunt accentuate, ca de obicei, cele două¬ 
sprezece fapte de vitejie ale eroului, ci sexualitatea şi voraci¬ 
tatea sa. Kant face, aşadar, aluzie la potenţa sexuală deosebită 
a lui Hercule manifestată faţă de cele 72 de tinere, ceea ce a 
determinat-o pe Omphala să îi iubească, decât faptul că el 
torcea la picioarele ei, după cum se arată la nota nr, 29. 

207. Este o aluzie la sachemul irochez citat de Kant in Critica fa¬ 
cultăţii de Judecare, 1, 2, căruia la Paris i-au plăcut cel mai 
mult bistrourile din Cartierul latin. 
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208. Bărbaţii au o capacitate mai mică proporţional cu înclinaţia 
lor. 

209. în limba latină: „generaţie”, „secol". 

210. în limba latină: „beţie”; Kant se referă la efectele pe care le pro¬ 
duc atăt excesul de băutură, căt şi de măncare. Se spune că 
Sf. Augustin putea să bea oricăt, fără să se îmbete. 

211. în societate. 

212. în limba franceză: „clevetire". 

213. Se pare că obiceiurile vechilor germani erau mai pe placul lui 
Kant decăt moravurile franceze, întrucăt el desemnează 
femeia nu prin modemul Frâu, ci prin arhaicul Frauenzimmer, 
care asocia femeia cu camera (Zimmer) în care trebuia să stea 
izolată, după cum reiese şi din nota de subsol pe care a dat-o 
anterior la pagina 69 a Academiei din Berlin (numerotarea la¬ 
terală) . 

214. în original în limba franceză (şi romănă!). 

215. Bărbatul trăieşte izolat cu soţia sa. 

216. Hobbes, Thomas (1581-1679), filosof englez, autor al lucrării 
Leviathan (1651), cunoscută de Kant. în textul de faţă sunt 
puse faţă in faţă doctrinele lui Rousseau şi Hobbes, respectiv 
nevoia omului de izolare şi sociabilitatea sa. în Antropologia 
din perspectivă pragmatică. Caracteristica antropologică, este 
pusă mai explicit această opoziţie între tendinţa omului de a fi 
un animal social şi cea de a fi un animal relativ izolat. 

217. ...Nu trebuie să le aibă în sine. ci numai ca aparenţă. 

218. Proprii sexului frumos. 

219. Bărbatul ...doreşte să fie dominat. 

220. Hainele bărbatului trebuie să exprime puterea şi sobrietatea. 

221. Femeile nu sunt niciodată egale bărbaţilor in privinţa afecţiunii. 

222. Toate văduvele se recăsătoresc. 

223. Unitatea nu se poate întălni în egalitate. 

224. Dacă este un război de apărare a patriei. 

225. Atăta timp căt voluptatea nu este presupusă. 

226. Socrate (470-399 î.Ch.), filosof grec. Nu a lăsat nicio scriere, 
dar din dialogurile platonice, în care este personajul principal, 
reiese că s-a ocupat îndeosebi de morală. Virtutea consta, 
pentru el, din cunoaştere, iar fericirea din practicarea virtuţii. 
La acest tip de virtute face aluzie Kant, care constă din dispen¬ 
sarea de bunuri şi cultivarea plăcerii cunoaşterii. 
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227. Cumpătarea naivă nu necesită autoconstrăngerea şi privaţiu¬ 
nea, in timp ce cumpătarea înţeleaptă revendică atăt auto- 
constrăngerea căt şi privaţiunea. 

228. Cumpătarea naivă este uşor de sedus. 

229. Bogaţii din Anglia fac afaceri cu statul. 

230. în Olanda bogaţii sunt antrenaţi în afaceri private. 

231. Gustul mai rafinat al frecventării libere a celor două sexe face 
necesară această schimbare de situaţii. 

232. Text redactat în limba latină. De acum înainte fragmentele 
culese cu litere cursive scrise original in limba latină vor fi 
traduse de noi în text (nu în note), pentru o înţelegere mai 
bună şi mai fluentă a textului. 

233. Pelisson, Paul (1624-1693), avocat şi scriitor francez, membru 
al Academiei Franceze (1653). 

234. Marchiza de Sevigne. Mărie de Rabutin-Chantal (1626-1696). 
autoare franceză de corespondenţă: a scris LeLtres, adresate 
fiicei sale, contesa de Grignan (1726). 

235. Poză Îndrăzneaţă... 

236. Cel privat de senzaţii poate trezi la altul senzaţii ...durabile. 

237. în limba franceză: „gelozie”. 

238. în limba latină: „unde”. 

239. Kant dezvoltă o concepţie fizică asupra căldurii, frigului, 
schimburilor termice, provenită de la fizicianul olandez Van 
Mussenbroeck. 

240. în eseul asupra mărimilor negative (Versuch, den Begrijf den 
negaliven Grojien in die Weltweisheit einzujuhren, 1764, sect. 
2, p. 4, 280-284) apar alte reflecţii despre căldură şi frig, care 
este văzut ca o absenţă de căldură, ca o „căldură negativă”: 
existenţa unui frig absolut este de acelaşi gen ca al căldurii 
absolute). 

241. Acest corp il Încălzeşte pe altul obligăndu-1 să elibereze focul. 

242. Cu timpul eliberează focul în celelalte corpuri. 

243. De la corpul cel mai apropiat el eliberează elementul foc, care 
este cel mai îndepărtat, atrăgănd în parte către el focul elibe¬ 
rat, şi astfel se formează mulţi poli. 

244. Aşadar în corp nu pătrunde niciun foc. 

245. Natura focului a preocupat mediile intelectuale europene în 
prima jumătate a sec. al XVlll-lea, drept care Academia de 
Ştiinţe din Paris a anunţat un concurs asupra unui discurs cu 
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privire la natura focului. Voltaire şi doamna de Châtelet au 
trimis discursuri asupra focului şi eterului. în anul 1755, 
Kant a prezentat disertaţia intitulată Meditationum quarun- 
dam de igne succinta delineatio (ediţia Academiei din Berlin a 
Operelor lui Kant, voi. 1). 

246. El se află în starea de a elibera focul in alte corpuri. 

247. El trece în starea de absorbire a focului şi prin aceasta 
incălzeşte alte corpuri. 

248. Şi astfel micşorează posibilitatea de absorbire a corpurilor. 

249. Corpurile îndepărtate atrag focul şi se răcesc. 

250. Femeia de treabă este cea mai bună pentru un soţ. 

251. Textul se întrerupe. 

252. Vestimentaţia trebuie să se pună de acord cu comportamen¬ 
tul. 

253. Nu există desfătare în lipsa intimităţii. 

254. Pedeapsa morală este propriu aflictivă. 

255. în limba latină: „corporală”. 

256. Text redactat in limba latină. 

257. Bărbaţii văd mai lesne valoarea unei femei decât vede o femeie 
valoarea altor femei. 

258. Precum vede o femeie defectele altor femei. 

259. Kant va mai cita această frază şi în Antropologia din perspec¬ 
tivă pragmatică. Didactica antropologică, § 13, frază pusă de 
Helvetius pe buzele unei femei surprinse de soţul ei cu aman¬ 
tul (De l’esprit, 1, 2). 

260. începe epoca desfrănării femeilor. 

261. Prin îmbătrânire femeia contreizice diviziunile frumosului şi 
sublimului făcute de Kant în Observaţii asupra sentimentului 
de frumos şi sublim: femeia şi tinereţea sunt frumoase, bărba¬ 
tul şi bătrâneţea sunt sublime. 

262. Femeia este iubită şi la bătrâneţe în amintirea tinereţii sale. 

263. Aria este o femeie romană, soţia lui Cecina Petus, celebră prin 
curajul său, care s-a sinucis când soţul său a fost condamnat 
la moarte. Ea i-a transmis curajul şi fiicei sale, care a trecut 
prin împrejurări de viaţă asemănătoare (Cf. Plinius, Epistolae. 
111, 16; Tacitus, Annales, XVI, 34). 

264. Margarethe Maultasch (1318-1369), contesă de Tirol. A avut o 
reputaţie proastă; i se spunea „Grete cea cea" (Cf. A. Huber, 
Geschichte der Vereinigung Tyrol mit OsterreicK 1864, Innsbruck). 
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265. Acţiunile omului să corespundă înclinaţiilor sale. 

266. Fără ca adulţii să-şi dea silinţa să facă agreabilă sarcina 
copilului. 

267. Spre a introduce propria voinţă. 

268. Dumnezeu a voit să îi călăuzească pe evrei să iasă din Egipt. 

269. în creştinismul originar prerogativa este atribuită cu totul 
legif oratorului. 

270. Legea creştină corespunde legii morale kantiene, din acest 
punct de vedere al obligativităţii resimţite prin neplăcere. 

271. Doar harul vine să înlocuiască legea. 

272. Acţiunile oamenilor nu mai sunt raportate la politica teocra¬ 
tică ce impune legea, pentru că domnia pe care o instaurează 
lisus în Noul Testament se exercită numai prin iubirea lui 
Dumnezeu Tatăl de către oamenii (în calitate de copii ai săi), 
care trebuie să îndeplinească voinţa sa; aceasta este calea 
morală care vine să o înlocuiască pe cea teocratică. 

273. Femeia ştie numai cum trebuie să îi stăpănească pe bărbaţi. 

274. Textul se întrerupe. 

275. Stăpănul meu are raţiune şi îşi poate rafina supliciile. 

276. Obstinaţia unui om este lipsită de regulă, pentru că este su¬ 
pusă contingenţei. Ea nu a ajuns la necesitatea de a cultiva 
raţionalitatea voinţei sale şi de a căuta legea morală. 

277. Livrelele sunt semnul supunerii, al servantului lipsit de iniţia¬ 
tivă. 

278. Pentru că semenii mei dispun de instrumentul constrăngerii 
externe, voinţa lor este supusă impulsurilor şi înclinaţiilor lor. 

279. Un om de acest fel este pentru sine doar un fleac, un detaliu 
domestic al altuia. 

280. în natura umană, sentimentul de spaimă este plasat mai sus. 

281. Starea conjugală. 

282. Satirizarea căsătoriei le ofensează pe toate femeile, căci căsă¬ 
toria pare să fie luată mai in serios... 

283. Totuşi castitatea este bună în măsura în care este conformă 
vârstei şi facultăţii fizice corespunzătoare; dar, după cum pre- 
cizeeiză Kant, ea se află în afara limitelor moralităţii. 

284. în sensul de iritabilitate. 

285. Această proprietate este cel mai bun paznic al virtuţii. 

286. Prin judecăţile celuilalt se poate corecta adevărul judecăţilor 
noastre. 
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287. în limba franceză: „doamne" şi „pălării”. 

288. La germani. 

289. Femeile sunt aici întotdeauna măndre. 

290. Unitatea în societate este imposibilă în multe privinţe. 

291. Să cucerească întregul sex opus. 

292. Este rău dacă feminismele se întălnesc la un bărbat. 

293. Despre omul în starea de simplitate, naturală. 

294. Un om liber se apreciază el însuşi mai mult decăt unul în sclavie. 

295. Dependenţa de putere este mai puţin ruşinoasă, pentru că 
este creată de societate, pe care noi ca persoane particulare 
nu o putem controla; spre deosebire de ea, asupra depen¬ 
denţei de iluzie trebuie să avem controlul, pentru că ea ne 
aparţine. 

296. în limba franceză; prevoyance, cu ortografia simplificată în 
text, înseamnă „prevedere". 

297. Expresia latină care ilustrează ideea lui Kant nu accentuează 
reacţia femeii faţă de virtutea masculină, ci faţă de ceea ce 
străluceşte în genere: conscio = „a se şti vinovat”, „a fi stănje- 
nit”: decorus = „potrivit”, „frumos”, „strălucitor”: venus= 
„iubire”, „frumuseţe”. 

298. Este în cel mai înalt grad corupt. 

299. Odată ce în inegalitate s-a instalat răul oprimării... 

300. Gemuther. 

301. Războiul este mai puţin periculos pentru a dezonora natura 
umană. Kant are în vedere îndeosebi războiul de apărare a 
patriei, după cum s-a observat şi în nota nr. 224. 

302. Imboldurile pe care Dumnezeu le-a pus în inima omului fac ca 
omul să i se supună, fără să cunoască existenţa lui Dum¬ 
nezeu. 

303. însă la creştinii care au avut revelaţia s-a întămplat ceva mai 
mult decăt se întămplă în mod natural. Revelaţia nu le-a 
întărit credinţa, dar le-a făcut-o mai „vie”. 

304. Diogene din Sinope, numit Cinicul (404-323 î.Ch.), filosof grec 
celebru prin comportamentul său extravagant. 

305. Monumente vetuste bune numai ca amintire. 

306. Sexul masculin este avertizat să nu mai fie înşelat de femeile 
desfrănate. 

307. Femeia nu este atăt de virtuoasă încăt să îi facă şi pe bărbaţi 
virtuoşi. 
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308. Femeia nu pune abstracţia conceptului de acord cu realitatea 
sentimentului. 

309. Virtuţi care la sexul său frumos nu au o orientare corectă nu 
sunt respectate de femei. 

310. Dacă femeia însăşi ar fi virtuoasă. 

311. Este o expresie latino-germană, care desemnează imputarea 
unui act îndeplinit deja, unui om transformat moral, dar pen¬ 
tru perioada in care el nu era încă transformat. 

312. Undele eterului la lumină. 

313. Dacă se dă deoparte focul de dedesubt. 

314. Kant explică astfel de fenomene constatate empiric în eseul 
său asupra mărimilor negative (Versuch, den BegriJJ der nega- 
tiven Grojien in die Weltweisheit einzujîlhren, 1764, 11,). în 
sprijinul acestei idei, Mathias Bel povesteşte felul în care 
ţăranii din Transilvania au obiceiul să îşi răcească băuturile 
ingropăndu-le in pămănt şi aprinzănd deasupra lor un foc 
mare. Explicaţia sa este aceea că stratul de pămănt de la 
suprafaţă nu ar putea deveni pozitiv cald fără să se producă 
negativul acestei călduri la o adăncime ceva mai mare. 

315. Vaporii formează un mediu fizic. 

316. Corpurile trec în starea solidă. 

317. în alte corpuri lumina produce căldură. 

318. Mărimea pedepsei este suficient de mare pentru a se opune 
acţiunii rele. 

319. Viaţa sa trebuie apreciată mai puţin. 

320. Dispoziţia naturală este cu privire la motivele omului... 

321. Paragraf scris in limba latină. 

322. în acest fel de procedare. 

323. în Vechiul Testament Dumnezeu nu dădea temeiuri morale. 

324. Paragraf redactat in limba latină. 

325. Republica de la Geneva este imaginată de J.-J. Rousseau. 

326. Femeile nu sunt cele care căştigă, ci care economisesc. 

327. Olandezii au orgoliu datorită banilor. 

328. Femeile îi lasă bărbatului grija de a veghea... 

329. Cănd sublimitatea dispare apare graţiosul. Cănd frumuseţea 
este imitată, frumosul este „împodobit ca găinile de aur". 

330. Textul se întrerupe. 

331. Ca pudra pentru perucă pe acelaşi cap. 
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332. Figură de stil folosită şi în Antropologia din perspectivă prag¬ 
matică. pentru a sublinia necesitatea concordanţei dintre 
moralitate şi comportamentul exterior. 

333. Personaj din romanul lui Rousseau, La Nouvelle Heloîse. 

334. Saint-Preux este, de asemenea, un personaj complementar 
celui din nota anterioară, din acelaşi roman. 

335. Idee pe care o intălnim şi în Visurile unui vizionar interpretate 
prin visurile metafizicii, I, Cap. 2. 

336. Bouguer, Pierre (1698-1758), astronom, hidrograf şi matema¬ 
tician francez. A scris o serie de lucrări asupra luminii. 

337. Kant se referă aici la revista britanică The Spectator, nr. 225, 
unde fusese publicat un articol asupra bolilor mintale, men¬ 
ţionat in Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim, 

iii. 

338. Cu privire la perspicacitate, cele două sexe se dezvoltă pro¬ 
porţional. 

339. Text ce include o oarecare confuzie: als wen er gar nicht lebete 
= „ca şi când nu ar mai trăi” in loc de „ca şi când nu ar mai 
muri” |...nicht stiirbel: noi am încercat să redăm totuşi această 
idee cu cuvintele lui Kant. 

340. Arta medicală este artificioasă şi complicată; sensul pe care 
i-1 imprimă Kant este acela că între pacient şi medic intervin 
tehnica medicală şi cultura medicală, care nu provin de la 
natură. 

341. Expresie ce provine din limba latină; odium = „ură”. 

342. Mânia odată reprimată ea degenereeiză... 

343. Cato Uticul şi nepotul său Brutus, două modele de virtute 
republicană. 

344. în sensul de „talie”, „mărime”. 

345. Pentru clarificarea acestui pasaj, ediţiile recente ale prezentei 
lucrări îl interpretează nu pe baza ediţiei Academiei din Berlin 
descifrată de G. Lehmann, ci a uneia mai recente, apărută la 
Felix Meiner, semnată de Reinhard Brandt şi Wemer Starck 
(1991, Hamburg). Sursa pe baza căreia s-a făcut recenta inter¬ 
pretate este o notă apărută in revista Der Zuschauer, nr. 122. 
p. 241, n. 97, cu privire la campaniile lui Alexandru în India: 

.es ist von dem grojSen Alexander angemerkt worden, daJ3 er 

in seinen indianischen Feldziigen viele Rîistungen hat ver- 
graben lassen, welche auf seinen Befehl so groJ5 waren, daj3 
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keiner von seinen Soldaten sie anlegen konnte. Dies tat er, der 
Nachwelt einen grojîen Begriff von sich zu machen, als wenn 
ein Heer von lauter Riesen angefiihrt hâtte”. Kant a respins 
interpretarea psihologică a articolului citat, fiind de părere că 
Alexandru ar fi acţionat astfel nu pentru a obţine o victorie 
nouă datorită înălţimii soldaţilor, ci pentru a confirma renu- 
mele ei. După cum se vede din propoziţia anterioară, Kant 
preferă măsura medie, dat fiindcă ceea ce trece peste medie 
ridică probleme, 

346. Libertinii încearcă să corupă femeile, pretinzănd să fie şi ele 
libertine, 

347. Desfrănarea, preocuparea sexuală excesivă este pentru bărbat 
pericolul cel mai mare în căsătorie. 

348. Convieţuirea trece drept atăt de grosieră incăt Tiresias... 

349. Tratamentul rău aplicat de Junona lui Tiresias este orbirea 
lui, dat fiindcă intr-o dispută asupra plăcerii in iubire, acesta 
înclinase balanţa către femeie. Kant a dat o altă interpretare 
episodului in Visurile unui vizionar interpretate prin visurile 
metafizicii 1, Cap. 3. 

350. Se referă la natura moartă in pictură. 

351. Idee manifestată şi in Antropologia din perspectivă pragmatică. 
Didactica antropologică, § 15-22. 

352. Textul se întrerupe. 

353. Romcmii pot continua starea de căsătorie prin gelozie. 

354. O femeie care este cochetă cu soţul ei şi cu alţii poate fi 
geloasă. 

355. Noi nu îi permitem femeii să fie urătă, chiar şi cănd ele in tota¬ 
litate - femeile - înaintează in vărstă. 

356. în limba latină: „onoare”. 

357. în limba franceză: petit maître = „mic stăpăn”. 

358. Atunci acea onoare a bărbatului este dulceaţă şi a femeii in¬ 
telect şi îndrăzneală. 

359. Desigur că aici nu este exprimată poziţia lui Kant, ci o con¬ 
cepţie antică asupra filosofici ca distracţie (oxo^ti), care da frău 
liber găndirii; tot astfel, filosofia, la fel ca orice disciplină care 
poate fi legiferată, se prezintă ca superfluă în raport cu starea 
naturală, citată adesea aici. 

360. ...Das ist der Punkt rar zu machen = „în aceasta constă rari¬ 
tatea”: prin adaosul francez: rar [rare]. 
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361. Saint-Evremond, Charles de Marguetel de Saint-Denis, 
Seigneur de Saint-Evremond (1613-1703). 

362. Textul se întrerupe. 

363. Utilitatea indică o presiune a lucrului asupra altor scopuri. 

364. De unde rezultă că cu căt lucrurile sunt mai utile... 

365. Cu nobilul nu este compatibilă aparenţa. 

366. în privinţa milei ca afect al bunăvoinţei, se observă influenţa 
lui Hume, Treatise on Human Nature, Cartea 11, Partea 1, Sect. 
7-9. 

367. în limba franceză ortografia termenului este chimaire = „hi¬ 
meră”. 

368. în text: excoliert, provine din limba latină: excolo, ere = „a cul¬ 
tiva”, „a îmbogăţi”. 

369. Facultatea şi plăcerea nu mai sunt fanteziste, ca iubirea de 
oameni; ele sunt reale. 

370. Sulzer, J.G. (1720-1799), filosof german, autor al lucrării 
AllgemeineTheorie der schdnenKilnste (1771-1774). S-a ocu¬ 
pat de organizarea învăţământului şcolar din Prusia: a tradus 
în limba germană lucrarea Essays a lui Hume. 

371. Kant citează eixioma scolastică dedusă din Physica aris¬ 
totelică, De generatione et corruptione. 318 b 33, care afirmă 
reciprocitatea mişcării contrariilor în generare şi corupere. 

372. Idee tratată şi în eseul Verkundigung des nahen AbschlaBens 
eines Traktats zum ewigen FYieden in der Philosophie, 1. unde 
Kant începe prin a îl cita pe filosoful stoic Chrysipp: „natura a 
dat porcului in loc de sare un suflet ca să nu putrezească”. 

373. Femeia este mai slabă cu privire la forţa fizică dar, de aseme¬ 
nea, ea este mai indiferentă şi de aceea facultatea sa este mai 
puternică. 

374. Alegerea subiectelor de conversaţie li se conformează femeilor. 

375. Pe lângă un bărbat laşitatea mea mă face sclav. 

376. Montaigne, Michel Eyquem de (1533-1592), filosof francez al 
Renaşterii. 

377. Matematicianul poate demonstra orice religie revelată. 

378. Se face aluzie la o fabulă a lui La Fontaine, L'hirondelle et Ies 
petits oiseaux, unde rândunica le avertizează pe păsărele 
asupra pericolelor care le pândesc, dar ele se arată neîncreză¬ 
toare şi indiferente. 

379. Textul se întrerupe. 
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380. EI poate fi îngăduitor faţă de un duşman încarcerat. 

381. în sensul de debitori. 

382. Atunci când femeia este egală cu soţului ei... 

383. Ceea ce ne menţine in iluzia inegalităţii de stare socială este 
între altele aceea că cei umili îşi imaginează această inegali¬ 
tate... 

384. Gluma apare in lucrarea lui Pope, Moral Essays in Four 
Epistles to Several Persons, Epistola a IlI-a, către Allen, Lord 
Bathurst, Argument for the Use ofRiches\ aici este descrisă o 
lume în care banii nu ar avea circulaţie, iar plăţile s-ar efec¬ 
tua în natură prin deplasarea obiectelor sau animalelor. 

385. Sensul mai exact ar fi adversativ: „in timp ce celelalte per¬ 
soane...” 

386. în plus comportamentul unui bărbat... 

387. Totodată comportamentul unei femei faţă de un bărbat este 
exact invers. 

388. Ignoranţa imbecilă şi ignoranţa înţeleaptă. 

389. în relaţiile cu oamenii in genere şi cu prietenii mai îndepărtaţi. 

390. în original in limba franceză. 

391. Aristide, politician şi general atenian, strateg in bătălia de Ia 

Marathon; datorită integrităţii sale morale a fost suprcmumit „cel 

drept”, atrăgându-şi ostilitatea multor contemporani. 

392. Aplicarea forţei noastre spre a favoriza binele. 

393. în sensul că noi suntem bucuroşi de anumite perfecţiuni ale 
noastre. 

394. Paragraf redactat in limba latină. 

395. în limba latină: „principiu”. 

396. în limba latină: „in consens”. 

397. Textul se întrerupe. 

398. Acestea văzute de la distanţă. 

399. „Simţul intern”. 

400. Paragraf redactat în limba latină. 

401. în limba latină: dominus = „stăpân”. 

402. în limba latină: „sclav”: mancipium al său, al lui dominus; nu 
se încheie un pact între un stăpân şi sclavul său, pentru că 
ultimul nefiind liber nu are drept de proprietate. 

403. Spre deosebire de tipul de drept de mai sus, conform dreptu¬ 
lui natural Dumnezeu este stăpânul întregului dominium din 
acest Univers pe care l-a creat: el l-a oferit creaturilor sale ca 
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pe o communio Jundi originaria, asupra căruia fiecare are un 
drept egal prin munca pe care o prestează asupra acestuia, în 
virtutea legii naturii. 

404. în limba latină: dominium = „domeniu"; domeniul său, al lui 
Dumnezeu. 

405. în limba latină; pactum = „pact”. 

406. Kant a asociat aici acticolul grecesc voinţei absolute exprimată 
in limba latină: „Tti velle". 

407. în măsura în care voinţa este bună. 

408. Paragraf redactat în limba latină. 

409. Textul se întrerupe. 

410. Paragraf redactat în limba latină. 

411. Cei care oprimă specia umană. 

412. Democrit (460-370 î. Ch.). filosof grec. A deschis o Şcoală de 
filosolie la Abdera (420 î.Ch.). Tradiţia doxogralică a reţinut 
figura lui Democrit care râde, iar cea a lui Heraclit care 
plânge. Se pare că această reprezentare a fost dată de cinici. 
Se spune că locuitorii din Abdera (Tracia), de unde provenea 
Democrit, contrariaţi de râsul filosofului, l-au chemat pe cele¬ 
brul medic Hippocrate să îl trateze. Cel dîn urină însă şi-a dat 
seama că pacientul nu era bolnav, iar semnalmentele sale nu 
erau de boală mintală, ci comportament al înţeleptului în faţa 
mizeriei umane. 

413. Aluzie la textul lui Jonathan Swift, Epilogue to a Play for the 
Benefit of the Weavers in Ireland din Gulliuer's Travels. 

414. în limba latină: „pact”, „convenţie”. 

415. în limba latină: „viol”. 

416. Ceea ce propune Kant in Religia doar în limitele raţiunii. 

417. în limba franceză; etourdi = „zănatic”. 

418. Textul se întrerupe. 

419. Idee dezvoltată şi în Spre pacea eternă. Un proiect JilosoJlc. 

420. în sensul că strădania fiind mică, ea nu produce bani. 

421. în limba franceză: en detail = „cu amănuntul”. 

422. Ceea ce este permis. 

423. Ceea ce este interzis. 

424. Punerea în situaţia altuia ca mijloc euristic. 

425. Cunoaşterea în sine a voinţei. 

426. Paragraf în limba latină; textul se întrerupe. 

427. Datoria de a iubi nu are o măsură determinată. 
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428. Simpatia este exclusă ca excepţie. 

429. I-aş cere bucuros ajutorul altuia. 

430. în limba franceză: „condiţia”. 

431. Paragraf redactat în limba latină. 

432. în limba latină: „ereticii sunt lipsiţi de credinţă”. 

433. Femeile galante care nu au copii... 

434. Textul se întrerupe. 

435. Montagu, Mărie Wortley (1698-1762), literată şi călătoare cele¬ 
bră în vremea sa. Era fiica Ducelui de Kensington, interesată 
de cercurile literare şi de dezbaterile de idei. A fost prietenă cu 
Pope şi Swift şi soţia lui Sir E.W. Montagu, ambasadorul Marii 
Britanii in Turcia. Ea este prototipul „femeii de spirit”. 

436. Cănd principele nu este deosebit de rău, el este deja destul de 
bun. 

437. Epicur (341-270 î. Ch.), filosof grec. A întemeiat o Şcoală de 
filosofie la Colophon, apoi la Lampsakos. Opera sa, care cu¬ 
prindea 300 de volume asupra logicii, fizicii, moralei s-a pier¬ 
dut, cu excepţia a trei scrisori reproduse de Diogenes Laertios 
in biografia pe care i-a făcut-o. în explicarea naturii, alături de 
determinism apare indeterminismuî fizic, clynamenul (devie¬ 
rea). Continuând tradiţia greacă, el considera că omul virtuos 
este cu necesitate fericit. Asupra acestei poziţii discută Kant 
(după cum o va face şi în alte lucrări, cum ar fi Critica facultăţii 
de Judecare şi Antropologia din perspectivă pragmatică). 

438. Zenon din Elea (sec. 111 î. Ch.). A rămas celebru prin parado¬ 
xurile sale logice. 

439. A se vedea nota nr. 64. 

440. Căci omul se preocupă de opinia celuilalt... 

441. Idee exprimată în limba latină. 

442. în limba latină: „în echilibru”. 

443. Text in limba latină. 

444. Şi onoarea se află fie în starea naturală, fie in cea degene¬ 
rată... 

445. Dar pentru a menţine aceste bunuri şi pe sine se cere... 

446. La Sparta era vorba de instinctul nevoii adevărate. 

447. Pentru un bărbat curtarea nu este necesară. 

448. Forţa fizică de respingere, prin care un corp ocupă spaţiul său 
propriu. 

449. Instinctele naturale...constau din iubirea faţă de sexul opus. 
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450. Bunăvoinţa faţă de celălalt se bazează doar pe egalitate şi uni¬ 
tate. 

451. în locul termenului german souuerăn, Kant preferă forma 
franceză cu o pronunţie asemănătoare, ca şi cu o sursă latină 
comună, deşi îi atribuie pluralul german. 

452. Cănd egalitatea se asociază cu unitatea rezultă republica per¬ 
fectă. 

453. Formă de guvemămănt discutată şi în Spre pacea eternă. Un 
proiect filosofic şi în Antropologia din perspectivă pragmatică. 

454. Montesquieu, Charles Louis baron de Secondat (1689-1755), 
scriitor francez. în text este apreciat raţionalismul teoriei sale 
politice, după cum apare în De l’Esprit des Lois. 

455. în Metamorfozele lui Ovidiu se povesteşte episodul la care se 
referă Kant, prin care conform mitologiei greceşti: Zeus, care o 
iubea pe Danae, prinţesă a Argusului, ţinută izolată de tatăl ei, 
s-a apropiat de ea sub forma unei ploi de aur, în urma cărei 
apropieri s-a născut Theseu. 

456. Pentru ca Alcmene să se îndrăgostească de Zeus, el a luat 
forma soţului acesteia, Amphitrion. Plaut şi Moliere s-au 
inspirat din acest episod. 

457. Poliţia interzicea anumite bunuri, ca mătasea, aurul etc., pe 
care educaţia le găsea inutile. 

458. Gewissen. 

459. Astfel incăt această perfecţiune să nu poată fi găndită de 
aceeaşi mărime... 

460. în limba latină: „Poziţia morală fie prin instinct: simpatie şi 
milă, fie prin intelect”. 

461. Materia cea mai grea se lasă în joc. 

462. Forţa magnetică nu se compune din particule prin frecare. 

463. De aceea forţa magnetică acţionează în funcţie de masă, elec¬ 
tricitatea nu. 

464. în limba latină: raresco = „a se subţia”. 

465. în minele figurii umane. 

466. Termen franco-german compus de Kant: refringirende. 

467. Este posibil ca această materie să fie chiar din eter. 

468. Centram = „centru”. 

469. Petites maîtresses, feminin neobişnuit al Iui petits-maitres. 

470. în limba franceză: „distrare”. 

471. Spre a se apropia de spiritul francez. 
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472. Toate speciile de materie laolaltă. 

473. in limba latină: centrum. 

474. in limba franceză: „declinaţie”; Kant se referă la unghiul for¬ 
mat de meridianul magnetic cu meridianul geografic [declinai- 
son], 

475. Sfera magnatică. 

476. in limba latină: „linie lipsită de variaţie”, de declinaţie. 

477. in limba latină: „meridianul magnetic”. 

478. Limita masei magnetice. 

479. in limbajul ştiinţific francez modem: inclinaison şi declinaison. 

480. in limba latină: „obligaţii facultative”. 

481. in limba latină: „obligaţii stricte”. 

482. Un om este perfect, dacă aparţine naturii, nu societăţii ne-na- 
turale, artificioase. 

483. Textul se întrerupe. 

484. Dispreţuirea stărilor sociale. 

485. Prin educaţie, guvernele vor deveni mai temeinice şi războaiele 
mai rare. 

486. Este reluată ideea de cenzură in Elveţia din Contrat social a lui 
Rousseau şi impactul său asupra moravurilor. 

487. Gemiith. 

488. Fabius, Maximus Verucosus (275-203 i.Ch.), politician şi ge¬ 
neral roman, supranumit Cunctator (cel care nu se grăbeşte), 
datorită războiului de uzură dus cu Hannibal (al doilea război 
punic). 

489. Ideea locuirii unor corpuri cereşti, îndeosebi a planetelor, este 
susţinută şi în alte lucrări ale lui Kant anterioare lucrării de 
faţă, cum ar fi eseul Allgemeine Naturgeschichte und Theorie 
des Himmels (1755). 

490. Jean-Jacques Rousseau. 

491. Slăbiciunea femeilor cu privire la proprietăţile care determină 
activitatea. 

492. în limba franceză: „politeţe”. 

493. în Noul Testament. 

494. în Vechiul Testament. 

495. Text redactat în limba latină. 

496. Text redactat în limba latină; textul se întrerupe. 

497. Summum Jus, summa injuria, dicton juridic clasic, căruia Kant 
i-a rămas fidel pănă în 1797, anul publicării Metafizicii 
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moravurilor, concepută ca un sistem de datorii, juridice şi 
morale. 

498. Text redactat în limba latină. 

499. Biograful lui Kant, Wasianski, relatează că paradoxul lui 
Aristotel era pe placul lui Kant, drept care el, nu numai că îl 
repeta între cei apropiaţi, dar l-a mai citat şi în Antropologia 
din perspectivă pragmatică. 

500. în limba latină: mundus communis; se pare că este un aforism 
al lui Heraclit, atribuit lui Aristotel, pe care Kant îl mai citează 
în Visurile unui vizionar interpretate prin visurile metafizicii, 1, 
Cap. 3, şi în Antropologia din perspectivă pragmatică. Didac¬ 
tica antropologică, § 37. 

501. E. Adickes (Ak.. Voi. XV, 115) indică sursa ca fiind Plutarh: 
Alexandru îi spuse lui Antipater că dacă interiorul lui ar fi mai 
moderat prin comportament, el s-ar acoperi în exterior de pur¬ 
pură. 

502. Sursa propoziţiei se află în Montaigne, Essais, L, 111. 9 şi a fost 
reluată de Rousseau în Nouvelle Heloise. 

503. Textul se întrerupe. 

504. în limba latină: „medie”. Iară conotaţia peiorativă din limbile 
modeme. 

505. în limba latină: „economie”. 

506. Gradul de bine. 

507. Aceasta este maxima vieţii fericite, pe care o prescrie Rousseau 
in Emile. 

508. în limba latină: „calitate ocultă”. 

509. Swift, Jonathan (1667-1745), romancier, pamfletar şi poet ir¬ 
landez, autorul celebrului roman Gulliver’s Travels. 

510. Aparenţa este cu totul in afara acestei condiţii. 

511. De a face femeile cu totul de dispreţuit şi sclave. 

512. A se vedea nota nr. 134 la Observaţii asupra sentimentului de 
Jrumos şi sublim. 

513. Irod Antipa, tetrarh al Galileei. în Noul Testament, Evanghelia 
lui Matei, XIV el apare ca soţ al soţiei fratelui său, sedus de 
fiica acesteia, Salomeea, care i-a cerut capul lui loan Bote¬ 
zătorul. 

514. De aceea raţiunea rafinată este cea mai mare perfecţiune. 

515. Este o interogaţie asupra gustului acestor grupe de vărstă, 
invers decăt ne-am aştepta. 
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516. Să fie dispreţuită această viaţă şi să privim numai către viaţa 
de apoi. 

517. Gemi'ith. 

518. Gemilth. 

519. La Roma era obiceiul ca terenul public, ager publicus să se 
parceleze şi să se scoată la vănzare. In acest fel s-a procedat 
şi cu ager campanus, ocupat de Hannibal în timpul celui de¬ 
al Il-lea război punic. Sursa informaţiei este Tit Liviu, Istorii 
romane, 28, 46, 4. 

520. Gemilth. 

521. Terrason, J. (1670-1750), teolog şi filosof francez. Kant îl 
citează in Critica raţiunii pure, Eseu asupra maladiilor capului 
şi în Antropologia din perspectivă pragmatică (Didactica 
antropologică). 

522. Tresărire a nervilor, care se propagă de-a lungul întregului sis¬ 
tem nervos. 

523. Pellison-Fontanier, Paul (1624-1693), avocat francez, membru 
al Academiei de Ştiinţe din Paris. 

524. în text; Im Stande der Kunst, adică in starea ne-naturală, arti¬ 
ficioasă. 

525. Mortificările prin post. 

526. Esprit des lois. Cartea VII, Cap, 17. 

527. Cei doi soţi au numai o voinţă. 

528. Epoca în care trăia Kant în timpul redactării eseului, a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea. 

529. în text: excolirte Aussicht, din limba latină; excolo = „a cultiva”, 
„a îngriji”, 

530. în limba franceză; „politeţe”, 

531. îndeletnicirea este de asemenea obiectul... 

532. Instinctul cu puţine proprietăţi semnificative...este vanitatea. 
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THEOLOGIE (teologie) 

TOR (prost) 
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VERANTWORTUNG (responsa¬ 
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VERNUNFT (raţiune) 
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VOLLKOMMENHEIT (perfecţi¬ 
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WERT (valoare) 

WESEN (fiinţă) 
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WIRKUNG (efect) 

WISSEN (cunoştinţă) 
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năvoinţă) 
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WOLLUST (desfătare) 
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ZEIT (timp) 

ZERSTREUUNG (distracţie) 
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ZUFALL (întămplare) 
ZUFÂLLIG (accidental, contin¬ 
gent) 

ZUFRIEDENHEIT (satisfacţie) 
ZUSTANDIE] (situaţie, stare) 
ZWECK (scop) 


279 





INDEX DE CONCEPTE 


A 

A RAŢIOCINA (vemiinfteln) 59, 
65, 71, 189 

ABSOLUT (schlechterdings, 
unumgănglich) 132 
ACT FILANTROPIC (Wohitat) 59 
ACTIVITATE (Activitaet) 183 

- religioasă 47 

ACŢIUNE (Handein) 51, 52, 54, 
56, 57, 62, 66, 69, 80, 86, 88, 
120, 128, 131, 143, 144, 158, 

160, 169, 174, 183, 184, 189, 

195, 198, 199, 203, 204, 206, 

207, 212, 218, 220, 225 

- bună 117, 129, 197 

- de bunătate morală 196 

- de iubire 111 

- de onestitate 110 

- frumoasă 86, 207 

- liberă 199 

- moral-frumoasă 72 

- morală 65, 113, 197 

- necesitate obiectivă 203 

- non-morală 117 

- rea 156 

- romantică 97 

- teatrală 182 

- temei 121 

- virtuoasă 72, 197 
ADEVĂR (Wahrheit) 87, 113, 
133, 147, 150, 164, 167, 176, 
180, 182, 201, 203, 210, 212, 
216, 220, 221 

ADEVĂRAT (recht, wahr) 55, 

60, 61, 73, 87, 88, 91, 103, 


115, 123, 131, 138, 139, 140, 

146, 154, 177, 181, 182, 199, 

208, 212, 215, 216, 218 

ADEZIUNE (Beifall) 76, 90 
AFECT (Affekt) 107, 123, 138, 

152, 165, 182, 184, 189, 202, 

211, 230 

AFECŢIUNE (Zârtlichkeit) 54, 
136. 149, 150, 165, 184, 190, 
211, 227 

AGERIME (Witz) 49, 53, 62, 65, 
75, 77, 85, 87. 88, 89. 101, 

130, 148, 156, 175, 219, 225 
AGREABIL (angenehm[el, 
Annehmiichkeit) 45, 65, 71, 72. 
73. 75. 76, 77, 79, 95, 102, 

108, 135, 137, 140, 141, 145, 
146, 151, 152, 159, 161, 166, 
178, 185, 192, 198, 206, 223, 

225, 226 

AMABIL (gefăllig) 49, 55, 56, 

73, 80, 82, 87. 168, 216 
AMBIŢIE (Ehrbegierde, Ehrgeiz) 
63, 114, 132, 137, 138, 166, 

210, 232 

AMUZAMENT (Belustigung, 
Vergniigen) 45. 46, 71, 80, 83. 
98, 107, 108, 109, 111, 128. 

131, 135, 138, 145, 148, 151, 
166, 182, 183, 184, 187, 188, 
190, 195, 197, 198, 201, 210, 

211, 212, 216, 219, 224, 225, 

226, 227, 228, 231 
ANTURAJ (Umgang] 63, 82. 87, 
88, 89, 140, 149, 164, 171, 

187, 223, 225, 228 


281 



RODICA CROITORU 


APARENŢĂ (Anschein) 57, 91, 
125, 133, 135, 141, 146. 180. 
187, 188, 189, 192, 205, 212, 
213, 217, 218, 219, 220, 221, 
224, 225, 228 
APRECIERE (Beurteilung, 
Schâtzung) 48, 75, 89, 90, 98, 
105, 107, 108, 124, 141, 153, 
163, 164, 165, 169, 174 
APRECIERE DE SINE (Selbst- 
schâtzung) 90,101, 186, 223, 
231 

ARMONIE (Ubereinstimmung) 
53. 66. 145, 179, 184, 203 
ARTIFICIAL (kunstlich) 180, 
196, 198, 208 

ATENŢIE (Aufmerksamkeit) 65, 
69, 113, 179, 190, 230 
ATRĂGĂTOR (Einnehmend) 77, 
79, 126, 226 

AUTOCONSERVARE (Selbst- 
erhaltung) 125 

AUTORITATE PUBLICĂ (Obrig- 
keit) 110 

AVARIŢIE (Habsucht) 113, 164 
AVERSIUNE (Abscheu) 156, 
158, 197 

B 

BINE (Gule) 50, 70, 118, 120, 
124, 128, 129, 137, 158, 161, 
176, 177, 189, 190, 191, 195, 
196, 196, 200, 203, 207, 212, 
216, 217, 220 

- categoric 203 

- comun 115 

- condiţionat 198 


- moral 110, 144 

- natural 210 

- parţial 123 

- universal 159 
BINEFACERE (Wohltun) 113, 
159,218, 231 

BUCURIE (Freude) 45, 50, 58, 

60, 61, 73, 142, 166, 189, 196, 
197, 25 

BUN (gut) 60, 61, 72, 106, 113, 
114, 117, 118, 119, 123, 124, 
128, 131, 138, 143, 144, 145, 
150, 152, 155, 156, 157, 162, 
163, 174, 177. 179, 180, 189, 
191, 199, 205. 207. 212, 217, 
220,224 

BUN PLAC (Belieben) 132, 161, 
206, 208 

BUNĂ CREDINŢĂ (Auf- 
richtigkeit) 115, 163 
BUNĂ-CUVIINŢĂ (Anstândig- 
keit, Sittsamkeit) 56, 57, 67, 

72, 74, 76, 80, 81, 107, 122, 
125, 143, 147, 159, 166, 167, 
168, 171, 181, 182, 187, 190, 

194, 206, 208, 217, 225, 226, 
228, 230 

BUNĂTATE (Bonitât, Gute) 57, 

61, 66, 110, 112, 123, 127, 

128, 143, 145, 160, 163, 193, 
196, 198, 199, 203, 212, 215, 
226,229 

- a voinţei 203 
BUNĂVOINŢĂ (Wohl- 
gewogenheit, WohlwoIIen) 54, 
55, 58, 60, 62, 69, 75, 86, 104, 
118, 124, 125, 149, 158, 189, 

195, 201, 217, 226 
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BUNURI (Guter.Vermogen) 72, 
124, 128. 132, 137, 145, 150, 
211, 215, 228, 230 

C 

CALITATE (Qualitât) 45, 119, 
141, 142, 201, 220, 231 

- intelectuală 46 

- morală 53 

- ocultă 197 

CANTITATE (Quantitât) 212 
CAPACITATE (Fâhigkeit) 103. 
126, 131, 136, 147, 177, 195. 
212 

- a sufletului 64, 94 

- de disimulare 163 

- de simţire 196 

- naţională 87 
CARACTER (Charakter, 
Gemiitsart) 46, 57, 58, 60, 61, 
71, 75, 77, 79, 80, 83, 84, 87, 
89, 90. 91, 92, 93, 101, 126, 
148, 164, 199, 219 

- al frumosului 141 

- al naturii umane 151 

- al sexului 72, 73 

- al sufletului 68, 94, 95 

- bun 199, 204 

- în modă 152 

- in societate 147 

- frumos 107 

- naţional 84. 88 
CARACTERISTICĂ (Charakter) 
86, 183 

CARICATURA (Fratze) 53, 60, 
63. 81, 126 

CAUZĂ (Ursache) 55. 59. 104, 


116, 119, 120, 136, 139, 145, 
156, 157, 161, 193, 194. 195. 
197, 204, 210, 211, 213, 230 
CERTITUDINE (Gewissheit) 

133, 203, 220 

COMPOR'fĂMENT (Detragen, 
Verfahren) 55, 62, 67, 71, 82, 
90, 91, 96, 127, 177, 188, 192, 
193, 194 

COMUN (gemein) 94, 106 
CONCEPT (BegrifO 46, 51, 75, 
77, 91. 95, 115. 118, 127, 132, 
149, 172, 191, 205, 217 

- adevărat 154 

- de egalitate 158 

- fals 53, 139 

- nul 205 

- practic 197 

- universal 163 
CONFLICT (Widerspruch) 187 
CONSTITUŢIE (Verfassung) 

110, 121, 124, 149, 159, 162, 
164 

- monarhică 176 
CONSTITUŢIE DE STAT 
(Staatsverfassung) 147 
CONTRACT (Vertrag) 160 
CONTRADICŢIE (Widerspruch) 
144, 162, 203 

CONŞTIINŢĂ (Bewufîtsein, Ge- 
wissen) 55, 77, 90, 213, 227 
CORECT (rechte) 90, 164, 172, 
201 

CORECTITUDINE (Richtigkeit) 
83, 84, 112, 163 
CREDINŢĂ (Glaube) 115, 139, 
163,169 

CRITICĂ (Kritik) 120 
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CUMPĂTARE (Genugsamkeit) 
89, 103, 135, 151, 166, 198, 
201, 215, 226 
CUNOAŞTERE (Erkentnnis) 
123, 130, 139, 179, 203, 210 
CUNOŞTINŢĂ (Kenntnis, 
Wissen) 70, 74, 88, 108, 194, 
216, 217, 223, 224, 225 

D 

DATORIE (Pflicht, Schuid) 54, 
114, 137, 143, 201, 204, 206, 
218 

-absolută 117 

- comună 109 

- de a iubi 204 

- faţă de alţii 117 

- faţă de sine insuşi 117 

- strictă a justiţiei 54 
DEMNITATE (Wiirde) 50, 53, 
54, 55, 67, 79, 82, 205, 217, 
229 

DESFĂTARE (Wollust) 46, 49, 
56, 59, 80, 95, 108, 112, 118, 
122, 127, 133, 145, 150, 151, 
156, 184, 187, 208, 212, 225, 
226, 228, 230 
DESTINAŢIE (Bestimmung) 

121, 122, 126, 145, 151, 194, 
216 

DETERMINAŢIE (Bestimmung) 
182, 184 

DEZAGREABIL (Unangenehme) 
75 

DISPOZIŢIE (Anordnung, Ge- 
sinnung) 55, 145 

- a spiritului 197 

- melancolică 58, 60 


- naturală 174 

- nobilă 59 

- sublimă 120 

- virtuoasă 54 
DISPOZIŢIE A SUFLETULUI 
(Gemiitsverfassung) 60 
DISPREŢ (Verachtung) 47, 83, 
91, 93, 95, 111, 116, 136, 141, 

159, 232 

DISTRACŢIE (Zerstreuung) 88, 
135, 138, 142, 171, 224 
DIVERSITATE (Mannigfaltig- 
keit) 61, 65, 67, 71, 78. 86, 

101, 133, 140, 183, 190, 197, 
224 

DOCTRINĂ (Lehre) 87, 112, 

121, 139, 199 

DOR (Sehnsucht) 78, 111, 115, 
118, 134, 143, 227 
DORINŢĂ (Begierde, Verlangen, 
Wunsch) 58, 60, 89, 103, 108, 
112, 116, 118, 127, 136, 137, 
138, 139, 159, 180, 183, 197, 
200, 202, 203, 217, 219, 226, 
228 

DRĂGĂLAŞ (hiibsch) 76, 77, 

78, 126, 178 

DREPT (recht) 83, 142, 172, 
175, 218 

- al umanităţii 130 

- natural 193 

DREPTATE (Recht) 152, 157, 

160, 188 

DUMNEZEU (Got) 111, 115, 
116, 123,124, 139, 144. 145, 
159, 160, 169, 174, 194, 197, 
199,218 
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E 

EDUCAŢIE (Erziehung) 68, 71, 
98, 111, 133, 167, 168, 211, 216 
EFECT (Wirkung) 55, 62, 77, 

79, 82, 104, 106, 159, 161, 

179, 196, 203, 216, 223 
EGALITATE (Gleichheit) 124, 
137, 146, 150, 158, 168, 170, 
195, 205, 208, 209, 210, 231, 
232 

EMOŢIE (Reizung, Riihrung) 

46, 47, 49, 50, 59, 77, 85, 93, 
101, 113 

ESTETICĂ (Asthetik) 133 
EU (ich) 66, 144 
EVLAVIE (Andacht, Frommig- 
keit) 60, 86, 92, 110, 115, 116 
EXALTARE (Schwârmerei) 91, 
92 

EXCES (Uppigkeit) 103, 108, 
131, 139, 201, 223, 225 
EXCITABILITATE (Reizbarkeit) 
46, 58, 63, 79, 190 
EXCITAŢIE (Reizung) 46, 59, 

69, 70, 75, 76, 110, 113, 114, 

181, 224 

EXISTENŢA (Dasein) 162, 169 
EXISTENŢĂ CASNICĂ (Haus- 
wesen) 176, 187, 229 
EXISTENŢĂ SOCIALĂ (gemeine 
Wesen) 168, 200 
EXPERIENŢĂ (Erfahrenheit, 
Erfahrung) 71, 83, 91, 181, 

182, 195, 224 
EXPERIMENT (Experiment) 

180, 205 


EXPRESIE (Ăusdruck) 53, 67, 
73, 74, 76, 77, 78, 84, 87, 90, 

121, 143, 146, 163, 220 

F 

FACULTATE (Vermogen) 101, 

104, 136, 138, 151, 152, 163, 
181, 183, 189, 190, 191, 196, 

200, 231 

- a desfătării şi iluziei 166 

- a poziţionării morale 203 

- a sufletului 197 
FALSITATE (Falschheit) 164, 
203, 210, 216, 219 

FAPTĂ (T[h|at) 132, 203, 204, 
207 

FENOMEN (Erscheinung) 64, 
75, 197 

FERICIRE (Gluck) 45, 79, 80, 97, 

105, 107, 108, 109, 118, 121, 

122, 126. 127, 129, 131, 135, 
136, 141, 142, 145, 146, 156, 
164, 171, 175, 181, 187. 189. 
192, 196, 197, 198, 199, 200, 

201, 204, 206, 207, 219, 226 
FIGURĂ (Figur, Gestalt) 51, 55, 
68, 75, 76, 77. 78, 81. 94. 128, 
131 

FIINŢĂ (Wesen) 69, 80, 104, 

117, 148, 159, 162 

- creată 116 

- raţională 117 

- superioară 113 
FILOSOFIE (Philosophie) 53. 
199, 219. 223 

FORMĂ (Figur, Form, Gestalt) 
58, 66, 94, 96, 97, 132, 134, 
140, 143 
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FORŢĂ (Kraft, Stârke) 46, 106, 
133, 139, 140, 143, 150, 168, 
176, 178, 180, 191, 195, 196, 
198, 209, 214, 227 

- a sufletului 49, 177 

- de atracţie 70 

- magnetică 212 

- supranaturală 111 
FRUMOS (Schone) 46, 47, 48, 
49, 50. 51, 52, 54, 55, 58, 59, 
60, 61, 63, 64, 68, 69, 70, 71, 
72, 73, 75, 76, 77, 78, 81, 82, 
83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 
91, 95, 96, 97, 107, 108, 113, 
120, 126, 128, 133, 136, 140, 
141, 143, 147, 150, 152, 166, 
171, 178, 179, 180, 182, 183, 
184, 185, 187, 188, 192, 198, 
205, 206, 216, 220, 223, 225, 
227, 230 

- aparent 125 

- caracter 141 

- ideal 129 

- moral 87, 95 
FRUMUSEŢE (Schonheit) 47, 
48, 52, 56, 57, 58, 59, 62, 64, 
66, 67, 69, 72, 76, 78, 80, 85, 
120, 121, 165, 168, 178, 181, 
182, 184, 185, 188, 207 

- morală 109, 129 

- romanescă 155 

G 

GAgAUŢA (Laffe) 52, 145, 165 
GÂNDIRE (Gedanke) 46, 69, 

79, 85, 90, 122, 125, 189, 196, 

210 , 220 


GEN (Gattung) 68 

- uman 54, 69, 76, 116, 123 
GENERAL (allgemein) 59 
GRAŢIOS (Anmutig, Niedlich, 
Zierlich) 45, 178, 205 
GROAZĂ (Grausen) 47, 48, 50, 
58 

GROTESC (Fratze, groteske) 52, 
53, 93, 94, 95, 97 
GUST (Geschmack) 45, 62, 63, 
64, 70, 71, 73, 77, 78, 82, 85, 
88, 89, 91, 93, 94, 96, 97, 98, 
108, 111, 115, 120, 121, 126, 
131, 134, 135, 137, 148, 149, 
164, 170, 171, 175, 177, 182, 
198, 201, 213, 217, 224, 225, 
228 

- al femeii 83 

- al frumosului 97 

- al naţiunilor 85 

- aventuros 86 

- bizar 92 

- bun 108 

- comun 171, 211 

- corupt 105 

- delicat 101 

- exaltat 105 

- fals 90 

- gotic 97 

- grosier 147, 181 

- ideal 177, 228 

- moral 133, 134, 228 

- naiv 178 

- rafinat 65, 76, 78, 79, 84, 
85, 91, 93, 97, 101, 147, 
152, 178, 181 

- sănătos 76, 91 

- simplu 80 

-solid 76, 77, 91 
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- spiritual 177 

- urât 181 

- voluptuos 178 

H 

HAR (Gnade) 160, 217 

I 

IDEAL (Ideal) 102, 111, 129, 135, 
166, 181, 182, 184, 191, 192 
IDEE (Idee) 124, 137, 160, 170, 
205, 206, 231 

ILEGITIM (unrechtmâJSig) 162 
ILUZIE (Blendwerk, Wahn(e]) 

51. 57, 59, 63, 66, 77, 78, 87, 
93, 98, 118, 209,162,119, 121, 
124, 127, 130, 137, 139, 158, 
166, 189, 193, 208, 214, 215, 
216, 221, 228, 231 
IMAGINARE (Einbildung) 90, 
113, 145, 188, 208, 215, 225 
IMAGINAŢIE (Einbildungskraft) 
93, 182 

IMAGINE (Bild) 92, 93, 113, 

175 

IMBECIL (dumme) 96, 127, 137 
IMBOLD (Triebfeder) 58, 64, 

65, 66, 82, 91, 123, 125, 169 
IMORAL (unmoralisch) 76 
IMPERFECŢIUNE (Un- 
vollkommenheit) 52 
IMPRESIE (Eindruck) 46, 61, 
62, 66, 75, 77, 78, 79, 101, 

129, 130 

IMPULS (Antrieb, Regung, 

Trieb) 55, 56, 57, 59, 66, 72, 

74, 85, 97, 106, 107, 112, 127, 
132, 142, 159 


- moral 71 

- virtuos 46 

INDIFERENŢĂ (Gleichgultigkeit) 

74, 77, 90, 91, 137 
INSTINCT (Instinkt, Trieb) 76, 
78, 113, 162, 164, 167, 195, 
196, 204, 207, 208, 224, 226 

- al egalităţii 209 

- al onoarei 137, 209 

- al speciei 77 

- al unităţii 209, 210 

- al voluptăţii 224 

- de egalitate 195 

- moral 66 

- natural 81,180, 210 

- originar 206 

- sufletesc 203 
INSTINCTUL ONOAREI (Ehr- 
trieb) 170, 208 
INSTINCT SEXUAL 
(Geschlechtertrieb) 75, 212, 
224, 232 

INTELECT (Verstand) 49, 52, 
53, 60, 61, 64, 70, 89, 101, 

110, 121, 122, 125, 127, 130, 
148, 150, 176, 179, 183, 189, 
191, 199, 202, 203, 205, 211, 
216, 223, 224, 226 

- al bărbatului 83 

- al naţiunii 85 

- frumos 69, 77 

- profund 69, 

- rafinat 166 

- sănătos 166 

INTENŢIE (Absicht) 56, 66, 71, 

75, 77, 83, 84, 87, 113, 115, 
187, 207, 211, 217 

- a naturii 66, 79 

- finală 74, 79 
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INTUIŢIE (Anschauung) 1 14, 
116 

IUBIRE (Liebe) 45, 49. 51, 54, 
59, 61, 62, 64, 80, 83, 85, 86, 
88, 89, 91, 95, 101, 102, 106, 
115, 134, 136, 141, 142, 150, 
152, 157, 159, 160, 163, 164, 
166, 172, 174, 179, 185, 188, 
192, 202, 204, 209, 210, 211, 
218. 220, 221. 223, 227, 228, 
230 

- a aproapelui 130 

- afectuoasă 103, 104, 150 

- conjugală 103 

- de adevăr 201 

- de libertate 60 

- de oameni 189 

- dintre sexe 50, 103, 213 

- faţă de oameni 47, 118 

- pasionată 224 

- respectuoasă 150 

- romanescă 116 

- universală 55 

- voluptuoasă 103, 150, 175 

î 

ÎNCÂNTĂTOR (ergotzend) 142, 
201, 211, 219, 225 
ÎNCLINAŢIE (Neigung) 45, 55, 
56, 58, 59, 61, 66, 72, 74, 75, 
76, 77, 78, 79, 81, 83. 86, 88, 
92, 93, 95, 108, 110, 111, 112, 
113, 115, 117, 118, 122, 124, 
127, 128, 129, 130, 131, 136, 
138, 139, 141, 142, 146, 147, 
148, 149, 150, 151, 158, 160, 
161, 162, 165, 166, 168, 177, 
180, 184, 188, 189, 190, 197, 


203, 206. 209, 210, 217, 223, 
224, 226, 228, 230 
ÎNCLINAŢIE SEXUALĂ 
(Geschlechtsneigung) 81, 82, 
133, 150, 178, 183. 191, 201, 
215,228 

ÎNGÂMFARE (Aufgeblasenheit) 

77, 90 

ÎNTREBUINŢARE (Gebrăuche) 
93, 94 

ÎNTREG (Ganz[el) 141, 148, 

163, 165, 185, 210, 227 
ÎNTRISTARE (VerdruJ3) 45 
ÎNŢELEGERE (Einsicht) 64, 81, 
83, 87. 92 

J 

JUDECATĂ (Urteil) 54. 56, 57, 
62, 63, 66, 68, 71, 73, 74, 75, 

78, 105, 107, 108, 115, 117, 
131, 164, 174, 175, 176, 181, 
199, 207, 210, 224, 231, 232 

- logică 133 

- morală 133 

- universală 199 
JUSTIŢIE (Gerechtigkeit) 54, 

61, 111, 124, 127, 129, 164, 
193, 195, 215, 217, 218 

L 

LEGE (Gesetz) 122, 140, 160, 
174, 190, 216 

- morală 197 

- a naturii 224 
LEGITIM (rechtmăJSig) 163, 

204, 207 

LIBER ARBITRU (Willkur) 144, 
158, 163, 170, 196, 199 


288 





Index de concepte 


LIBER ARBITRU ÎN IPOSTAZA 
SA LIBERĂ (freie Willkur) 195, 
196 

LIBERTATE (Freiheit) 60, 71, 
75, 83, 119, 121, 124, 128, 

129, 137, 138, 140, 143, 159, 
160, 161, 162, 171, 176, 190, 
195, 199, 202, 207, 208, 210, 
223, 225 

LIPSIT DE GUST (ab- 
geschmackt) 52, 63, 87, 108, 
115. 138, 164, 171, 187 
LOIALITATE (Ehriichkeit, 
Ehrliebe) 138, 142, 146, 207 
LUCRU (Ding, Sache) 46, 53, 59, 
61, 62, 64, 82, 83, 88, 90, 93, 
94. 115, 118, 121, 124, 139, 

142, 169, 178, 185, 188, 189, 
192, 193, 198, 199, 206, 207, 
208, 209, 211, 216, 221, 224 

- divin 145 

- extern 160 

- imoral 64 

- moral 203 

- nenatural 52 

- util 65 

M 

MATERIE (Materie) 70, 154, 
162, 212, 213, 214 
MĂREŢ (prâchtig) 48, 63, 97, 
102, 107, 125, 126, 140, 147, 
198 

MĂRIME (Grojîe) 53, 132, 133, 
174, 210, 214, 219, 220 
MĂSURĂ (MaJ3) 64, 125, 139, 
171. 190, 196, 198, 200, 204, 
215, 217, 226, 230 


- comună 127 

- lipsă de măsură 74. 128, 
129, 228 

MÂNDRU (stolz) 63, 95, 158, 
164, 170, 176 
MÂNTUIRE (Seeligkeit) 114, 
121, 213, 229 

MELĂNCOLIE (Melancholie, 
Schwermuth) 47, 57, 58, 60 
MERIT (Verdienst) 51, 65, 66, 
82, 87, 92, 95, 101, 136, 148, 
156, 165, 179 

METăFIZICĂ (Metaphysik) 53, 
87, 220 

METODĂ (Methode) 216 
MINĂ (Miene) 47, 50, 52, 68, 
70, 75, 76, 77, 134, 141, 158, 
213,227 

MODEL (Muster) 120, 147 
MORĂLITĂTE (Moralitât) 95, 
113, 114, 116, 117, 119, 138, 
139, 140, 143, 160, 169, 178, 
183, 190, 201, 204, 207, 223, 
229 

MOTIV (Bewegungsgrund, 
Ursache) 55, 56, 57, 60, 62, 
109, 112, 117, 119, 143, 172, 
174, 189, 195,216 

- intern 144, 145 

N 

NĂIVITĂTE (Naivitât) 53, 55, 
63, 75, 82, 85, 88, 94, 106, 
128, 134, 145, 164, 170, 172. 
178, 229 

NĂTURĂ (Beschaffenheit, Na- 
tur) 52, 54, 59, 63, 66, 74, 75, 
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76, 79,81, 82, 83, 92, 94, 103, 
109, 112, 118, 122, 123, 131, 
132, 134, 140, 144, 146, 147, 
149, 158. 160, 161, 172, 175, 
180, 182, 188, 189, 190, 194, 
196, 200, 205, 217, 223. 224 

- a intelectului uman 203 

- a principiului 60 

- a sufletului 61, 93 

- armonie 126 

- corupţie 111 

- frumoasă 69, 71 

- morală 67 

- ordine 80, 139, 147. 230 
-simplitate 97, 106, 114, 

141, 142, 152, 169, 172, 
184 

-stare 139, 149, 169, 197, 

200 , 201 

- superioară 92 

- umană 45, 52, 56, 60, 66, 
69, 74, 94. 104, 119, 132, 
140, 151, 162, 167, 168, 
170, 188, 201 

NAŢIUNE (Nation) 84, 86, 87, 
95, 111, 116, 120, 124, 126, 
164, 168, 176, 197, 202, 219 
NEADEVĂR (Unwahrheit) 147, 
188, 201 

NECESAR (Notwendig) 66, 86, 
90, 101, 103, 107, 117, 120, 
122. 123, 125, 133, 152, 164, 
174, 183, 191, 196, 201, 203, 
205, 206, 209, 210, 218, 228 
NECESITATE (Notwendigkeit) 
84, 103, 107, 140, 151, 161, 
171, 178, 182, 184, 199, 203, 
207, 216, 225, 227 


NEDREPTATE (Ungerechtigkeit) 
55, 60, 101, 105, 107, 109. 

110, 117, 119, 208, 215, 218 
NEDREPT (unrecht) 64 

O 

OBIECT (Ding, Gegenstand, 
Objekt) 45, 48, 53. 58, 61, 62, 
70. 76, 79. 83, 87, 91. 114. 

137, 141, 159, 169, 177, 184, 
189, 197, 217, 224. 231 

- agreabil 75 

- al înclinaţiei 81 

- al realităţii 48 

- al sexului 78 

- al stimei 92 

- al veneraţiei 94 

- extern 45 

- frumos 227 

- imaginar 226 

- util 65 

OBIŞNUINŢĂ (Gewohnheit) 

161, 194 

OBLIGĂRE (Notigung) 152, 

193.218 

OBLIGĂTIVITATE (Verbindlich- 
keit) 54. 110, 160 
OBLIGAŢIE (Schuldigkeit) 72, 
124, 125, 127, 128, 178, 178, 
182, 184, 192, 193, 196, 199, 
203, 204, 205, 206, 208, 215, 
217, 218 

ONESTITATE (Redlichkeit) 49, 
110, 127, 129, 148, 167, 179, 

189.217.218 

ONOARE (Ehre) 53, 58, 62, 63, 
74. 86, 90, 94, 105, 106, 112, 
115, 124, 137, 142, 146, 150, 
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163, 169, 170, 186, 194, 206, 
208, 216, 217, 223, 224, 229 
ONORABIL (ehnviirdig) 51, 

105, 155, 187, 219 
OPINIE (Meinung) 56, 61, 65, 

74, 78, 80, 84, 90, 106, 116, 
130, 137, 141, 175, 179, 204, 
206, 208, 214, 216, 217 
ORDIN (DefehI) 72, 96 
ORGOLIU (Hochmut) 90, 176, 
177 

P 

PARTICIPARE (Geschâft) 54, 62 
PASIUNE (Leidenschaft) 45, 53, 
54, 66, 106, 123, 129, 142, 

163, 168, 188, 198, 207, 227, 
228 

PĂCAT ORIGINAR (Erbsunde) 
110 

PEDEAPSĂ (Strai) 113, 117, 
127, 156, 174, 204 
PERFECŢIUNE (VoIIkommen- 
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immanuelKANT 

Religiatioax in limitele raţumii 



Religia doar în limitele raţiunii 

Immanuel Kant 

Religia doar in limitele raţiunii reprezintă o premieră edito¬ 
rială prin faptul că ea deschide seria ediţiilor critice a operelor 
kantiene în limba romănă, publicată - într-o unitate termino¬ 
logică şi de găndire după ediţia Academiei din Berlin - de către 
Editura ALL. Ea este cea mai şocantă operă a lui Kant, ale 
cărui critici ne aduc în prim plan fiinţa umană, cu posibi¬ 
lităţile sale de cunoaştere, faţă de care ideea de Dumnezeu 
reprezintă transcendentul inabordabil. Religia doar în limitele 
raţiunii ne arată cum poate fi abordat acest transcendent cu 
mijloacele raţiunii. Din această perspectivă, ea reprezintă o 
culme a găndirii practice kantiene, care ni-1 înfăţişează pe 
Kant ca pe un gânditor creştin, ce se adresează în această 
lucrare atăt filosofului, căt şi eticianului, teologului biblic, 
juristului statuar, specialistului în dogmatică, ca şi omului de 
cultură în genere. 





l M M A N U F. I, : K A N T 

Cntu'ii frtcultnţh tlejiiciccnrc 



Critica facultăţii de judecare 

Immanuel Kant 


Critica facultăţii de judecare este una dintre cele trei 
lucrări kantiene, care au adus strălucire sistemului idealis¬ 
mului transcendental, construit în jurul analizei celor trei fa¬ 
cultăţi umane de cunoaştere: intelectul, raţiunea şi, de această 
dată. Judecata. Din analiza facultăţii destinate judecării reiese 
că ea este potrivită investigării frumosului natural şi artistic, 
sublimului şi nu în ultimul rănd aprecierii teleologice, adică 
aprecierii obiectelor din natură conform finalităţii lor. Ea re¬ 
prezintă punctul de vedere kantian asupra disciplinei care, în 
istoria ideilor, este numită estetică. La Kant însă ea nu apare 
ca o teorie, ci ca o critică a faculăţii de judecare: din acest 
punct de vedere reiese că frumosul nu este un concept obiec¬ 
tual, ci o judecată asupra unui obiect apreciat cu ajutorul 
sentimentului nostru de plăcere şi neplăcere. Această pers¬ 
pectivă estetică construită în jurul facultăţii de judecare îl sin¬ 
gularizează pe Kant între toţi autorii de estetici pe care i-a 
înregistrat istoria ideilor. Lucrarea prezintă interes pentru toţi 
cei interesaţi de frumos, fie critici literari, fie critici muzicali, 
plasticieni, esteticieni, filosofi, cercetători ai naturii. 


Rodica Croitoru 





Datorii morale şi datorii religioase în 
limitele kantiene ale raţiunii 

Rodica Croitoru 

Impresia generală pe care o lasă teoria etică kantiană 
este cea de forţă excepţională atribuită raţiunii umane, ce 
are drept consecinţă eliberarea fiinţei umane de orice deter¬ 
minare exterioară a raţiunii sale (prin care trebuie să înţe¬ 
legem atăt propriile sale determinante sensibile, cât şi posi¬ 
bila sa determinare venită din partea unei raţiuni supe¬ 
rioare). Ceea ce îşi propune lucrarea de faţă este demons¬ 
trarea limitelor dogmei de mai sus, construite doar pe baza 
unei etape a filosofîei kantiene, de altfel cea mai reprezenta¬ 
tivă, care este criticismul, cu corespondentul său practic, 
formalismul etic. Kant îl va întregi ulterior cu dezvoltări teo¬ 
retice care, deşi vor susţine forţa raţiunii umane, totuşi nu 
vor exclude influenţa exercitată asupra acestei facultăţi fie 
de către mobiluri ale facultăţii sale sensibile, fie chiar dc 
către fiinţa absolută, dar într-un fel specific istorici . 

Rodica Croitoru este cercetător ştiinţific la Institutul de 
Filosofie şi Psihologie „C. Rădulescu Motru” al Academiei 
Române. Traducătoare şi exegetă a operei kantiene, este din 
1990 preşedinta Societăţii Kant din România. 
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I M M A N U E L 


Avem în faţa noastră prima versiune românească a eseului lui 
Kant Observaţii asupra sentimentului de frumos şi sublim. El 
reprezintă una dintre cele mai populare şi mai accesibile lucrări 
kantiene, care apreciază sentimentele de frumos şi sublim 
integrate intr-un sistem de antropologie pragmatică avant la 
lettre, din perspectiva rasei, a speciei, a sexului, a fizionomiei, a 
religiei, a societăţii. Pe marginea acestui eseu Kant a făcut o serie 
de notaţii de manuscris, intitulate Note la Observaţii asupra 
sentimentului de frumos şi sublim. Ele sunt traduse, de asemenea, 
pentru prima dată în limba română, şi constituie o sursă 
importantă de cunoştinţe asupra unei tematici diverse: relaţiile 
cuplului uman, calitatea acestuia de receptor şi de expresie a 
frumosului şi sublimului, gustul estetic, social şi moral, iubirea şi 
onoarea şi altele. Forma în care sunt prezentate aceste note este, 
în general, cea de maxime şi cugetări, de genul celor ale lui La 
Rochefoucauld, cărora nicio gândire cultivată nu le poate rezista. 

Rodica Croitoru 


Din seria înima iuel KANT OPERE au mai apărui. 
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